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	編者按：《巴利入門》為AnAgArikA DhammajIvI（法命）翻譯整理。這個檔案又經過法雨道場整編過，所以，頁數跟原本有出入。另外，又增加“語尾變化表”等。
電子檔案，羅馬字的部份，原本用kh2、Vri-(CSCD的系列)，現在全部改成kh2。



Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa.

皈依於這位世尊、阿羅漢、正等正覺

P((I PRIMER 巴利入門
字母（The Alphabet） 
巴利不為人知有它自己特別的字體。在學習巴利文的很多國家裡，以那些國習慣使用的字體來寫巴利文：在印度用「天城體N(gari」，在斯里蘭卡用「新荷利或錫蘭語Sinhalese」，在緬甸用「緬甸語Burmese」，在泰國用「Kamboja」字體。倫敦的「巴利聖典協會P.T.S.」使用「羅馬Roman」字體，而且現在已經得到國際性的流通。

巴利字母由41個字所組成－8個母音和33個子音
母音（Vowels） a
A
i
I
u
U
e
o
子音（Consonants）

	喉  音（©utturals）

口蓋音（Palatels）

反舌音（Cerebrals）

齒  音（∂entals）

唇 音（¬abials）
	k
c
T
t
p
	kh

ch

Th
th

ph
	g

j

D
d

b
	gh

jh

Dh
dh

bh
	(
J

N

n
m

	雜項的（µiscellaneous）
	y, r, l, v, s, h, L, M


 發音狀況  ：

	母音
	a
	A
	i
	I
	u
	U
	e
	o

	
	ㄜ
	ㄚ
	一
	一ˊ
	ㄨ
	ㄨˊ
	ㄟ
	ㄝ（雙子音前）
	ㄡ
	ㄛ（雙子音前）


  e, o是中間長，它們－

 在雙子音之前被發短音，發音如「ㄝ、ㄛ」，

例如：mettA（慈愛）, khetta（田）,koTTha（榖倉）, sotthi（平安）;
 在單子音之前被發長音，發音如「ㄟ、ㄡ」，

例如：deva（天人）, senA（軍隊）, loka（世界）, odana（飯）。
	子音
	k
	kh
	g
	gh
	(
	(、(、N、n等字，在子音

前發「ㄣ」

	
	哥（ㄍㄜ）
	棵（ㄎㄜ）
	鵝（台語）
	葛（ㄍㄜˇ）
	ㄋ（鼻音）
	

	
	c
	ch
	j
	jh
	(
	

	
	遮（ㄓㄜ）
	車（ㄔㄜ）
	惹（ㄖㄜˇ）
	折（ㄓㄜˊ）
	紐（ㄋ一ㄜ）
	

	
	T
	Th
	D
	Dh
	N
	

	
	的（ㄉㄜ˙）
	特（ㄊㄜˋ）
	the（ㄉㄜ）
	得（ㄉㄜˊ）
	呢（ㄋㄜ˙）
	

	
	t
	th
	d
	dh
	n
	

	
	同上（不捲舌）
	

	
	p
	ph
	b
	bh
	m
	在子音前

發閉口「ㄣ」

	
	ㄅ
	ㄆ
	嘸（台語）
	婆（台語）
	ㄇ
	

	
	y
	r
	l
	v
	s
	h
	L
	M

	
	一ㄜ
	熱（ㄖㄜˋ）
	樂（ㄌㄜˋ）
	握（ㄨㄜˋ）
	色（ㄙㄜˋ）
	ㄏ
	ㄌㄜ
	ㄣ


★ 附：巴利文8母音和33子音其關係整理如下： 
	
	8 母 音
	33 子 音

	
	短
母
音
	長母音
	硬（清）音
	軟（濁）音
	硬音

	
	
	單母長
	雙 母 長
	無氣
	含氣
	無氣
	含氣
	鼻音
	鼻  音
	半母音
	氣音
	邊音
	擦音

	
	
	
	a+i
	a+u
	
	
	
	
	
	抑制音
	
	
	
	

	喉 音
	a
	A
	e
	
 o
	k
	kh
	g
	gh
	G
	
(
	
	h
	
	

	口蓋音
	i
	I
	
	
	c
	ch
	j
	jh
	J
	
	y
	
	
	

	反舌音
	
	
	
	
	T
	Th
	D
	Dh
	N
	
	
	
	r
	L
	

	齒 音
	
	
	
	
	t
	th
	d
	dh
	n
	
	
	
	l
	s

	唇 音
	u
	U
	
	
	p
	ph
	b
	bh
	m
	
	v
	
	
	


                                                                                         

                              k,c,T,t,p五群                      非群       

P((I PRIMER巴利入門
第一課   -a結尾的男性名詞之曲用（Declension）

－主格（nomitative）、單數、複數

－現在式、第三人稱、單數、複數動詞
1.1 單字集
	-a結尾的男性名詞
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	Buddha / 
†ath(gata /
ßugata
	佛陀
	bhAsati
	說

	2.
	manussa
	人，人類
	pacati
	煮

	3.
	nara / purisa
	男人
	kasati
	耕作

	4.
	kassaka
	農夫
	bhuJjati
	吃

	5.
	brAhmaNa

	婆羅門
	sayati
	睡覺

	6.
	putta
	兒子
	passati
	看

	7.
	mAtula
	叔叔、伯
	chindati
	割、斷、砍、切

	8.
	kumAra
	男孩、童子
	gacchati
	去、走

	9.
	vANija
	商人
	Agacchati
	來

	10.
	bhUpAla
	國王
	dhAvati
	跑

	11.
	sahAya /
sahAyaka / 
mitta
	朋友
	
	


1.2.  -a結尾的男性名詞之語尾變化（曲用Declension）

主格（nom.）  
-o語尾的格→被加到名詞語基而形成單數、主格→  m.s.nom.

-A語尾的格→被加到名詞語基而形成複數、主格→  m.p.nom.

用 法：這樣詞形變化的名詞被使用當作一個句子的主詞。

主格字尾變化範例：

	
	單  數
	複  數

	1.
	nara + o = naro
	nara + A= narA

	2.
	mAtula + o =mAtulo
	mAtula + A = mAtulA

	3.
	kassaka + o
= kassako
	kassaka + A = kassakA


1.3. 在以上所列的一些動詞中，bhAsa, paca, kasa等等是動詞的語基（base），
-ti是現在式、第三人稱、單數（pr.3,s.）的語尾。

-nti語尾加到語基而形成複數（pr.3,p.）
動詞第三人稱字尾變化範例：

	
	單  數
	複  數

	1.
	bhAsati
	（他）說
	bhAsanti
	（他們）說

	2.
	pacati
	（他）煮
	pacanti
	（他們）煮

	3.
	kasati
	（他）耕作
	kasanti
	（他們）耕作


1.4.  在句子構造中的例子：訣竅是主詞與動詞的人稱、數目要一致 

	
	單  數
	複  數

	1.
	Naro bhAsati.
	男人說。
	NarA bhAsanti.
	男人們說。

	2.
	MAtulo pacati.
	叔叔煮。
	MAtulA pacanti.
	叔叔們煮。

	3.
	Kassako kasati.
	農夫耕作。
	KassakA kasanti.
	農夫們耕作。



習 題 一  
1.5  翻譯成中文  ：

	1.  
	BhUpAlo bhuJjati
	→
	國王吃。

	2. 
	PuttA sayanti.
	→
	兒子們睡覺。

	3. 
	VANijA sayanti.
	→
	商人們睡覺。

	4. 
	Buddho passati.
	→
	佛陀看。

	5. 
	KumAro dhAvati.
	→
	童子跑。

	6. 
	MAtulo kasati.
	→
	叔叔耕作。

	7. 
	BrAhmaNA bhAsanti.
	→
	婆羅門們說。

	8. 
	MittA gacchanti.
	→
	朋友們去。

	9. 
	KassakA pacanti.
	→
	農夫們煮。

	10.
	Manusso chindati.
	→
	人砍。

	11.
	PurisA dhAvanti.
	→
	人們跑。

	12.
	ßahAyako bhuJjati.
	→
	朋友吃。

	13.
	†athAgato bhAsati.
	→
	如來說。

	14.
	ñaro pacati.
	→
	男人煮。

	15.
	ßahAyA kasanti.
	→
	朋友們耕作。

	16.
	ßugato Agacchati.
	→
	善逝來到。


1.6  翻譯成巴利文  ：

	1. 
	兒子們跑。
	→
	PuttA dhAvanti.

	2. 
	叔叔看。
	→
	MAtulo passati.

	3. 
	佛陀來。
	→
	Buddho Agacchati.

	4. 
	童子們吃。
	→
	KumArA bhuJjanti.

	5. 
	商人們去。
	→
	VANijA gacchanti.

	6. 
	男人睡覺。
	→
	µanusso/ ñaro/ Puriso sayati.

	7. 
	國王們去。
	→
	BhUpAlA gacchanti.

	8. 
	婆羅門砍。
	→
	BrAhmaNo chindati.

	9. 
	朋友們說。
	→
	ßahAyakA/  ßahAyA / MittA bhAsanti.

	10.
	農夫耕作。
	→
	Kassako kasati.

	11.
	商人來。
	→
	VANijo Agacchati.

	12.
	兒子們割。
	→
	PuttA chindanti.

	13.
	叔叔們說。
	→
	MAtulA bhAsanti.

	14.
	童子跑。
	→
	KumAro dhAvati.

	15.
	朋友說。
	→
	ßahAyako/  ßahAyo / Mitto bhAsati.

	16.
	佛陀看。
	→
	Buddho passati.


第二課 （續）－對格（accusative）、單數、複數
2.1 單字集

	-a結尾的男性名詞
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	dhamma

	佛法、真理
	harati
	帶走、持走、運

	2.
	bhatta
	飯
	Aharati
	帶來、取來

	3.
	odana
	飯
	Aruhati
	登上、爬

	4.
	gAma
	村莊、鄉下
	oruhati
	下來、降下

	5.
	suriya
	太陽
	yAcati
	乞討、乞求

	6.
	canda
	月亮
	khaNati
	挖

	7.
	kukkura/
sunakha/

soNa

	狗
	vijjhati
	射、刺到

	8.
	vihAra
	寺院
	paharati
	打、攻擊、撞

	9.
	patta
	缽
	rakkhati

	保護

	10.
	AvATa
	洞、坑
	vandati
	禮拜、禮敬

	11.
	pabbata
	山
	
	

	12.
	yAcaka
	乞丐
	
	

	13.
	sigAla
	狐狸、豺狼
	
	

	14.
	rukkha
	樹
	
	


2.2.  -a結尾的男性名詞之語尾變化（曲用Declension）＜連載＞

對格（acc.）  
-M語尾的格→被加到名詞語基而形成單數、對格→  m.s.acc.

-e語尾的格→被加到名詞語基而形成複數、對格→  m.p.acc.

 用 法       這樣詞形變化的名詞被使用當作一個句子的受詞。

動作的目的地也以對格來表達。
對格字尾變化範例：

	
	單數 對格
	複數 對格

	1.
	nara +M= naraM
	nara + e
= nare

	2.
	mAtula + M= mAtulaM
	mAtula + e
= mAtule

	3.
	kassaka + M= kassakaM
	kassaka + e
= kassake


2.3.  在句子構造中的例子：訣竅是對格是及物動詞的對象或動作的目的地 

	
	單數 對格
	複數 對格

	1.
	Putto naraM passati.
	PuttA nare passanti.

	
	兒子看男人。
	兒子們看男人們。

	2.
	BrAhmaNo mAtulaM rakkhati.
	BrAhmaNA mAtule rakkhanti.

	
	婆羅門保護叔叔。
	諸婆羅門保護叔叔們。

	3.
	VANijo kassakaM paharati.
	VANijA kassake paharanti.

	
	商人打農夫。
	商人們打農夫們。



習 題 二  
2.4  翻譯成中文  ：

	1. 
	†athAgato dhammaM bhAsati.
	→
	如來說法。

	2. 
	BrAhmaNA odanaM bhuJjanti.
	→
	婆羅門們吃飯。

	3. 
	µanusso suriyaM passati.
	→
	人看到太陽。

	4. 
	KumArA sigAle paharanti.
	→
	男孩們打很多隻狐狸。

	5. 
	YAcakA bhattaM yAcanti.
	→
	乞丐們乞討飯。

	6. 
	KassakA AvATe khaNanti.
	→
	農夫們挖很多個洞。

	7. 
	µitto gAmaM Agacchati.
	→
	朋友來到村莊。

	8. 
	BhUpAlo manusse rakkhati.
	→
	國王保護人們。

	9. 
	PuttA pabbataM gacchanti.
	→
	兒子們去山。

	10.
	KumAro BuddhaM vandati.
	→
	男孩禮拜佛陀。

	11.
	VANijA patte Aharanti.
	→
	商人們帶來很多個缽。

	12.
	Puriso vihAraM gacchati.
	→
	男人去寺院。

	13.
	KukkurA pabbataM dhAvanti.
	→
	很多隻狗跑到山。

	14.
	ßigAlA gAmaM Agacchanti.
	→
	很多隻狐狸來到村莊。

	15.
	BrAhmaNA sahAyake Aharanti.
	→
	婆羅門們帶來很多位朋友。

	16.
	BhUpAlA sugataM vandanti.
	→
	國王們禮拜善逝。

	17.
	YAcakA sayanti.
	→
	乞丐們睡覺。

	18.
	µittA sunakhe haranti.
	→
	朋友們帶走很多隻狗。

	19.
	Putto candaM passati.
	→
	兒子看月亮。

	20.
	Kassako gAmaM dhAvati.
	→
	農夫跑到村莊。

	21.
	VANijA rukkhe chindanti.
	→
	商人們砍很多棵樹。

	22.
	ñaro sigAlaM vijjhati.
	→
	男人射狐狸。

	23.
	KumAro odanaM bhuJjati.
	→
	男孩吃飯。

	24.
	YAcako soNaM paharati.
	→
	乞丐打狗。

	25.
	ßahAyakA pabbate Aruhanti.
	→
	朋友們登很多座山。


2.5  翻譯成巴利文  ：

	1. 
	人們去寺院。
	→
	µanussA (PurisA、ñarA) vihAraM gacchanti.

	2. 
	農夫們登很多座山。
	→
	KassakA pabbate Aruhanti.

	3. 
	婆羅門吃飯。
	→
	BrAhmaNo bhattaM（odanaM）bhuJjati.

	4. 
	佛陀看童子們。
	→
	Buddho kumAre passati.

	5. 
	叔叔們帶走很多個缽。
	→
	µAtulA patte haranti.

	6. 
	兒子保護狗。
	→
	Putto sunakhaM (soNaM) kukkuraM rakkhati.

	7. 
	國王禮拜佛陀。
	→
	BhUpAlo BuddhaM ( †athAgataM、ßugataM) vandati.

	8. 
	商人帶來男孩。
	→
	VANijo kumAraM Aharati.

	9. 
	朋友們禮拜婆羅門。
	→
	µittA (sahAyA、sahAyakA) brAhmaNaM vandanti.

	10.
	乞丐們乞討飯。
	→
	YAcakA bhattaM yAcanti.

	11.
	商人們射很多隻狐狸。
	→
	VANijA sigAle vijjhanti.

	12.
	男孩們登山。
	→
	KumArA pabbataM Aruhanti.

	13.
	農夫跑到村莊。
	→
	Kassako gAmaM dhAvati.

	14.
	商人煮飯。
	→
	VANijo bhattaM pacati.

	15.
	兒子們禮拜叔叔。
	→
	PuttA mAtulaM vandanti.

	16.
	國王們保護人們。
	→
	BhUpAlA manusse rakkhanti.

	17.
	佛陀來到寺院。
	→
	Buddho vihAraM Agacchati.

	18.
	男人們下來。
	→
	PurisA/ ñarA oruhanti.

	19.
	農夫們挖很多個洞
	→
	KassakA AvATe khaNanti.

	20.
	商人跑。
	→
	VANijo dhAvati.

	21.
	狗看月亮。
	→
	Kukkuro (sunakho、soNo) candaM passati.

	22.
	男孩們爬很多棵樹。
	→
	KumArA rukkhe Aruhanti.

	23.
	婆羅門帶來缽。
	→
	BrAhmaNo pattaM Aharati.

	24.
	乞丐睡覺。
	→
	YAcako sayati.

	25.
	國王看佛陀。
	→
	BhUpAlo BuddhaM passati.


第三課  （續）－具格（instrumental）、單數、複數
3.1 單字集

	-a結尾的男性名詞

	1.
	ratha
	車乘、汽車、馬車
	10.
	assa
	馬

	2.
	sakaTa
	牛車
	11.
	miga
	鹿；野獸

	3.
	hattha
	手
	12.
	sara
	刺、箭、矢

	4.
	pAda
	足、腳
	13.
	pAsANa
	石頭、岩石

	5.
	magga
	道、路
	14.
	kakaca
	鋸子

	6.
	dIpa
	洲、島；燈
	15.
	khagga
	刀、劍

	7.
	sAvaka
	弟子、聲聞、徒弟
	16.
	cora
	小偷

	8.
	samaNa
	沙門
	17.
	paNDita
	智者

	9.
	sagga
	天、天界
	
	
	


3.2.  -a結尾的男性名詞之語尾變化（曲用Declension）＜連載＞

具格（ins.）  
-ena語尾的格→被加到名詞語基而形成單數、具格→  m. s. ins.

-ehi語尾的格→被加到名詞語基而形成複數、具格→  m. p. ins.

-ebhi語尾的格→是另一個古式的複數、具格→  m. p. ins.

 用 法       這樣詞形變化的名詞具格字尾變化範例：表達【用、與、憑藉、透過】。

 saddhiM / saha（和…一起）也與具格一起被使用，

正常地它們不與表事物的名詞一起被使用。

具格字尾變化範例： 

	
	單數 具格
	複數 具格

	1.
	nara + ena
= narena
	nara + ehi
= narehi (narebhi)

	
	依據男人、和男人
	依據男人們、和男人們

	2.
	mAtula + ena = mAtulena
	mAtula + ehi
 = mAtulehi (mAtulebhi)

	
	和叔叔一起
	和叔叔們一起

	3.
	kassaka + ena = kassakena
	kassaka + ehi = kassakehi (kassakebhi)

	
	透過農夫、和農夫
	透過農夫們、和農夫們


3.3.  在句子構造中的例子： 

	
	單數 具格
	複數 具格

	1.
	ßamaNo narena saddhiM gAmaM gacchati.
	ßamaNA narehi saddhiM gAmaM gacchanti.

	
	沙門與男人一起去村莊。
	沙門們與很多個男人一起去村莊。

	2.
	Putto mAtulena saha candaM passati.
	PuttA mAtulehi saha candaM passanti.

	
	兒子與叔叔一起看月亮。
	兒子們與很多位叔叔一起看月亮。

	3.
	Kassako kakacena rukkhaM chindati.
	KassakA kakacehi rukkhe chindanti.

	
	農夫用鋸子鋸樹。
	農夫們用很多鋸子鋸很多棵樹。



習 題 三  
3.4  翻譯成中文  ：

	1. 
	Buddho sAvakehi saddhiM vihAraM gacchati.
	→
	佛陀與弟子們一起去寺院。

	2. 
	Puriso puttena saha dIpaM dhAvati.
	→
	男人與兒子一起跑到島。

	3. 
	Kassako sarena sigAlaM vijjhati.
	→
	農夫用箭射狐狸。

	4. 
	BrAhmaNA mAtulena saha pabbataM Aruhanti.
	→
	婆羅門們與叔叔一起登山。

	5. 
	PuttA pAdehi kukkure paharanti.
	→
	兒子們用他們的腳踢很多隻狗。

	6. 
	µAtulo puttehi saddhiM rathena gamaM 

Agacchati.
	→
	叔叔與兒子們一起坐車來到村莊。

	7. 
	KumArA hatthehi patte Aharanti.
	→
	男孩們用（他們的）手帶來很多個缽。

	8. 
	Coro maggena assaM harati.
	→
	小偷沿路帶走馬。

	9. 
	Kassako AvATaM oruhati
	→
	農夫下去洞。

	10.
	BhUpAlA paNDitehi saha samaNe passanti.
	→
	國王們與很多位智者一起看諸沙門。

	11.
	PaNDito bhUpAlena saha †athAgataM vandati.
	→
	智者與國王一起禮拜如來。

	12.
	PuttA sahAyena saddhiM odanaM bhuJjanti.
	→
	兒子們與朋友一起吃飯。

	13.
	VANijo pAsANena migaM paharati.
	→
	商人用石頭攻擊鹿。

	14.
	ßunakhA pAdehi AvATe khaNanti.
	→
	很多隻狗用（它們的）腳挖很多個洞。

	15.
	BrAhmaNo puttena saha suriyaM vandati.
	→
	婆羅門與兒子一起禮拜太陽。

	16.
	Kassako soNehi saddhiM rukkhe rakkhati.
	→
	農夫與很多隻狗一起保護很多棵樹。

	17.
	ßugato sAvakehi saha vihAraM Agacchati.
	→
	善逝與弟子們一起來到寺院。

	18.
	YAcako pattena bhattaM Aharati.
	→
	乞丐用缽帶來飯。

	19.
	PaNDitA saggaM gacchanti.
	→
	很多位智者去天界。

	20.
	KumArA assehi saddhiM gAmaM dhAvanti.
	→
	男孩們與很多匹馬一起跑到村莊。

	21.
	Coro khaggena naraM paharati.
	→
	小偷用刀攻擊人。

	22.
	VANijo sakaTena dipe Aharati.
	→
	商人用牛車運來很多燈。

	23.
	(ssA maggena dhAvanti.
	→
	很多匹馬沿路跑。

	24.
	ßigAlA migehi saddhiM pabbataM dhAvanti.
	→
	很多狐狸與很多隻鹿一起

跑到山。

	25.
	BhUpAlo paNDitena saha manusse rakkhati.
	→
	國王與智者一起保護人們。


3.5  翻譯成巴利文  ：

	1. 
	沙門與朋友一起看佛陀。
	→
	ßamaNo mittena (sahAyena) saddhiM BuddhaM passati.

	2. 
	弟子們與佛陀一起去寺院。
	→
	ßAvakA Buddhena (†athAgatena) saddhiM vihAraM

gacchanti..

	3. 
	馬與很多隻狗一起跑到山。
	→
	(sso soNehi saddhiM pabbataM dhAvati.

	4. 
	男孩用石頭碰撞燈。
	→
	KumAro pAsANena dIpaM paharati. 

	5. 
	商人們用很多支箭射很多隻鹿。
	→
	VANijA sarehi mige vijjhanti.

	6. 
	農夫們用他們的手挖很多個洞。
	→
	KassakA hatthehi saddhiM AvATe khaNanti.

	7. 
	男孩們與叔叔一起坐車去

寺院。
	→
	KumArA mAtulena saddhiM rathena vihAraM gacchanti.

	8. 
	婆羅門與朋友一起煮飯。
	→
	BrAhmaNo mitena (sahAyena) saddhiM odanaM pacati.

	9. 
	國王與智者們一起保護島。
	→
	BhUpAlo paNDitehi saha dIpaM rakkhati.

	10.
	很多國王與兒子們一起禮拜諸沙門。
	→
	BhUpAlA puttehi samaNe vandanti.

	11.
	小偷們帶很多匹馬到島。
	→
	CorA asse dIpaM Aharanti.

	12.
	弟子們與很多人登很多座山。
	→
	ßAvakA purisehi saha pabbate Aruhanti.

	13.
	商人們與很多農夫砍很多棵樹。
	→
	VANijA kassakehi saha rukkhe chindanti.

	14.
	乞丐與朋友一起挖洞。
	→
	YAcako sahAyena/ mittena saddhiM AvATaM khaNati.

	15.
	婆羅門與叔叔們一起看月亮。
	→
	BrAhmaNo mAtulehi saddhiM candaM passati.

	16.
	小偷用劍攻擊馬。
	→
	Coro khaggena assaM paharati.


	17.
	兒子用缽帶來飯。
	→
	Putto pattena odanaM Aharati.

	18.
	男孩們與很多隻狗跑到山。
	→
	KumArA soNehi (sunakhehi) saddhiM pabbataM dhAvanti.

	19.
	商人們與很多農夫一起乘

很多輛牛車來到村莊。
	→
	VANijA kassakehi saddhiM sakaTehi gAmaM

Agacchanti.

	20.
	叔叔們與他們的兒子一起

乘很多輛車來到寺院。
	→
	µAtulA puttehi saha rathehi vihAraM Agacchanti.

	21.
	很多隻狐狸沿路跑到山。
	→
	ßigAlA maggena pabbataM dhAvanti.

	22.
	很多隻狗用（它們的）腳

挖很多個洞。
	→
	ßunakhA/ KukkurA pAdehi AvATe khaNanti.

	23.
	男人用手帶走鋸子。
	→
	Puriso hatthena kakacaM harati.

	24.
	很多個沙門去天界。
	→
	ßamaNA saggaM gacchanti.

	25.
	佛陀與弟子們一起來到村莊。
	→
	Buddho sAvakehi saha gAmaM Agacchati.


第四課  （續）－奪格、從格（ablative）、單數、複數
4.1 單字集

	-a結尾的男性名詞
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	dhIvara
	漁夫
	patati
	掉下、落下、倒下

	2.
	maccha
	魚
	dhovati
	洗

	3.
	piTaka
	籃子、藏
	icchati
	想、渴望、欲求

	4.
	amacca
	大臣；同僚
	Dasati
	咬

	5.
	upAsaka
	優婆塞
	pucchati
	問

	6.
	pAsAda
	殿堂、高樓、皇宮
	pakkosati
	呼、召、叫

	7.
	dAraka
	小孩
	khAdati
	吃

	8.
	sATaka
	外衣、布
	hanati
	殺

	9.
	rajaka
	洗衣者、染工
	otarati
	下跌、進入、潛入

	10.
	sappa
	蛇
	nikkhamati
	離開；出家、出發

	11.
	paJha
	問題、疑問
	
	

	12.
	suka / suva
	鸚鵡
	
	

	13.
	sopAna
	梯子、樓梯、階級
	
	

	14.
	sUkara / varAha
	豬
	
	


4.2.  -a結尾的男性名詞之語尾變化（曲用Declension）＜連載＞

奪格、從格（abl.）  
-A/ -mhA/ -smA語尾的格→被加到名詞語基而形成單數、奪格→  m. s. abl.

-ehi語尾的格→被加到名詞語基而形成複數、奪格→  m. p. abl.

-ebhi語尾的格→是另一個古式的複數、奪格→  m. p. abl.

奪格字尾變化範例： 

	
	單數 奪格
	複數 奪格

	1.
	nara + A/ mhA/ smA 
	nara + ehi 

	
	= narA/ naramhA/ narasmA
	= narehi (narebhi)


	
	從人
	從人們

	2.
	mAtula + A/ mhA/ smA
	mAtula + ehi


	
	= mAtulA/ mAtulamhA/ mAtulasmA
	= mAtulehi (mAtulebhi)

	
	從叔叔
	從叔叔們

	3.
	kassaka + A/ mhA/ smA
	kassaka + ehi


	
	= kassakA/ kassakamhA/ kassakasmA
	= kassakehi (kassakebhi)

	
	從農夫
	從農夫們


4.3.  在句子構造中的例子： 

	
	單數 奪格
	複數 奪格

	1.
	YAcako naramhA bhattaM yAcati.
	YacakA narehi bhattaM yAcanti.

	
	乞丐從人乞討飯。
	乞丐們從很多人乞討飯。

	2.
	Putto mAtulamhA paJhaM pucchati.
	PuttA mAtulehi paJhe pucchanti.

	
	兒子從叔叔問問題。
	兒子們從多位叔叔問很多問題。

	3.
	Kassako rukkhasmA patati.
	KassakA rukkhehi patanti.

	
	農夫從樹上掉下。
	農夫們從很多棵樹上掉下。



習 題 四  
4.4  翻譯成中文  ：

	1. 
	CorA gAmamhA pabbataM dhAvanti.
	→
	小偷們從村落跑向山。

	2. 
	∂Arako mAtulasmA odanaM yAcati.
	→
	小孩從叔叔乞討飯。

	3. 
	KumAro sopAnamhA patati.
	→
	男孩從樓梯掉下來。

	4. 
	µAtulA sATake dhovanti.
	→
	叔叔們洗很多件衣服。

	5. 
	∂hIvarA piTakehi macche Aharanti.
	→
	漁夫們用很多個籃子帶來很多條魚。（具格）

	6. 
	UpAsakA samaNehi saddhiM vihArasmA 

nikkhamanti.
	→
	優婆塞們與很多位沙門一起從寺院出發（離開寺院）。

	7. 
	BrAhmaNo  kakacena rukkhaM chindati.
	→
	婆羅門用鋸子鋸樹。

	8. 
	KumArA mittehi saha bhUpAlaM passanti.
	→
	男孩們與很多朋友一起看國王。

	9. 
	VANijo assena saddhiM pabbatasmA oruhati.
	→
	商人與馬一起從山下來。

	10.
	YAcako kassakasmA soNaM yAcati.
	→
	乞丐從農夫討狗。

	11.
	ßappA pabbatehi gAmaM otaranti.
	→
	很多條蛇從很多座山潛入村莊。

	12.
	AmaccA sarehi mige vijjhanti.
	→
	大臣們用很多支箭射很多隻鹿。

	13.
	Coro gAmamhA sakaTena sATake harati.
	→
	小偷從村莊用牛車帶走很多件衣服。

	14.
	BhUpAlo amaccehi saddhiM rathena pAsAdaM 

Agacchati.
	→
	國王與很多大臣一起坐車來到皇宮。

	15.
	ßUkarA pAdehi AvATe khaNanti.
	→
	很多隻豬用（它們的）腳

挖很多個洞。

	16.
	KumAro sahAyakehi saha sATake dhovati.
	→
	男孩與很多朋友一起洗很

多件衣服。

	17.
	ßamaNA gAmamhA upAsakehi saddhiM 

nikkhamanti.
	→
	諸沙門與很多位優婆塞一起從村莊出發（離開村莊）。

	18.
	Kukkuro piTakamhA macchaM khAdati.
	→
	狗從藍子吃魚。

	19.
	µitto puttamhA sunakhaM yAcati.
	→
	朋友從兒子討狗。

	20.
	Buddho sAvake pucchati.
	→
	佛陀問弟子們。

	21.
	AmaccA paNDitehi paJhe pucchanti.
	→
	大臣們從很多位智者問很多問題。

	22.
	®ajako sahAyena saha sATakaM dhovati.
	→
	洗衣者與朋友一起洗衣服。

	23.
	µacchA piTakamhA patanti.
	→
	很多條魚從藍子掉下。

	24.
	CorA pAsANehi varAhe paharanti.
	→
	小偷們用很多個石頭打很多隻豬。

	25.
	Amacco pAsAdamhA suvaM Aharati.
	→
	大臣從皇宮帶來鸚鵡。


4.5  翻譯成巴利文  ：

	1. 
	很多匹馬從村莊跑到山。
	→
	AssA gAmamhA pabbataM dhAvanti.

	2. 
	商人們與很多優婆塞一起

從島來到寺院。
	→
	VANijA upAsakehi saddhiM dIpasmA vihAraM 

Agacchanti.

	3. 
	小偷們用很多箭射很多隻

豬。
	→
	CorA sarehi sUkare/ varAhe vijjhanti.

	4. 
	優婆塞從沙門問佛法。
	→
	UpAsako samaNA/ samaNasmA/ samaNaMhA dhammaM pucchati.

	5. 
	小孩與朋友一起從石頭掉

下來。
	→
	∂Arako sahAyena/ mittena saha pAsANamhA patati.

	6. 
	狗咬小孩。
	→
	Kukkuro/ sunakho/ soNo dArakaM Dasati.

	7. 
	大臣們與國王一起從皇宮

出發。
	→
	AmaccA bhUpAlena saha pAsAdamhA/ pAsAdasmA nikkhamanti.

	8. 
	男人從島帶來鹿。
	→
	Puriso dIpasmA/ dIpamhA migaM Aharati.

	9. 
	農夫從樹下來。
	→
	Kassako rukkhasmA/ rukkhamhA oruhati.

	10.
	很多隻狗與很多匹馬一起沿路跑。
	→
	KukkurA/ sunakhA/ soNA assehi saddhiM maggena dhAvanti.

	11.
	男孩們從很多商人那裡帶走很多燈。
	→
	KumArA vANijehi dIpe haranti.

	12.
	小偷從樓梯下來。
	→
	Coro sopAnasmA/ sopAnamhA oruhati.

	13.
	商人們從很多座山帶來很多隻鸚鵡。
	→
	VANijA pabbatehi suke/ suve Aharanti.

	14.
	馬用（牠的一）腳踩蛇。
	→
	Asso pAdena  sappaM paharati

	15.
	叔叔與朋友們一起從很多座山看很多位沙門。
	→
	µAtulo sahAyehi/ mittehi saddhiM pabbatehi samaNe passati.

	16.
	商人們從島帶很多匹馬到宮殿。
	→
	VANijA dIpasmA/ dIpamhA asse pAsAdaM Aharanti.

	17.
	大臣問小偷。
	→
	Amacco coraM pucchati.

	18.
	農夫與洗衣工一起吃飯。
	→
	Kassako rajakena saha bhattaM/ odanaM  bhuJjati.

	19.
	小孩自梯子掉下。
	→
	∂Arako sopAnamhA/ sopAnasmA patati.

	20.
	漁夫與叔叔一起登山。
	→
	∂hIvaro mAtulena saha pabbataM Aruhati.

	21.
	乞丐與狗一起睡覺。
	→
	YAcako kukkurena/ sunakhena/ soNena saha sayati.

	22.
	國王們與他們的大臣一起保護很多島。
	→
	BhUpAlA amaccehi saddhiM dIpe rakkhanti.

	23.
	國王從宮殿禮拜佛陀。
	→
	BhUpAlo pAsAdasmA/ pAsAdamhA BuddhaM vandati.

	24.
	男人用劍殺蛇。
	→
	Puriso/ ñaro khaggena sappaM hanati.

	25.
	漁夫們用很多輛牛車載很多魚到村莊。
	→
	∂hIvarA sakaTehi macche gAmaM Aharanti.

	26.
	很多隻豬從山跑到村莊。
	→
	ßUkarA/ VarAhA pabbatasmA/ pabbatamhA gAmaM dhAvanti.

	27.
	很多位優婆塞從智者問很多問題。
	→
	UpAsakA paNDitasmA/ paNDitamhA paJhe pucchanti.

	28.
	兒子從樹上帶來鸚鵡。
	→
	Putto rukkhasmA/ rukkhamhA sukaM/ suvaM Aharati.

	29.
	智者們去寺院。
	→
	PaNDitA vihAraM gacchanti.

	30.
	弟子們沿路去村莊。
	→
	ßAvakA maggena gAmaM gacchanti.


第五課  （續）－與格（dative為格）、單數、複數
5.1 單字集

	-a結尾的男性名詞
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	tApasa
	苦行者
	rodati
	哭

	2.
	Acariya
	老師、阿闍黎
	hasati
	笑

	3.
	vejja
	醫生
	labhati
	得到、

	4.
	sIha
	獅子
	pavisati
	進入

	5.
	luddaka
	獵人
	dadAti
	給、佈施

	6.
	aja
	山羊
	AdadAti
	取、拿、接受

	7.
	vAnara / 

makkaTa
	猴子
	kILati
	玩

	8.
	lAbha
	利益、得利
	nahAyati
	洗澡、沐浴

	9.
	maJca
	床
	AkaDDhati
	拉、抓、拖

	10.
	kuddAla
	鋤頭、灰犁
	pajahati
	放棄、退出


5.2.  -a結尾的男性名詞之語尾變化（曲用Declension）＜連載＞

與格、為格（dat.）  
-Aya / -ssa語尾的格→被加到名詞語基而形成單數、與格→  m. s. dat.

-AnaM語尾的格→被加到名詞語基而形成複數、與格→  m. p. dat.

與格字尾變化範例： 

	
	單數 與格
	複數 與格

	1.
	nara + Aya / ssa
	nara + AnaM

	
	= narAya / narassa

	= narAnaM

	
	對、為人
	對、為人們

	2.
	mAtula + Aya / ssa
	mAtula + AnaM

	
	= mAtulAya / mAtulassa
	= mAtulAnaM

	
	對、為叔叔
	對、為叔叔們

	3.
	kassaka + Aya / ssa

	kassaka + AnaM

	
	= kassakAya / kassakassa
	= kassakAnaM

	
	對、為農夫
	對、為農夫們


5.3.  在句子構造中的例子：訣竅是與格表達動作的【目的、間接受詞、對象】

	
	單數 與格
	複數 與格

	1.
	∂hIvaro narAya macchaM Aharati.
	∂hIvarA narAnaM macche Aharanti.

	
	漁夫為人帶來魚。（目的）
	漁夫們為人們帶來很多魚。

	2.
	Putto mAtulassa odanaM dadAti.
	PuttA mAtulAnaM odanaM dadanti.

	
	兒子給叔叔飯。（間接受詞）
	兒子們給很多位叔叔飯。

	3.
	VANijo kassakassa ajaM dadAti.
	VAnijA kassakAnaM aje dadanti.

	
	商人給農夫山羊。（間接受詞）
	商人們給農夫們很多隻山羊。



習 題 五  
5.4  翻譯成中文  ：

	1. 
	VANijo rajakassa sATakaM dadAti.
	→
	商人給洗衣者衣服。

	2. 
	Vejjo Acariyassa dIpaM Aharati.
	→
	醫生帶來燈給老師。

（或醫生為老師帶來燈。）

	3. 
	µigA pAsANamhA pabbataM dhAvanti.
	→
	很多隻鹿從石頭跑向山。

	4. 
	µanussA Buddhehi dhammaM labhanti.
	→
	人們從諸佛得到佛法。

	5. 
	Puriso vejjAya sakaTaM AkaDDhati.
	→
	男人為醫生拉牛車。

	6. 
	∂Arako hatthena yAcakassa bhattaM Aharati.
	→
	小孩用（一）手為乞丐帶來飯。

	7. 
	YAcako AcariyAya AvATaM khaNati.
	→
	乞丐為老師挖洞。

	8. 
	®ajako amaccAnaM sATake dadAti.
	→
	洗衣者給諸大臣很多件衣服。

	9. 
	BrAhmaNo sAvakAnaM  maJce Aharati.
	→
	婆羅門為弟子們帶來很多張床。

	10.
	VAnaro rukkhamhA patati, kukkuro vAnaraM 

Dasati.
	→
	猴子從樹掉下，狗咬猴子。

	11.
	∂hIvarA piTakehi amaccAnaM macche Aharanti.
	→
	漁夫們用很多個籃子為諸大臣帶來很多條魚。

	12.
	Kassako vANijAya rukkhaM chindati.
	→
	農夫為商人砍樹。

	13.
	Coro kuddAlena AcariyAya AvATaM khaNati.
	→
	小偷用鋤頭為老師挖洞

	14.
	Vejjo puttAnaM bhattaM pacati.
	→
	醫生為兒子們煮飯。

	15.
	†Apaso luddakena saddhiM bhAsati.
	→
	苦行者跟獵人說。

	16.
	¬uddako tApasassa dIpaM dadAti.
	→
	獵人給苦行者燈。

	17.
	ßIhA mige hananti.
	→
	很多隻獅子殺很多隻鹿。

	18.
	µakkaTo puttena saha rukkhaM Aruhati.
	→
	猴子與兒子一起爬樹。

	19.
	ßamaNA upAsakehi odanaM labhanti.
	→
	諸沙門從優婆塞們得到飯。

	20.
	∂ArakA rodanti, kumAro hasati, mAtulo 

kumAraM paharati.
	→
	小孩們哭，男孩笑，叔叔打

男孩。

	21.
	VanarA pabbatamhA oruhanti, rukkhe Aruhanti.
	→
	很多隻猴子從山下來，爬很

多棵樹

	22.
	CorA rathaM pavisanti, amacco rathaM pajahati.
	→
	小偷們進入車子，大臣放棄車子。

	23.
	(cariyo dArakAya rukkhamhA sukaM Aharati.
	→
	老師為小孩從樹帶來鸚鵡。

	24.
	¬uddako pabbatasmA ajaM AkaDDhati.
	→
	獵人從山上抓山羊。

	25.
	†Apaso pabbatamhA sIhaM passati.
	→
	苦行者從山上看獅子。

	26.
	VANijA kassakehi lAbhaM labhanti.
	→
	商人們從很多農夫得到利益。

	27.
	¬uddako vANijAnaM varAhe hanati.
	→
	獵人為很多個商人殺很多隻豬。

	28.
	†Apaso AcariyamhA paJhe pucchati.
	→
	苦行者從老師問很多個問題。

	29.
	Patto maJcamhA patati.
	→
	缽從床上掉下。

	30.
	KumArA sahAyakehi saddhiM nahAyanti.
	→
	很多個男孩與很多個朋友一起洗澡。


5.5  翻譯成巴利文  ：

	1. 
	商人們為很多位大臣帶來很多匹馬。
	→
	VANijA  amaccAnaM  asse Aharanti.

	2.  
	獵人為商人殺山羊。
	→
	¬uddako vANijAya ajaM hanati.

	3. 
	男人為農夫用鋸子鋸很多棵樹。
	→
	Puriso kassakAya (kassakassa) kakacena rukkhe chindati.

	4.  
	很多隻鹿跑離獅子。
	→
	µigA sIhasmA (sIhamhA) dhAvanti.

	5. 
	國王與很多優婆塞一起禮拜佛陀。
	→
	BhUpAlo upAsakehi saddhiM BuddhaM vandati.

	6. 
	很多個小偷從很多村莊跑向很多座山。
	→
	CorA gAmehi pabbate dhAvanti.

	7. 
	洗衣者為國王洗很多件衣服。
	→
	®ajako bhUpAlassa sATake dhovati.

	8. 
	漁夫為很多個農夫用很多個籃子帶來很多魚。
	→
	∂hIvaro piTakehi kassakAnaM macche Aharati.

	9. 
	老師進入寺院、看諸沙門。
	→
	(cariyo vihAraM pavisati, samaNe passati.

	10.
	蛇咬猴子。
	→
	ßappo vAnaraM (makkaTaM) Dasati.

	11.
	很多個男孩為婆羅門拉床。
	→
	KumArA brAhmaNAya (brAhmaNassa) maJcaM AkaDDhanti.

	12.
	小偷們與很多個人一起進入皇宮。
	→
	CorA purisehi/ narehi/ manassehi saha pAsAdaM pavisanti.

	13.
	農夫們從很多個漁夫得到很多魚。
	→
	KassakA dhIvarehi macche labhanti.

	14.
	很多隻豬從島走向山。
	→
	VarAhA dIpasmA (dIpamhA) pabbataM gacchanti.

	15.
	國王放棄皇宮，兒子進入寺院。
	→
	BhUpAlo pAsAdaM pajahati, putto vihAraM

pavisati.

	16.
	獅子睡覺，很多隻猴子玩。
	→
	ßIho sayati, vAnarA/ makkaTA kILanti.

	17.
	老師保護兒子們離開狗。
	→
	(cariyo kukkurasmA (soNasmA、sunakhasmA) 

putte rakkhati.

	18.
	獵人們為很多個大臣用很多支箭射很多隻鹿。
	→
	¬uddakA amaccAnaM sarehi mige vijjhanti.

	19.
	很多小孩從叔叔想要飯。
	→
	∂ArakA mAtulasmA/ mAtulamhA odanaM (bhattaM) icchanti.

	20.
	醫生給苦行者衣服。
	→
	Vejjo tApasAya sATakaM dadAti.

	21.
	商人坐牛車為老師帶來山羊。
	→
	VANijo sakaTena AcariyAya (Acariyassa) ajaM Aharati.

	22.
	兒子們從山上看月亮。
	→
	PuttA pabbatasmA (pabbatamhA) candaM passanti.

	23.
	智者們從佛法得到利益。
	→
	PaNDitA dhammasmA (dhammamhA) lAbhaM labhanti.

	24.
	很多隻猴子離開村莊。
	→
	VAnarA (µakkaTA)  gAmasmA nikkhamanti.

	25.
	兒子從山上為朋友帶來鸚鵡。
	→
	Putto pabbatasmA mittAya sukaM (suvaM) Aharati.

	26.
	醫生進入寺院。
	→
	Vejjo vihAraM pavisati.

	27.
	狐狸沿路從村莊跑向山。
	→
	ßigAlo maggena gAmasmA (gAmamhA) pabbataM dhAvati.

	28.
	牛車從路跌下，小孩哭。
	→
	ßakaTo maggasmA (maggamhA) patati, dArako rodati.

	29.
	很多大臣上樓梯，醫生下樓梯。
	→
	åmaccA sopAnaM Aruhanti, vejjo sopAnaM 

oruhati.

	30.
	智者們從佛陀問很多個問題。
	→
	PaNDitA BuddhasmA (BuddhamhA) paJhe pucchanti.


第六課 （續）－屬格（genitive）、單數、複數
6.1.  -a結尾的男性名詞之語尾變化（曲用Declension）＜連載＞

屬格（gen.） 
【屬格】的詞形變化非常類似於【與格】的那些：

-Aya / -ssa語尾的格→被加到名詞語基而形成單數、屬格→  m.s.gen.

-AnaM語尾的格→被加到名詞語基而形成複數、屬格→  m.p. gen.

屬格字尾變化範例： 

	
	單數 屬格
	複數 屬格

	1.
	nara + Aya / ssa
	nara + AnaM

	
	= narAya / narassa

	= narAnaM

	
	人的
	人們的

	2.
	mAtula + Aya / ssa
	mAtula + AnaM

	
	= mAtulAya / mAtulassa
	= mAtulAnaM

	
	叔叔的
	叔叔們的

	3.
	kassaka + Aya / ssa

	kassaka + AnaM

	
	= kassakAya / kassakassa
	= kassakAnaM

	
	農夫的
	農夫們的


6.2.  在句子構造中的例子：訣竅是屬格表達動作的【所有、範圍】
	
	單數 屬格
	複數 屬格

	1.
	ñarassa putto bhattaM yAcati.
	ñarAnaM puttA bhattaM yAcanti.

	
	男人的兒子乞討飯。
	很多男人的兒子們乞討飯。

	2.
	µAtulassa sahAyako rathaM Aharati.
	µAtulAnaM sahAyakA rathe Aharanti.

	
	叔叔的朋友帶來車子。
	叔叔們的很多個朋友帶來很多輛車子。

	3.
	Kassakassa sUkaro dIpaM dhAvati.
	KassakAnaM sUkarA dIpe dhAvanti.

	
	農夫的豬跑向島。
	農夫們的很多隻豬跑向很多個島。


習 題 六  
6.3  翻譯成中文  ：
	1. 
	Kassakassa putto vejjassa sahAyena saddhiM 

Agacchati.
	→
	農夫的兒子與醫生的朋友

一起來。

	2. 
	BrAhmaNssa kuddAlo hatthamhA patati.
	→
	婆羅門的鋤頭從手上掉下。

	3. 
	µigA AvATehi nikkhamanti.
	→
	很多隻鹿從很多個洞離開。

	4. 
	VANijAnaM assA kassakassa gAmaM dhAvanti.
	→
	商人們的很多匹馬跑向農夫的村莊。

	5. 
	µAtulassa mitto †hathAgatassa sAvake vandati.
	→
	叔叔的朋友禮拜如來的弟子們。

	6. 
	åmacco bhUpAlassa khaggena sappaM paharati.
	→
	大臣用國王的劍攻擊蛇。

	7. 
	VANijA gAme manussAnaM piTakehi macche 

Aharanti.
	→
	在村莊的很多商人為人們用很多個籃子帶來很多條魚。

	8. 
	Coro vejjassa sakaTena mittena saha gAmamhA 

nikkhamati.
	→
	小偷坐醫生的牛車與朋友一起離開村莊。

	9. 
	üpAsakassa puttA samaNehi saha vihAraM gacchanti.
	→
	優婆塞的兒子們與很多位沙門一起去寺院。

	10.
	YAcako amaccassa sATakaM icchati.
	→
	乞丐想要大臣的衣服。

	11.
	µittAnaM mAtulA tApasAnaM odanaM dadanti.

（間接受詞用與格）
	→
	朋友們的很多位叔叔給苦行者們飯。

	12.
	∂hIvarassa kakacena coro kukkuraM paharati.
	→
	小偷用漁夫的鋸子攻擊狗。

	13.
	BhUpAlassa putto amaccassa assaM Aruhati.
	→
	國王的兒子登上大臣的馬。

	14.
	PaNDitassa puttA Buddhassa sAvakena saha 

vihArM pavisanti.
	→
	智者的很多個兒子與佛陀的弟子一起進入寺院。

	15.
	ßuriyo manusse rakkhati.
	→
	太陽保護人們。

	16.
	Vejjassa sunakho Acariyassa sopAnamhA patati.
	→
	醫生的狗從老師的樓梯掉下。

	17.
	®ajakA rukkhehi oruhanti.
	→
	洗衣者們從很多棵樹下來。

	18.
	YAcakassa dArakA rodanti.
	→
	乞丐的小孩們哭。

	19.
	¬uddakassa puttA corassa dArakehi saddhiM 

kILanti.
	→
	獵人的兒子們與小偷的很多個小孩一起玩。

	20.
	†Apaso †athAgatassa sAvakAnaM odanaM 

dadAti.（間接受詞用與格）
	→
	苦行者給如來的很多位弟子飯。

	21.
	ßamaNA Acariyassa hatthena sATake labhanti.
	→
	很多位沙門經由老師的（一）手得到很多件衣服。

	22.
	Coro vANijassa sahAyakasmA assaM yAcati.
	→
	小偷從商人的朋友討馬

	23.
	üpAsakA †athAgatassa sAvakehi paJhe 

pucchanti.
	→
	很多個優婆塞從如來的弟子們問很多個問題。

	24.
	PasANamhA migo patati, luddako hasati, 

sunakhA dhAvanti.
	→
	鹿從石頭掉下，獵人笑，很多隻狗跑。

	25.
	Vejjassa patto puttassa hatthamhA patati.
	→
	醫生的缽從兒子的（一）手

掉下。

	26.
	KumAro mAtulAnaM puttAnaM hatthena odanaM 

dadAti.         （間接受詞用與格）
	→
	男孩用（一）手給叔叔們的

很多個兒子飯。

	27.
	ßarA luddakassa hatthehi patanti, migA 

pabbataM dhAvanti.
	→
	很多支箭從獵人的（雙）手

掉下，很多隻鹿跑向山。

	28.
	BhUpAlassa putto amaccehi saddhiM pAsAdasmA 

oruhati.
	→
	國王的兒子與很多位大臣一起從皇宮下來。

	29.
	Vejjassa soNo  kassakassa sUkaraM Dasati.
	→
	醫生的狗咬農夫的豬。

	30.
	∂hIvaro manussAnaM macche Aharati, lAbhaM 

labhati.
	→
	漁夫為人們帶來很多條魚，

得到利益。


6.4  翻譯成巴利文  ：
	1. 
	婆羅門的兒子們與大臣的

兒子一起沐浴。
	→
	BrAhmaNssa puttA amaccassa puttena saha nahAyanti.

	2. 
	叔叔的朋友與農夫的兒子

一起煮飯。
	→
	µAtulassa mitto kassakassa puttena saha odanaM 

pacati.

	3. 
	漁夫帶很多魚到國王的皇

宮。
	→
	∂hIvaro bhUpAlassa pAsAdaM macche Aharati.

	4. 
	國王從皇宮叫很多位大臣

的兒子們。
	→
	BhUpAlo pAsAdasmA / pAsAdamhA amaccAnaM putte pakkosati.

	5. 
	商人的車子從山上掉下。
	→
	VANijassa ratho pabbatasmA / pabbatamhA patati.

	6. 
	國王的大臣們與很多匹馬

一起從皇宮出發。
	→
	BhUpAlassa amaccA assehi saha pAsAdasmA / pAsAdamhA nikkhamanti.

	7. 
	婆羅門的醫生給苦行者們

很多件衣服。
	→
	BrAhmaNssa vejjo tApasAnaM sATake dadAti.

（間接受詞用與格）

	8. 
	獵人的很多隻狗從山跑向

村莊。
	→
	¬uddakassa sunakhA pabbatasmA / pabbatamhA gAmaM dhAvanti.

	9. 
	商人為醫生的小孩帶來

床。
	→
	VANijo vejjassa dArakAya maJcaM Aharati.

	10.
	很多隻鹿從山跑向村莊。
	→
	µigA pabbatasmA/ pabbatamhA gAmaM dhAvanti.

	11.
	老師的小孩從農夫的樹掉

下。
	→
	(cariyassa dArako kassakassa rukkhasmA / rukkhamhA patati.

	12.
	狗從漁夫的籃子吃很多魚。
	→
	ßunako dhIvarassa piTakasmA / piTakamhA macche khAdati.

	13.
	佛陀的弟子們從寺院走去

山。
	→
	Buddhassa sAvakA vihArasmA / vihAramhA pabbataM gacchanti.

	14.
	獵人為大臣的很多位朋友

用箭殺豬。
	→
	¬uddako amaccassa sahAyAnaM / mittAnaM sarena sUkaraM hanati.

	15.
	小孩從老師的（雙）手得到

燈。
	→
	∂Arako Acariyassa hatthehi dIpaM labhati.

	16.
	醫生們的老師叫小孩的叔叔。
	→
	VejjAnaM Acariyo dArakassa mAtulaM pakkosati.

	17.
	男孩為沙門用缽帶來飯。
	→
	KumAro pattena samaNAya odanaM / bhattaM Aharati.

	18.
	人們去優婆塞們的村莊。
	→
	µanussA/ PurisA upAsakAnaM gAmaM gacchanti.

	19.
	很多隻豬跑離很多隻狐狸。
	→
	ßUkarA/ VarAhA sigAlehi dhAvanti.

	20.
	很多隻猴子與很多隻鹿一起玩。
	→
	µakkaTA/ VAnarA migehi saha kILanti

	21.
	智者與很多商人一起來到國王的島。
	→
	PaNDito vANijehi saddhiM bhUpAlassa dIpaM Agacchati.

	22.
	農夫的孩子們坐叔叔們的很多輛車子去山上。
	→
	Kassakassa dArakA mAtulAnaM rathehi pabbataM 

gacchanti.

	23.
	很多件衣服從商人們的很多輛牛車掉下。
	→
	ßATakA vANijAnaM sakaTehi patanti.

	24.
	沙門從國王的（雙）手得

到缽。
	→
	ßamaNo bhUpAlassa hathehi pattaM labhati.

	25.
	洗衣者為男人的叔叔帶來很多件衣服。
	→
	®ajako purisassa mAtulAya sATake Aharati.

	26.
	國王的很多位大臣與老師

的很多位朋友一起吃飯。
	→
	BhUpAlassa amaccA Acariyassa sahAyehi/ mittehi saddhim odanaM khAdanti/ bhuJjanti.

	27.
	智者們保護諸國王的很多

島離很多個小偷。
	→
	PaNDitA bhUpAlAnaM dIpe corehi rakkhanti.

	28.
	男孩們從很多個農夫為很多漁夫帶來很多個籃子。
	→
	KumArA kassakehi dhIvarAnaM piTake Aharanti.

	29.
	農夫的馬拉醫生的車子離路。
	→
	Kassakassa asso vejjassa rathaM maggasmA/ maggamhA AkaDDhati.

	30.
	很多位沙門進入老師的村

莊。
	→
	ßamaNA Acariyassa gAmaM pavisanti.


第七課  （續）－處格（locative位格）單數. 複數
7.1 單字集

	-a結尾的男性名詞
	動詞（pr. 3, s.）

	1.
	nAvika
	船員、船師、渡守
	AhiNDati
	徘徊、流浪、漫步

	2.
	AkAsa
	天空、虛空、空間
	carati
	行、走

	3.
	samudda
	海、大海、海洋
	nisIdati

	坐

	4.
	deva / sura
	天人
	sannipatati
	集合

	5.
	loka
	世界、世間
	viharati
	住、居住、逗留

	6.
	Aloka
	光
	vasati
	住

	7.
	sakuNa
	鳥
	jIvati
	生活

	8.
	kAka
	烏鴉
	tiTThati
	站、固定

	9.
	nivAsa
	住所、居住、房子
	uppatati
	飛翔；跳躍

	10.
	sappurisa
	善人、正士
	tarati
	渡、渡脫

	11.
	asappurisa
	非善士、惡人
	uttarati
	渡、超越、出現

	12.
	kAya
	身體、集合
	pasIdati

	淨、信、於…歡喜

	13.
	dUta
	使者
	
	

	14.
	goNa
	牛、公牛
	
	


7.2.  -a結尾的男性名詞之語尾變化（曲用Declension）＜連載＞

處格、位格（loc.）  
-e/ -mhi/ smiM語尾的格→被加到名詞語基而形成單數、處格→  m. s. loc.

-esu語尾的格→被加到名詞語基而形成複數、處格→  m. p. loc.

處格字尾變化範例： 

	
	單數 處格
	複數 處格

	1.
	nara + e / mhi / smiM
	nara + esu

	
	= nare / naramhi / narasmiM

	= naresu

	
	在人、於人
	在人們、於人們

	2.
	mAtula + e / mhi / smiM
	mAtula + esu

	
	= mAtule / mAtulamhi / mAtulasmiM
	= mAtulesu

	
	在叔叔、於叔叔
	在叔叔們、於叔叔們


	3.
	kassaka + e / mhi / smiM

	kassaka + esu

	
	= kassake / kassakamhi / kassakasmiM
	= kassakesu

	
	在農夫、於農夫
	在農夫們、於農夫們


7.3.  在句子構造中的例子：訣竅是處格表達【處所、時間、關於…】
	
	單數 處格
	複數 處格

	1.
	ßappo narasmiM patati.
	ßappA naresu patanti.

	
	蛇掉在人上。
	很多蛇掉在很多人上。

	2.
	Putto mAtulamhi pasIdati.
	PuttA mAtulesu pasIdanti.

	
	兒子於叔叔歡喜。
	兒子們於叔叔們歡喜。

	3.
	VANijo kassakasmiM pasIdati.
	VANijA kassakesu pasIdanti.

	
	商人於農夫歡喜。
	商人們於農夫們歡喜。



習 題 七  
7.4  翻譯成中文  ：

	1. 
	BrAhmaNo sahAyakena saddhiM rathamhi 

nisIdati.
	→
	婆羅門與朋友一起坐在車子裡。

	2. 
	åsappurisA corehi saha gAmesu caranti.
	→
	很多個惡人與很多個小偷

一起在很多個村落間走。

	3. 
	VANijo kassakassa nivAse bhattaM pacati.
	→
	商人在農夫的住所裡煮飯。

	4. 
	BhUpAlassa amaccA dIpesu manusse rakkhanti.
	→
	國王的很多大臣保護在諸島間的人們。

	5. 
	ßugatassa sAvakA vihArasmiM vasanti.
	→
	如來的弟子們住在寺院裡。

	6. 
	µakkaTo  rukkhamhA AvATasmiM patati.
	→
	猴子從樹上掉在洞裡。

	7. 
	ßuriyassa Aloko samuddamhi patati.
	→
	太陽的光落在海上。

	8. 
	KassakAnaM goNA gAme AhiNDanti.
	→
	農夫們的很多頭牛漫步在很多村落間。

	9. 
	Vejjassa dArako maJcasmiM sayati.
	→
	醫生的小孩睡在床上。

	10.
	∂hIvarA samuddamhA piTakesu macche 

Aharanti.
	→
	漁夫們從大海帶很多條魚在很多個籃子裡。

	11.
	ßIho pAsANasmiM tiTThati, makkaTA rukkhesu 

caranti.
	→
	獅子站在石頭上，很多隻猴

子在很多棵樹上走。

	12.
	BhUpAlassa dUto amaccena saddhiM samuddaM 

tarati.
	→
	國王的使者與大臣一起越渡海。

	13.
	µanussA loke jIvanti, devA sagge vasanti.
	→
	人們生活在世間，天人們住在天界。

	14.
	µigA pabbatesu dhAvanti, sakuNA AkAse 

uppatanti.
	→
	很多隻鹿在很多座山間跑，

很多隻鳥飛翔在天空中。

	15.
	åmacco khaggaM bhUpAlassa hatthamhA 

AdadAti.
	→
	大臣從國王的（一）手取劍。

	16.
	(cariyo mAtulassa nivAse maJcamhi puttena 

saha nisIdati.
	→
	老師與兒子一起坐在在叔叔的住所裡的床上。

	17.
	†ApasA pabbatamhi viharanti.
	→
	很多苦行者住在山上。

	18.
	üpAsakA samaNehi saddhiM vihAre sannipatanti.
	→
	很多位優婆塞與諸沙門一起集合在寺院。

	19.
	KakA rukkhehi uppatanti.
	→
	很多隻烏鴉從很多棵樹飛

起。

	20.
	Buddho dhammaM bhAsati, sappurisA 

Buddhamhi pasIdanti.
	→
	佛陀說法，很多個善人於佛

陀歡喜。

	21.
	åsappuriso khaggena nAvikassa dUtaM 

paharati.
	→
	惡人用刀攻擊船員的使者。

	22.
	Puriso sarena sakuNaM vijjhati, sakuNo 

rukkhamhA AvATasmiM patati.
	→
	人用箭射鳥，鳥從樹掉在洞

裡。

	23.
	µanussA suriyassa Alokena lokaM passanti.
	→
	人們藉由太陽的光而看到世界。

	24.
	Kassakassa goNA magge sayanti.
	→
	農夫的很多頭牛睡在路上。

	25.
	©oNassa kAyasmiM kAko tiTThati.
	→
	烏鴉站在牛的身上。

	26.
	µigA dIpasmiM pAsANesu nisIdanti.
	→
	很多隻鹿坐在島中很多個

石頭上。

	27.
	ßakuNo nAvikassa hatthamhA AvATasmiM patati.
	→
	鳥從船員的（一）手掉在洞

裡。

	28.
	ßappuriso nAvikena saha samuddamhA uttarati.
	→
	善人與船員一起從大海出來（離開大海）。

	29.
	KuddAlo luddakassa hatthamhA AvATasmiM 

patati.
	→
	鋤頭從獵人的（一）手掉在洞裡。

	30.
	ßuriyassa Alokena cando bhAsati (shines).
	→
	月亮因太陽的光而發亮。


7.5  翻譯成巴利文  ：

	1. 
	獅子站在山中石頭上。
	→
	ßIho pabbatasmiM pAsANe tiTThati

	2. 
	很多個小偷進入老師的房子。
	→
	CorA Acariyassa nivAsaM pavisanti.

	3. 
	小孩們與很多個朋友一起從

路跑向大海。
	→
	∂ArakA sahAyehi / mittehi saha maggasmA samuddaM dhAvanti.

	4. 
	叔叔的很多頭公牛漫步在路上。
	→
	µAtulassa goNA magge / maggamhi / maggasmiM AhiNDanti.

	5. 
	很多隻鳥坐在樹上。
	→
	ßakuNA rukkhe nisIdanti.

	6. 
	公牛用腳攻擊山羊。
	→
	©oNo pAdena ajaM paharati.

	7. 
	很多隻豺狼住在山上。
	→
	ßigAlA pabbate / pabbatasmiM vasanti.

	8. 
	國王與很多位大臣一起禮拜

佛陀的（雙）腳。
	→
	BhUpAlo amaccehi saha Buddhassa pAde vandati.

	9. 
	叔叔與兒子一起睡在床上。
	→
	µAtulo puttena saddhiM maJce sayati.

	10.
	漁夫在農夫的房子裡吃飯。
	→
	∂hIvaro kassakassa gehe / nivAse bhattaM bhuJjati.

	11.
	國王的很多匹馬生活在島中。
	→
	BhUpAlassa assA dIpe / dIpasmiM vasanti.

	12.
	善人為苦行者帶來燈。
	→
	ßapuriso tApasAya / tApassa dIpaM Aharati.

	13.
	醫生帶衣服到老師的住所。
	→
	Vejjo Acariyassa gehaM / nivAsaM sATakaM Aharati. （雙受詞）

	14.
	猴子與狗一起在岩石上玩。
	→
	µakkaTo / VAnaro soNena saha pAsANe / pAsANasmiM kILati.

	15.
	衣服掉在農夫的身上。
	→
	ßATako kassakassa kAye / kAyasmiM patati.

	16.
	獵人攜帶很多支箭在籃子裡。
	→
	¬uddako piTake / piTakasmiM sare harati.

	17.
	佛陀的弟子們集合在寺院。
	→
	Buddhassa sAvakA vihAre / vihArasmiM sannipatanti.

	18.
	洗衣者洗大臣們的很多件衣服。
	→
	®ajako amaccAnaM sATake dhovati.

	19.
	很多隻鳥在天空中飛。
	→
	ßakuNA AkAse / AkAsasmiM uppatanti.

	20.
	善人與船員一起從大海出來（離開大海）。
	→
	ßappuriso nAvikena saha samuddamhA / samuddasmA uttarati.

	21.
	天人們於佛陀的弟子們歡喜。
	→
	∂evA Buddhassa sAvakesu  pasIdanti.

	22.
	商人們與很多個船員一起渡

海。
	→
	VANijA nAvikehi saddhiM samuddaM taranti.

	23.
	善人保護狗離蛇。
	→
	ßappuriso sappamhA / sappasmA soNaM / kukkuraM rakkhati.

	24.
	很多隻烏鴉在山中從很多棵

樹飛起。
	→
	KAkA pabbate/ pabbatamhi rukkhehi uppatanti.

	25.
	豬從漁夫的籃子拉魚。
	→
	ßUkaro/ VarAho dhIvarassa piTakasmA macchaM AkaDDhati.

	26.
	太陽的光落在世間人們上。
	→
	ßuriyassa Aloko loke manussesu patati.

	27.
	天人們穿過天空而去。
	→
	∂evA / ßurA AkAsena gacchanti.

	28.
	很多個小孩與狗一起在路上玩。
	→
	∂ArakA soNena saddhiM magge kILanti.

	29.
	惡人從樹抓猴子。
	→
	åsappuriso rukkhamhA / rukkhasmA makkaTaM AkaDDhati.

	30.
	國王的使者從馬下來。
	→
	BhUpAlassa dUto assamhA / assasmA oruhati.


第八課 （續）－呼格（vocative）、單數、複數
-a結尾的中性名詞之曲用（Declension）
8.1.  -a結尾的男性名詞之語尾變化（曲用Declension）

呼格（voc.）  
-o語尾的格→無變化詞形的名詞語基被使用如單數、呼格→  m. s. voc.
-A語尾的格→被加到名詞語基而形成複數、呼格→  m. p. voc.

呼格字尾變化範例：
	
	單數
	複數

	1.
	nara 
	人！ 
	nara + A= narA
	人們！

	2.
	mAtula
	叔叔！
	mAtula + A = mAtulA
	叔叔們！

	3.
	kassaka
	農夫！
	kassaka + A = kassak A
	農夫們！


8.2.  -a結尾的男性名詞語尾變化（曲用Declension）之全部詞形變化表

範例：nara 人
	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	naro
	narA

	2.
	acc.
	對
	naraM
	nare

	3.
	ins.
	具
	narena
	narehi（narebhi）

	4.
	dat.
	與
	narAya, narassa
	narAnaM

	5.
	abl.
	奪
	narA, naramhA, narasmA
	narehi（narebhi）

	6.
	gen.
	屬
	narassa
	narAnaM

	7.
	loc.
	處
	nare, naramhi, narasmiM
	naresu

	8.
	voc.
	呼
	nara
	narA


8.3.  -a結尾的中性名詞之語尾變化（曲用Declension）
範例：phala = fruit水果
	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	phalaM
	phalA, phalAni

	2.
	acc.
	對
	phalaM
	phale, phalAni

	3.
	ins.
	具
	phalena
	phalehi（phalebhi）

	4.
	dat.
	與
	phalAya, phalassa
	phalAnaM

	5.
	abl.
	奪
	phalA, phalamhA, phalasmA
	phalehi（phalebhi）

	6.
	gen.
	屬
	phalassa
	phalAnaM

	7.
	loc.
	處
	phale, phalamhi, phalasmiM
	phalesu

	8.
	voc.
	呼
	phala
	phalAni


＊具格、與（為）格、奪（從）格、屬格、處（位）格等與 -a結尾的男性名詞語尾變化相同。
8.4 單字集

	-a結尾的中性名詞
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	nayana / 

locana

	眼睛
	vivarati
	開

	2.
	udaka / jala
	水
	naccati
	跳舞

	3.
	araJJa / vana
	森林、阿蘭若、

空閑處
	nikkhipati
	放置、佈置、產、

除、投棄

	4.
	puppha / 

kusuma

	花
	uTThahati
	起來、奮起

	5.
	geha / ghara

	家、在家
	phusati
	觸

	6.
	Asana
	座位、位子
	anusAsati
	訓誡、教導

	7.
	paNNa
	葉子
	ovadati
	教誡

	8.
	tiNa
	草
	saMharati
	採集

	9.
	khIra
	牛奶
	AsiJcati
	撒、散

	10.
	nagara
	城市、都市
	akkosati
	罵

	11.
	uyyAna
	庭園、公園
	bhindati
	打破、破壞

	12.
	khetta
	田
	pibati / pivati
	喝

	13.
	bhaNDa
	東西、物品、貨物
	
	

	14.
	sIla
	戒、尸羅
	
	

	15.
	dAna
	佈施、施捨
	
	

	16.
	rUpa
	色、形相、物質
	
	

	17.
	dvAra
	門
	
	

	18.
	vattha
	衣服、布
	
	



習 題 八  
8.5  翻譯成中文  ：

	1. 
	üpAsako pupphAni Aharati.
	→
	優婆塞帶來很多株花。

	2. 
	åraJJe migA vasanti, rukkhesu makkaTA 

caranti.
	→
	很多隻鹿住在森林裡，很多隻猴子在很多顆樹間走。

	3. 
	©oNA tiNaM khAdanti.
	→
	很多頭牛吃草。

	4. 
	µanussA nayanehi passanti.
	→
	人們用眼睛看。


	5. 
	ßamaNo vihArasmiM Asane nisIdati.
	→
	沙門坐在寺院中座位上

	6. 
	®ukkhamhA paNNAni patanti.
	→
	很多片葉子從樹落下來。

	7. 
	VANijA gAmamhA khIraM nagaraM haranti.
	→
	商人們從村莊運載牛奶到城市。

	8. 
	BhUpAlo kumArena saddhiM uyyAne carati.
	→
	國王與王子一起在庭園裡走。

	9. 
	Kassako khettamhi kuddAlena AvATe khaNati.
	→
	農夫用鋤頭在田裡挖很多個洞。

	10.
	µAtulo puttassa bhaNDAni dadAti.
	→
	叔叔給兒子很多個東西。

	11.
	üpAsakA samaNAnaM dAnaM dadanti, sIlAni 

rakkhanti.
	→
	優婆塞們佈施給諸沙門，保護諸戒。

	12.
	∂ArakA mittehi saddhiM udakasmiM kILanti.
	→
	小孩們與很多個朋友一起在水中玩。

	13.
	KassakA vANijehi vatthAni labhanti.
	→
	農夫們從商人們得到很多件衣服。

	14.
	KumAro uyyAnamhA mAtulassa kusumAni 

Aharati.
	→
	男孩從庭園為叔叔帶來很多株花。

	15.
	BrAhmaNassa ajA goNehi saha vane AhiNDanti, 

tiNAni khAdanti.
	→
	婆羅門的很多隻山羊與很多頭牛一起在森林裡漫步、 吃很多草。

	16.
	ßIho vanasmiM rukkhamUle (at the foot of a 

tree) nisIdati.
	→
	獅子坐在森林中樹腳下。

	17.
	®ajakA udakena AsanAni dhovanti.
	→
	洗衣者們用水洗很多座位。

	18.
	åmacco dUtena saddhiM rathena araJJaM 

pavisati.
	→
	大臣與使者一起坐車進入森林。

	19.
	YAcakassa putto udakena paNNAni dhovati.
	→
	乞丐的兒子用水洗很多片葉子。

	20.
	VANijA bhaNDAni nagaramhA gAmaM Aharanti.
	→
	商人們從都市帶很多東西到村莊。

	21.
	†athAgatassa sAvakA asappurisAnaM putte 

anusAsanti.
	→
	如來的弟子們訓誡惡人們的很多個兒子。

	22.
	üpAsakA udakena pupphAni AsiJcanti.
	→
	優婆塞們用水撒很多株花。

	23.
	KumAro pattaM bhindati, mAtulo akkosati.
	→
	男孩打破缽，叔叔罵。

	24.
	¬uddakassa putto migassa kAyaM hatthena 

phusati.
	→
	獵人的兒子以（一）手觸摸鹿的身體。

	25.
	©oNo khette pAsANamhA uTThahati.
	→
	公牛在田裡從石頭起來。

	26.
	®ajakassa putto sATake maJcasmiM nikkhipati.
	→
	洗衣工的兒子放很多件衣服在床上。

	27.
	ßugatassa sAvako vihArassa dvAraM vivarati.
	→
	善逝的弟子打開寺院的門。

	28.
	Vejjassa dArakA gehe naccanti.
	→
	醫生的小孩們在家裡跳舞。

	29.
	PaNDito asappurisaM ovadati.
	→
	智者教誡惡人。

	30.
	Coro Acariyassa sakaTaM pabbatasmiM pajahati.
	→
	小偷放棄老師的牛車在山上。


8.6  翻譯成巴利文  ：

	1. 
	小孩們與狗一起在水裡玩。
	→
	∂ArakA soNena/ kukkurena saha udakasmiM kILanti.

	2. 
	惡人從樹破壞很多片葉子。
	→
	åsappuriso rukkkasmA paNNAni chindati.

	3. 
	國王們與大臣們一起坐很多輛車去庭園。
	→
	BhUpAlA amaccehi saddhiM rathehi uyyAnaM gacchanti.

	4. 
	帶很多東西的商人們從城市出發。
	→
	VANijA bhaNDehi nagarasmA nikkhamanti.

（/ VANijA bhaNDAni AdAya nagarasmA nikkhamanti.）

	5. 
	很多個善人佈施給沙門們
	→
	ßappurisA samaNAnaM dAnaM dadanti.

	6. 
	佛陀的弟子們與優婆塞們一起集合在庭園中。
	→
	Buddhassa sAvakA upAsakehi saha uyyAne sannipatanti.

	7. 
	小偷在森林裡從樹下來。
	→
	Coro vane (vanasmiM) rukkhamhA oruhati.

	8. 
	惡人們用很多個石頭打在很多棵樹上的很多隻猴子。
	→
	åsappurisA rukkhesu makkaTe pAsANehi paharanti.

	9. 
	醫生的馬與公牛一起在路上吃草。
	→
	Vejjassa asso goNena saha magge tiNaM khAdati.

	10.
	很多隻豺狼住在很多個森林裡，很多隻狗住在很多個鄉村裡。
	→
	ßigAlA vanesu (araJJesu) vasanti, sunakhA gAmesu vasanti.

	11.
	諸婆羅門在智者的房子裡坐在很多個位子上。
	→
	BrAhmaNA paNDitassa gehe Asanesu nisIdanti.

	12.
	船員打開房子的很多扇門。
	→
	ñAviko gehassa (nivAsassa) dvArAni vivarati.


	13.
	很多個漁夫的兒子們在庭園裡與朋友們一起跳舞。
	→
	∂hIvarAnaM puttA mittehi saddhiM uyyAne naccanti.

	14.
	商人放很多條魚在很多個籃子裡。
	→
	VANijo piTakesu macche pakkhipati.

	15.
	世界從太陽得到光。
	→
	¬oko suriyamhA (suriyasmA) AkokaM labhati.

	16.
	船員們從他們的座位起來。
	→
	ñAvikA Asanehi uTThahanti.

	17.
	醫生的朋友用他的腳觸摸狗的身體。
	→
	Vejjassa mitto(sahAyo) soNassa(kukkurassa) kAyaM pAdena phusati.

	18.
	佛陀在寺院裡教導他的弟子們。
	→
	Buddho vihAre(vihArasmiM) sAvake anusAsati.

	19.
	男孩們從庭園採集很多支花，優婆塞們用水撒它們。
	→
	KumArA uyyAnA(uyyAnasmA) pupphAni saMharanti, upAsakA （tAni）udakena AsiJcanti.

	20.
	鸚鵡從船員的房子飛到天空。
	→
	ßuvo/ ßuko nAvikassa gehamhA/ gehasmA AkAsaM uppatati.

	21.
	小偷用鋸子鋸樹，農夫罵（他）。
	→
	Coro kakacena rukkhaM chindati, kassako （taM）akkosati.

	22.
	智者教誡商人，商人於智者歡喜。
	→
	PaNDito vANijaM anusAsati(ovadati), vANijo paNDitamhi pasIdati.

	23.
	國王的使者與船員一起從大海出現。
	→
	BhUpAlassa dUto nAvikena saddhiM samuddamhA/ samuddasmA  uttarati.

	24.
	商人們從都市為農夫們帶來很多件衣服。
	→
	VANijA nagaramhA/ nagarasmA kassakAnaM vatthAni Aharanti.

	25.
	天人們保護善人們，善人們保護諸戒。
	→
	∂evA/ ßurA sappurise rakkhanti, sappurisA sIlAni 

rakkhanti.

	26.
	人們以太陽的光用眼睛看到很多物質。
	→
	µanussA suriyassa Alokena nayanehi rUpAni passanti.

（/ ßuriyassa Alokena manussA nayanehi rUpAni passanti.）

	27.
	很多片葉子從很多棵樹掉在路上。
	→
	PaNNAni rukkhehi magge patanti.

	28.
	優婆塞們佈置很多花在很多個花座上。
	→
	üpAsakA pupphAsanesu pupphAni pakkhipanti.

	29.
	很多隻山羊在田裡從很多個洞喝水。
	→
	åjA khette AvATehi udakaM pivanti.

	30.
	很多隻獅子在樹腳下從石頭起來。
	→
	ßIhA rukkhamUle pAsAdamhA/ pAsANasmA uTThahanti.


第九課 連續體（gerund）、絕對體（absolute）、不變分詞、動名詞
9.1.     連續體（ger.）、絕對體（abs.）、不變分詞、動名詞   

連續體的（ger.）形成  
	動詞√
	＋
	（-i）＋-tvA
	＞
	連續體（ger.）、絕對體（abs.）、

不變分詞、動名詞

	現在動詞語基
	
	
	
	

	接頭詞
	＋
	動詞√
	＋
	-ya
	
	


連續體形成範例： 

	1.
	pac
	+
	i + tvA
	=
	pacitvA
	=
	having cooked
	煮之後

	2.
	khAd
	+
	i + tvA
	=
	khAditvA
	=
	having eaten
	吃之後

	3.
	gam
	+
	tvA
	=
	gantvA/ gamitvA
	=
	having gone
	去之後

	4.
	han
	+
	tvA
	=
	hantvA
	=
	having killed
	殺之後

	1.
	a
	+
	gam
	+
	ya
	=
	Agamma（同化）
	=
	having come
	來之後

	2.
	A
	+
	dA
	+
	ya
	=
	AdAya
	=
	having taken
	拿、接受之後

	3.
	A
	+
	ruh
	+
	ya
	=
	Aruyha （轉換）
	=
	having climbed
	爬、登上之後

	4.
	ava
	+
	ruh
	+
	ya
	=
	oruyha（轉換）
	=
	having 

descended
	下來、降下之後


9.2.注意下列的形態： 

	pr. 3, s.
	連續體
	中譯
	pr. 3, s.
	連續體
	中譯

	1.
	bhuJjati
	bhuJjitvA 

bhutvA
	吃之後
	6.
	tiTThati
	ThatvA
	站之後、

住立之後

	2.
	Agacchati
	AgantvA 

Agamma
	來之後
	7.
	nikkhamati
	nikkhamitvA 

nikkhamma
	離開之後、

出發之後

	3.
	hanati
	hanitvA 

hantvA
	殺之後
	8.
	pajahati
	pajahitvA 

pahAya
	放棄之後、

退出之後

	4.
	dadAti
	daditvA 

datvA
	給之後
	9.
	passati
	passitvA

disvA＊
	看到之後

	5.
	nahAyati
	nahAyitvA 

nahAtvA

nhAtvA
	沐浴之後
	10.
	uTThahati
	uTThahitvA 

uTThAya
	起來之後


＊ disvA此字＜√dU（看）更通俗地被使用而取代passitvA）
9.3. 在句子構造中的例子： 

	1.
	Kassako khettamhA AgantvA bhattaM bhuJjati.

	
	農夫從田地回來之後吃飯。

	2.
	VanarA rukkhaM Aruyha phalAni khAdanti.

	
	很多隻猴子爬上樹之後吃很多個水果。

	3.
	∂Arako bhattaM yAcitvA rodati.

	
	小孩乞討飯之後而哭

	4.
	ßamaNo BuddhaM passitvA vandati.

	
	沙門看到佛陀之後而禮拜。



習 題 九  
9.4  翻譯成中文  ：

	1.  
	üpAsako vihAraM gantvA samaNAnaM dAnaM dadAti.
	→
	優婆塞去寺院之後佈施給諸沙門。

	2. 
	ßAvako Asanamhi nisIditvA pAde dhovati.
	→
	弟子坐在座位上之後洗（雙）腳。

	3. 
	∂ArakA pupphAni saMharitvA mAtulassa datvA 

hasanti.
	→
	小孩們採集了很多株花、給

叔叔之後而笑。

	4. 
	YAcakA uyyAnamhA Agamma kassakasmA odanaM yAcanti.
	→
	乞丐們從公園回來之後，從農夫乞討飯。

	5. 
	¬uddako hatthena sare AdAya araJJaM pavisati.
	→
	獵人用手拿很多支箭之後

進入森林。

	6. 
	KumArA kukkurena saddhiM kILitvA samuddaM 

gantvA nahAyanti.
	→
	男孩們與狗一起玩、去大海

之後而洗澡。

	7. 
	VANijo pAsANasmiM ThatvA kuddAlena sappaM 

paharati.
	→
	商人站在石頭上之後用鋤頭打蛇。

	8. 
	ßappuriso yAcakassa putte pakkositvA vatthAni 

dadAti.
	→
	善人叫乞丐的兒子們之後而給很多件衣服。

	9. 
	∂Arako AvATamhi patitvA rodati.
	→
	小孩掉在洞裡之後而哭。

	10.
	BhUpAlo pAsAdamhA nikkhamitvA amaccena 

saddhiM bhAsati.
	→
	國王從皇宮離開之後，跟大

臣說。

	11.
	ßunakho udakaM pivitvA gehamhA nikkhamma 

magge sayati.
	→
	狗喝了水、從家離開之後睡

在路上。

	12.
	ßamaNA bhUpAlassa uyyAne sannipatitvA 

dhammaM bhAsanti.
	→
	沙門們集合在國王的庭園裡之後而說法。

	13.
	Putto nahAtvA bhattaM bhutvA maJcaM Aruyha 

sayati.
	→
	兒子洗了澡、吃了飯、爬上

床之後而睡覺。

	14.
	VANijA dIpamhA nagaraM Agamma Acariyassa 

gehe vasanti.
	→
	商人們從島來到城市之後，住在老師的家裡。

	15.
	®ajako vatthAni dhovitvA puttaM pakkosati.
	→
	洗衣工洗很多件衣服之後而叫兒子。

	16.
	VAnarA rukkhehi oruyha uyyAne AhiNDanti.
	→
	很多隻猴子從很多棵樹下來之後，在公園裡漫步。

	17.
	µigA vanamhi AhiNDitvA paNNAni khAdanti.
	→
	很多隻鹿在森林裡漫步之後，吃很多片葉子。

	18.
	KumAro nayanAni dhovitvA suriyaM passati.
	→
	男孩洗（雙）眼睛之後看太陽。

	19.
	ñAvikassa mittA nagarasmA bhaNDAni AdAya 

gAmaM Agacchanti.
	→
	船員的朋友們從城市拿很多個東西之後，來到村莊。

	20.
	∂Arako khIraM pivitvA gehamhA nikkhamma 

hasati.
	→
	小孩喝了牛奶、從家離開之後而笑。

	21.
	ßappurisA dAnAni datvA sIlAni rakkhitvA saggaM 

gacchanti.
	→
	善人們給了很多佈施、保護

諸戒之後而去天界。

	22.
	ßUkaro udakamhA uttaritvA AvATaM oruyha 

sayati.
	→
	豬從海渡脫、下去洞之後而睡覺。

	23.
	†Apaso †athAgatassa sAvakaM disvA vanditvA 

paJhaM pucchati.
	→
	苦行者看到了如來的弟子、禮拜之後而問問題。

	24.
	åsappuriso yAcakassa pattaM bhinditvA 

akkositvA gehaM gacchati.
	→
	惡人打破了乞丐的缽、罵之後而走向家。

	25.
	ßakuNA gAme rukkhehi uppatitvA araJJaM 

otaranti.
	→
	很多隻鳥在村落裡從很多棵樹飛之後進入森林。

	26.
	PaNDito AsanamhA uTThahitvA tApasena saddhiM 

bhAsati.
	→
	智者從座位起來之後，跟苦行者說。

	27.
	∂Arako gehA nikkhamma mAtulaM pakkositvA 

gehaM pavisati.
	→
	小孩從家離開、叫叔叔之後而進入家。

	28.
	∂evA sappurisesu pasIditvA te (them) rakkhanti.
	→
	諸天人於諸善人歡喜之後而保護他們。

	29.
	KumArassa sahAyakA pAsAdaM Aruyha Asanesu 

nisIdanti.
	→
	男孩的朋友們登上皇宮之後而坐在很多個座位上。

	30.
	©oNA khettamhi AhiNDitvA tiNaM khAditvA 

sayanti.
	→
	很多頭牛在田裡漫步、吃草之後而睡覺。


9.5  翻譯成巴利文  ：

	1. 
	農夫離開家之後進入田野。
	→
	Kassko gehA/ gehamhA/ gehasmA nikkhamitvA / nikkhamma khettaM pavisati.

	2. 
	佛陀宣說佛法之後進入寺院。(deseti)
	→
	Buddho dhammaM desitvA/ desetvA vihAraM pavisati.

	3. 
	國王於佛陀歡喜、放棄皇宮之後而去寺院。
	→
	BhUpAlo Buddhe/ Buddhamhi/ BuddhasmiM pasIditvA pAsAdaM pajahitvA vihAraM gacchati.

	4. 
	小孩從樓梯下來之後而笑。
	→
	∂Arako sopAnamhA/ sopAnasmA oruyha hasati. 

	5. 
	男孩用石頭打蛇之後跑向家。
	→
	KumAro pAsANena sappaM paharitvA gehaM dhAvati.

	6. 
	人去森林之後爬上樹和吃很多個水果。
	→
	Puriso/ µanusso/ ñaro arJJaM gantvA rukkhaM Aruyha phalAni khAdati/ bhuJjati.

	7. 
	洗衣者用水洗很多件衣服之後帶（它們）到家。
	→
	®ajako udakena vatthAni dhovitvA （tAni）gehaM 

Aharati.

	8. 
	獅子殺了山羊、坐在石頭上之後而吃。
	→
	ßIho ajaM hantvA pAsANe/ pAsANasmiM nisIditvA bhuJjati/ khAdati.

	9. 
	醫生看到了商人們的很多東西之後而離開城市。
	→
	Vejjo vANijAnaM bhaNDAni disvA/ passitvA nagaramhA/ nagarasmA nikkhamati.

	10.
	小偷們破壞房子之後跑向森林。
	→
	CorA gehaM bhinditvA araJJaM dhAvanti.

	11.
	豬在田野中漫步之後而掉進洞裡。
	→
	VarAho/ ßUkaro khette/ khettasmiM AhiNDitvA AvATasmiM patati.

	12.
	漁夫為農夫們從大海帶來很多條魚。
	→
	∂hAvaro kassakAnaM samuddamhA/ samuddasmA macche Aharati.

	13.
	老師從都市拿很多東西之後回家。
	→
	Acariyo nagaramhA/ nagarasmA bhaNDAni AdAya / AdatvA gehaM Agacchati.

	14.
	獵人站在山上之後用很多支箭射很多隻鳥。
	→
	¬uddako pabbatamhi/ pabbatasmiM ThatvA sarehi sakuNe vijjhati.

	15.
	很多頭牛在庭園中吃草之後睡在路上。
	→
	©oNA uyyAne tiNaM khAditvA magge sayanti.

	16.
	國王從車子下來之後跟農夫們說。
	→
	BhUpAlo rathamhA/ rathasmA oruyha kassakehi saha bhAsati.

	17.
	男人放棄家之後進入寺院。
	→
	Puriso gehaM pahAya vihAraM pavisati.

	18.
	漁夫們給商人們很多條魚之後而得到很多利益。
	→
	∂hIvarA vANijAnaM macche datvA lAbhe labhanti.

	19.
	優婆塞從沙門問了問題之後而坐在座位上。
	→
	üpAsako samaNamhA paJhaM pucchitvA Asanamhi nisIdati.

	20.
	佛陀的弟子們看到惡人們之後而勸告。
	→
	Buddhassa sAvakA asappurise disvA anusAsanti/ ovadanti.

	21.
	婆羅門罵了小孩之後而打（他）。
	→
	BrAhmaNo dArakaM akkositvA paharati.

	22.
	天人們從佛陀問很多問題之後而歡喜。
	→
	∂evA BuddhamhA/ BuddhasmA paJhe pucchitvA pasIdanti.

	23.
	狗咬老師的腳之後跑向家。
	→
	ßunakho/ Kukkuro Acariyassa pAdaM DasitvA gehaM dhAvati.

	24.
	猴子與山羊一起在路上玩之後爬上樹。
	→
	µakkaTo/ vAnaro ajena saddhiM/ saha magge kILitvA rukkhaM Aruhati.

	25.
	苦行者從森林來之後從善人得到衣服。
	→
	†Apaso araJJamhA/ araJJasmA AgantvA / Agamma 

sappurisamhA vatthaM labhati.

	26.
	小孩喝水之後打破缽。
	→
	∂Arako udakaM pivitvA pattaM bhindati.

	27.
	諸沙門教誡了農夫們的很多個兒子、從很多個座位起來之後，去寺院。
	→
	ßamaNA kassakAnaM putte ovaditvA Asanehi uTThahitvA / uTThAya vihAraM gacchanti.

	28.
	船員渡大海之後去島。
	→
	ñAviko samuddaM taritvA dIpaM gacchati.

	29.
	小孩叫叔叔們之後而在住所裡跳舞。
	→
	∂Arako mAtule pakkositvA gehe/ gehamhi naccati.

	30.
	農夫洗了很多件衣服和沐浴之後，從水出來。
	→
	Kassako vatthAni dhovitvA nahAyitvA / nahAtvA 

UdakamhA/ udakasmA  uttarati.


第十課   不定詞（infinitive）
10.1.     不定詞（inf.）  

不定詞的（inf.）形成  (
	動詞√
	＋
	（-i）＋-tuM
	＞
	不定詞（inf.）

	現在動詞語基
	
	
	
	


不定詞形成範例： 

	1.
	pac + i + tuM = pacituM = to cook
	為了煮、去煮

	2.
	khAd + i + tuM = khAdituM = to eat
	為了吃、去吃

	3.
	gam + tuM = gantuM = to go
	為了去

	4.
	dA+ tuM = datuM = to give
	為了給、去給

	5.
	(ßkt sthA)  ThA+ tuM = ThAtuM = to stand
	為了站、去站

	6.
	pA + tuM = pAtuM / pivituM = to drink
	為了喝、去喝


10.2. 在句子構造中的例子： 

	1.
	Kassako khettaM kasituM icchati.

	
	農夫想要去耕田。

	2.
	∂Arako phalAni khAdituM rukkham Aruhati.

	
	小孩為了吃很多個水果而爬上樹。

	3.
	µanussA samaNehi paJhe pucchituM vihAraM Agacchanti.

	
	人們為了從沙門們問很多個問題而來到寺院。

	4.
	KumArA kILituM mittehi saha samuddaM gacchanti.

	
	男孩們為了玩而與朋友們一起去大海。
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10.3  翻譯成中文  ：

	1. 
	KumArA vanamhi mittehi saha kILitvA bhattaM 

bhuJjituM gehaM dhAvanti.
	→
	男孩們與朋友們一起在森林裡玩之後，跑向家去吃飯。

	2. 
	µigA tiNaM khAditvA udakaM pAtuM 

pabbatamhA uyyAnaM Agacchanti.
	→
	很多隻鹿吃草之後，從山回到公園去喝水。

	3. 
	VANijassa putto bhaNDAni AharituM rathena nagaraM gacchati.
	→
	商人的兒子為了帶來很多東西而坐車去城市。

	4. 
	YAcako mAtulassa kuddAlena AvATaM khaNituM 

icchati.
	→
	乞丐想要用農夫的鋤頭挖洞。

	5. 
	åmaccA bhUpAlaM passituM pAsAdamhi sannipatanti.
	→
	大臣們為了看國王而集合在皇宮裡。

	6. 
	©oNA  uyyAne AhiNDitvA kassakassa khettaM Agacchanti.
	→
	很多頭牛在公園裡漫步之後回到農夫的田。

	7. 
	üpAsakA samaNAnaM dAnaM datuM vihAraM pavisanti.
	→
	優婆塞們進入寺院佈施給諸沙門。

	8. 
	®athena nagaraM gantuM puriso gehasmA nikkhamati.
	→
	人從家離開坐車去城市。

	9. 
	BrAhmaNo vejjena saddhiM nahAyituM udakaM 

otarati.
	→
	婆羅門與商人一起下水去洗澡。

	10.
	Coro amaccassa gehaM pavisituM uyyAne 

AhiNDati.
	→
	小偷為了進入大臣的家而在庭園中徘徊。

	11.
	ßIho pabbatamhi sayitvA uTThAya migaM 

hantuM oruhati.
	→
	獅子在山上睡了、起來之後，為了殺鹿而下來。

	12.
	üdakaM otaritvA vatthAni dhovituM rajako 

puttaM pakkosati.
	→
	洗衣工叫兒子下水之後而去洗很多件衣服。

	13.
	†athAgataM passitvA vandituM upAsako 

vihAraM pavisati.
	→
	優婆塞為了看到如來之後禮拜而進入寺院。

	14.
	KhettaM kasituM kassako kuddAlaM AdAya gehA 

nikkhamati.
	→
	拿了鋤頭之後，農夫離開家去耕田。

	15.
	ßarehi mige vijjhituM luddakA sunakhehi saha 

araJJaM pavisanti.
	→
	為了用很多支箭射很多隻鹿，獵人們與很多隻狗一起進入森林。

	16.
	ñarA gAmamhA nikkhamitvA nagare vasituM 

icchanti.
	→
	很多個人想要離開村莊之後而住在城市裡。

	17.
	ßakuNe passituM amaccA kumArehi saha pabbataM Aruhanti.
	→
	大臣們與很多個男孩一起爬山去看很多隻鳥。

	18.
	PabbatasmA rukkhaM AkaDDhituM vANijena saha 

kassako gacchati.
	→
	農夫與商人一起去從山拉樹，。

	19.
	PhalAni khAdituM makkaTA rukkhesu caranti.
	→
	很多隻猴子為了吃很多個水果而在很多棵樹中行走。

	20.
	PaNDito sugatassa sAvakehi saddhiM bhAsituM 

icchati.
	→
	智者想要跟善逝的弟子們說。

	21.
	ßamuddaM taritvA dIpaM gantvA vatthAni 

AharituM vANijA icchanti.
	→
	商人們想要渡了海、去島之後而去帶來很多件衣服。

	22.
	PupphAni saMharitvA udakena AsiJcituM 

upAsako kumAre ovadati.
	→
	優婆塞教導男孩們採集很多株花之後而用水灑。

	23.
	åjassa kAyaM hatthehi phusituM dArako icchati.
	→
	小孩想要用雙手摸山羊的身體。

	24.
	BrAhmaNassa gehe Asanesu nisIdituM rajakassa 

puttA icchanti.
	→
	洗衣者的兒子們想要坐在婆羅門的家很多座位上。

	25.
	PAtuM udakaM yAcitvA dArako rodati.
	→
	小孩乞討水喝之後而哭。


10.4  翻譯成巴利文  ：

	1. 
	很多隻山羊吃很多葉子之後，為了喝水而在公園裡漫步。
	→
	åjA paNNAni khAditvA udakaM pivituM uyyAne AhiNDanti.

	2. 
	惡人想要用腳踢狗。
	→
	åsappuriso pAdena sunakaM/ kukkuraM  paharituM icchati.

	3. 
	朋友們與很多隻狗去公園玩。
	→
	µittA sunakehi/ kukkurehi  kILituM uyyAnaM gacchanti. 

	4. 
	優婆塞想要回家和教導兒子們。
	→
	üpAsako gehaM AgantuM putte anusAsituM / ovadituM icchati.

	5. 
	天人想要去寺院之後而跟佛陀說。
	→
	∂evo/ ßuro vihAraM gantvA Buddhena saddhiM 

bhAsituM icchati.

	6. 
	善人想要保護諸戒和佈施。
	→
	ßappuriso sIlAni rakkhituM dAnaM datuM icchati.

（/ ßappuriso sIlAni rakkhitvA dAnaM datuM icchati.）

	7. 
	很多隻豬為了進入森林而從村莊跑。
	→
	ßUkarA araJJaM pavisituM gAmamhA/ gAmasmA dhAvanti.

	8. 
	農夫為了在田中挖很多個洞而從商人乞求鋤頭。
	→
	Kassako khette AvATe khaNituM vANijamhA/ vANijasmA kuddAlaM yAcati.

	9. 
	優婆塞們為了禮拜佛陀而集合在寺院裡。
	→
	üpAsakA BuddhaM vandituM vihArasmiM sannipatanti.

	10.
	叔叔為了叫漁夫而從家離開。
	→
	µAtulo dhIvaraM pakkosituM gehamhA/ gehasmA 

nikkhamati.

	11.
	農夫們想要得到很多頭牛；

商人們想要得到很多匹馬。
	→
	KassakA goNe labhituM icchanti,

vANijA asse labhituM icchanti.

	12.
	國王想要放棄皇宮。
	→
	BhUpAlo pAsAdaM pajahituM icchati.

	13.
	人們拿很多個籃子之後，為了給孩子們而去森林採集很多水果。
	→
	PurisA/ µanussA piTake AdAya dArakAnaM phalAni 

saMharituM araJJaM gacchanti.

	14.
	農夫為了割很多草給很多頭牛而徘徊在森林裡。
	→
	Kassako goNAnaM tiNAni chindituM araJJe AhiNDati.

	15.
	很多人想要與兒子們一起在城市裡住在很多間房子裡。
	→
	PurisA/ µanussA puttehi saha/ saddhiM nagare gehesu vasituM icchanti.

	16.
	小孩站在石頭上之後看到很多株花在很多棵樹上。
	→
	∂Arako pAsANe/ pAsANasmiM ThatvA rukkhesu pupphAni passati.

	17.
	醫生從老師得到衣服之後而歡喜。
	→
	Vejjo AcariyamhA/ AcariyasmA vatthaM labhitvA pasIdati.

	18.
	獵人為了從森林抓山羊而叫朋友。
	→
	¬uddako araJJamhA/ araJJasmA ajaM AkaDDhituM mittaM/ sahAyaM pakkosati.

	19.
	船員為渡海而叫商人們。
	→
	ñAviko samuddaM tarituM vANije pakkosati.

	20.
	善人從座位起來之後，想要跟沙門說。
	→
	ßappuriso AsanamhA/ AsanasmA uTThAya samaNena saddhiM/ saha bhAsituM icchati.

	21.
	很多個小孩下水之後想要洗澡。
	→
	∂ArakA udakaM otaritvA nahAtuM icchanti.

	22.
	大臣騎馬去森林之後射很多隻鹿。
	→
	åmacco araJJaM gantvA mige vijjhituM assaM 

Aruhati.

	23.
	男孩想要為叔叔的朋友們煮飯。
	→
	KumAro mAtulassa mittAnaM bhattaM pacituM 

icchati.

	24.
	很多隻狐狸為了進入農夫們的很多塊田而離開森林。
	→
	ßigAlA kassakAnaM khette pavisituM araJJA nikkhamanti.

	25.
	人們想要以太陽的光用眼睛看很多事物。
	→
	µanussA suriyassa Alokena nayanehi rUpAni passituM icchanti.


第十一課  現在分詞（present participle）、男性和中性名詞
11.1 單字集
	-a結尾的中性名詞
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	ApaNa
	商店、市場
	pariyesati
	尋求、追求、尋找

	2.
	puJJa
	福、善事
	Arabhati
	開始

	3.
	pApa
	惡、罪
	ussahati
	能、適合、敢、

嘗試、試圖

	4.
	kamma

	業、行為、事情
	upasaGkamati
	靠近、走近

	5.
	kusala
	善
	adhigacchati
	了解；達到、證得

	6.
	akusala

	不善
	gAyati
	唱

	7.
	dhana
	財富
	Amasati
	摩、摸

	8.
	dhaJJa
	稻米、玉米、穀物
	bhAyati
	害怕

	9.
	bIja
	種子
	cavati
	（天人）死、離開

	10.
	dussa
	布、白布
	uppajjati

	出生

	11.
	cIvara
	袈裟（出家人用）
	khipati

	丟、投、摔

	12.
	mUla
	根；錢
	vapati
	播種

	13.
	rukkhamUla
	樹腳下、樹下
	AkaGkhati
	期望、想像、志願、

想、計劃

	14.
	tuNDa
	（鳥科的）嘴、喙
	
	

	15.
	vetana
	薪水、報酬
	sibbati

	縫

	16.
	paduma
	蓮花
	
	

	17.
	gIta
	歌
	
	

	18.
	suvaNNa / 

hiraJJa
	黃金
	
	

	19.
	sacca
	真理、真實
	
	

	20.
	pAnIya
	飲料
	
	

	21.
	citta
	心
	
	


11.2.     現在分詞（ppr.）   
現在分詞的（ppr..）形成  →動詞語基＋-nta / mAna (現在分詞（ppr.）

現在分詞的（ppr..）用法   

 它們作用如形容詞， 

【性、數、格】與所修飾的名詞一致， 

語尾變化像-a結尾的男性名詞和中性名詞。（到目前為止女性並沒有被介

紹，現在分詞的女性字將在第21課中被解說。）
現在分詞形成的範例：

	
	動詞語基
	＋
	nta / mAma
	=
	現在分詞
	=
	中   譯

	1.
	paca
	＋
	nta / mAma
	=
	pacanta / 

pacamAma
	=
	正在煮

	2.
	gaccha
	＋
	nta / mAma
	=
	gacchanta / 
gacchamAma
	=
	正在去

	3.
	bhuJja
	＋
	nta / mAma
	=
	bhuJjanta /

bhuJjamAma
	=
	正在吃

	4.
	tiTTha
	＋
	nta / mAma
	=
	tiTThanta / 
tiTThamAma
	=
	正站著

	5.
	vihara
	＋
	nta / mAma
	=
	viharanta / 
viharamAma
	=
	正住著


11.2. 在句子構造中的例子：

	單數
	1.
	BhattaM pacanto / pacamAno puriso hasati. (nom.)

	
	
	正在煮飯的男人笑。

	
	2.
	Vejjo bhattaM pacantaM / pacamAnaM  purisaM pakkosati.

	
	
	醫生叫正在煮飯的男人。

	
	3.
	Vejjo bhattaM pacantena / pacamAnena purisena saha bhAsati. (ins.)

	
	
	醫生跟正在煮飯的男人說。

	複數
	1.
	BhattaM pacantA / pacamAnA purisA hasanti. (nom.)

	
	
	正在煮飯的男人們笑。

	
	2.
	Vejjo bhattaM pacante / pacamAne purise pakkosati.
 
(acc.)

	
	
	醫生叫正在煮飯的男人們。

	
	3.
	Vejjo bhattaM pacantehi / pacamAnehi purisehi saha bhAsati. (ins.)

	
	
	醫生跟正在煮飯的男人們說。


＊同樣地，【現在分詞】可以使所有的格字尾變化與它們所修飾的名詞一致。
習 題 十一  
11.3  翻譯成中文  ：
	1. 
	PAnIyaM yAcitvA rodanto dArako maJcamhA 

patati.
	→
	正在哭的小孩討飲料之後而從床掉下。

	2. 
	VatthAni labhituM icchanto vANijo ApaNaM 

gacchati.
	→
	正想要得到很多件衣服的商人去市場。

	3. 
	üpAsako padumAni AdAya vihAraM gacchamAno 

BuddhaM disvA pasIdati.
	→
	優婆塞拿了幾株蓮花之後，正去寺院時，看到佛陀之後而歡喜。

	4. 
	ßakuNo tuNDena phalaM haranto rukkhasmA 

uppatati.
	→
	用嘴正叼著水果的鳥從樹飛起。

	5. 
	CIvaraM pariyesantassa samaNassa Acariyo 

cIvaraM dadAti.
	→
	老師給正在尋求袈裟的沙門袈裟。

	6. 
	åraJJe AhiNDanto luddako dhAvantaM migaM 

passitvA sarena vijjhati.
	→
	正漫步在森林裡的獵人看到正在跑的鹿之後用箭射。

	7. 
	üyyAne AhiNDamAnamhA kumAramhA brAhmaNo 

padumAni yAcati.
	→
	婆羅門從正在公園裡漫步的男孩討很多株蓮花。

	8. 
	®athena gacchamAnehi amaccehi saha Acariyo 

hasati.
	→
	老師與坐車正在去的大臣們一起笑。

	9. 
	∂AnaM dadAmAnA sIlAni rakkhamAnA manussA 

sagge uppajjanti.
	→
	一直佈施、保護諸戒的人們出生在天界。

	10.
	∂haJJaM AkaGkhantassa purisassa dhanaM 

dAtuM vANijo icchati.
	→
	商人想要給正期望榖物的人財物。

	11.
	©oNe hanantA rukkhe chindantA asappurisA 

dhanaM saMharituM ussahanti.
	→
	殺很多頭牛、砍很多棵樹的惡人們努力去積聚財富。

	12.
	VihAraM upasaGkamanto Buddho dhammaM 

bhAsamAne sAvake passati.
	→
	正靠近寺院的佛陀看到正在說法的弟子們。

	13.
	®ukkhamUle nisIditvA gItAni gAyantA kumArA 

naccituM Arabhanti.
	→
	坐在樹腳下之後而正在唱很多首歌的男孩們，開始跳舞。

	14.
	ßuvaNNaM labhituM ussahantA manussA pabbatasmiM AvATe khaNanti.
	→
	試圖得到黃金的人們在山上挖很多個洞。

	15.
	üdakaM pAtuM icchanto sIho udakaM pariyesamAno vanamhi carati.
	→
	想著要喝水的獅子，正尋找著水而徘徊在森林裡。

	16.
	VetanaM labhituM AkaGkhamAno naro rajakAya 

dussAni dhovati.
	→
	期望著得到薪水的人，為染工洗很多塊布。

	17.
	ßamaNehi bhAsantA upAskA saccaM adhigantuM 

ussahanti.
	→
	正在跟諸沙門說的優婆塞們試圖了解真理（聖諦）。

	18.
	µagge sayantaM sunakhaM udakena siJcitvA 

dArako hasati.
	→
	用水撒正睡在路上的狗之後，小孩笑。

	19.
	ßIlaM rakkhantA sappurisA manussalokA cavitvA 

devaloke uppajjanti.
	→
	正保護戒的很多個善人從人界死之後而出生在天人世界。

	20.
	∂hanaM saMharituM ussahanto vANijo 

samuddaM taritvA dIpaM gantuM Arabhati.
	→
	試圖積聚財富的商人渡海之後，開始去島。

	21.
	©oNe pariyesamAno vane AhiNDanto kassako 

sIhaM disvA bhAyati.
	→
	尋找著很多頭牛、正徘徊在森林裡的農夫，看到了獅子之後而害怕。

	22.
	®ukkhesu nisIditvA phalAni bhuJjamAnA 

kumArA gItaM gAyanti.
	→
	坐在很多棵樹之後而正吃很多個水果的男孩們唱歌。

	23.
	CittaM pasIditvA dhammaM adhigantuM 

ussahantA narA sagge uppajjanti.
	→
	正努力了解法而歡喜心之後的人們出生在天界。

	24.
	†uNDena piTakamhA macchaM AkaDDhituM 

icchanto kAko sunakhamhA bhAyati.
	→
	正想用嘴從籃子叼走魚的烏鴉因狗而害怕。

	25.
	KhettaM kasitvA bIjAni vapanto kassako 

dhaJJaM labhituM AkaGkhati.
	→
	耕田之後而播很多種子的農夫，期望得到玉米。

	26.
	ßuriyassa Alokena locanehi rUpAni passantA 

manussA loke jIvanti.
	→
	藉由太陽的光用眼睛看到很多事物的人們，生活在世間。

	27.
	®ukkhamUle nisIditvA cIvaraM sibbantena 

samaNena saddhiM upAsako bhAsati.
	→
	優婆塞跟坐在樹腳下之後而正在縫袈裟的沙門說。

	28.
	®ukkhamUle sayantassa yAcakassa kAye 

paNNAni patanti.
	→
	很多片樹葉落在正睡在樹腳下的乞丐的身體上。

	29.
	VANijassa mUlaM datvA asse labhituM amacco 

ussahati.
	→
	大臣給商人錢之後試圖得到很多匹馬。

	30.
	KhIraM pivitvA hasamAno dArako pattaM 

maJcasmiM khipati.
	→
	正在笑的小孩喝牛奶之後丟缽在床上。


11.4  翻譯成巴利文  ：
	1. 
	洗很多件衣服的人跟正走在路上的男孩說。
	→
	VatthAni dhovanto puriso magge gacchantena
kumArena saha/ saddhiM bhAsati.

	2. 
	婆羅門看到為了喝水而從森林離開的鹿。
	→
	BrAhmaNo udakaM pAtuM/ pivituM araJJA/ araJJamhA nikkhamantaM/ AgacchantaM migaM passati.

	3. 
	很多隻山羊在庭園裡吃從很多棵樹落下的很多葉子。
	→
	åjA uyyAne rukkhehi patantAni paNNAni khAdanti.

	4. 
	惡人們想要看殺很多隻鹿的獵人們。
	→
	åsappurisA mige hanante luddake passituM icchanti.

	5. 
	農夫看到正在田野中吃很多種子的很多隻鳥。
	→
	Kassako khette/ khettamhi bIjAni khAdante sakuNe passati.

	6. 
	進入城市的沙門們想要禮拜正住在寺院裡的佛陀。
	→
	ñagaraM pavisantA samaNA vihAre/ vihArasmiM vasantaM BuddhaM vandituM icchanti. 

	7. 
	站在樓梯上的小孩看到正坐在樹上的很多隻猴子。
	→
	ßopAne tiTThanto dArako rukkhe nisIdante makkatTe/ vAnare passati.

	8. 
	男孩們給在水裡活動的很多魚飯。
	→
	KumArA udake carantAnaM macchAnaM bhattaM/ odanaM dadanti.

	9. 
	想要渡海的船員從國王討錢。
	→
	ßamuddaM tarituM AkaGkhamAno/ icchanto nAviko bhUpAlamhA/ bhUpAlasmA mUlaM yAcati.

	10.
	人們用眼睛看到落在海上的月亮的光。
	→
	µanussA nayanehi/ locanehi samudde patantaM candassa AlokaM passanti.

	11.
	優婆塞們嘗試給正住在寺院裡的沙門們很多件袈裟。
	→
	üpAsakA vihAre/ vihArasmiM vasantAnaM samaNAnaM cIvare/cIvarAni dAtuM ussahanti.

	12.
	期望福的善人們佈施諸施物給諸沙門和遵守諸戒。
	→
	PuJJaM AkaGkhamAnA sappurisA samaNAnaM dAnAni dadanti,sIlAni rakkhanti.

	13.
	人走在森林裡從很多棵樹落下的很多葉子上。
	→
	Puriso araJJe/ vane rukkhehi patantesu paNNesu AhiNDati.

	14.
	叔叔給正尋求很多株花的小孩蓮花。
	→
	µAtulo pupphAni pariyesantassa dArakassa padumaM dadAti.


	15.
	漁夫給乞丐一點玉米之後而進入房子。
	→
	∂hIvaro yAcakassa thokaM dhaJJaM datvA gehaM pavisati.

	16.
	大臣給耕作很多田的農夫們很多種子。
	→
	åmacco khette kasantAnaM kassakAnaM bIjAni dadAti.

	17.
	狗試圖去咬正觸摸或打它身體的人的手。
	→
	ßunako kAyaM phusantassa/ paharantassa narassa / purisassa hatthaM DasituM ussahati.

	18.
	佛陀的弟子們問正在路上哭的小孩。
	→
	Buddhassa sAvakA magge rodantaM dArakaM pucchanti.

	19.
	叔叔的朋友坐在樹腳下之後，叫正在唱很多首歌的男孩們。
	→
	µAtulassa mitto rukkhmUle nisIditvA gItAni gAyante kumAre pakkosati.

	20.
	善人們給走近他們家的很多位沙門食物。
	→
	ßappurisA gehe upasaGkamantAnaM samaNAnaM 

odanaM dadanti.

	21.
	希望被生在天界的善人們或智者們遵守戒。(rakkhanti)
	→
	ßagge uppajjatuM AkaGkhantA/ AkaGkhamAnA sappurisA/ paNDitA sIlaM rakkhanti.

	22.
	看到正靠近村落的狐狸之後，農夫試圖用石頭打它。
	→
	©AmaM AgacchantaM/ upasaGkamantaM sigAlaM disvA kassako pAsANena taM paharituM ussahati.

	23.
	說真實的優婆塞們試圖了解法。
	→
	ßaccaM bhAsamAnA/ bhAsantA upAsakA dhammaM uggaNhituM/ adhigantuM ussahanti.

	24.
	苦行者用水洗缽之後尋找飲料。
	→
	†Apaso udakena pattaM dhovitvA pAnIyaM pariyesati.

	25.
	正保護諸戒的智者們開始了解真理。
	→
	ßIlAni rakkhantA paNDitA saccaM adhigantuM Arabhanti.


第十二課   動詞的活用（Conjugation）

－現在式（present）、主動語態（續）
12.1.     動詞的活用（Conjugation）     

    現在式（pr.）、主動語態 
到目前為止只有現在式、主動、第三人稱的單數和複數已經被介紹，這一

課給詳細的活用或字形變化。
	    數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	(ßo) pacati
	他煮
	(†e) pacanti
	他們煮

	2
	(†vaM) pacasi
	你煮
	(†umhe) pacatha
	你們煮

	1
	(åhaM) pacAmi
	我煮
	(µayaM) pacAma

	我們煮


12.2. 在句子構造中的例子：
	    數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	ßo bhattaM pacati
	他煮飯
	†e bhattaM pacanti
	他們煮飯

	2
	†vaM bhattaM pacasi
	你煮飯
	†umhe bhattaM pacatha
	你們煮飯

	1
	åhaM bhattaM pacAmi
	我煮飯
	µayaM bhattaM pacAma
	我們煮飯


習 題 十二  
12.3  翻譯成中文  ：
	1. 
	†vaM mittehi saddhiM rathena ApaNamhA 

bhaNDAni Aharasi.
	→
	你和朋友們一起坐車從市場帶來很多東西。

	2. 
	åhaM udakamhA padumAni AharitvA vANijassa 

dadAmi.
	→
	我從水帶來很多株蓮花之後給商人。

	3. 
	†umhe samaNAnaM dAtuM cIvarAni pariyesatha.
	→
	你們為了給諸沙門而尋求很多件袈裟。

	4. 
	µayaM sagge uppajjituM AkaGkhamAnA sIlAni 

rakkhAma.
	→
	正期望出生在天界的我們保護諸戒。

	5. 
	†e dhammaM adhigantuM ussahantAnaM 

samaNAnaM dAnaM dadanti.
	→
	他們佈施給正努力了解法的諸沙門。

	6. 
	ßo araJJamhi uppatante sakuNe passituM 

pabbataM Aruhati.
	→
	他爬山去看正在森林裡飛的很多隻鳥兒。

	7. 
	µayaM sugatassa sAvake vandituM vihArasmiM 

sannipatAma.
	→
	我們為了禮拜善逝的弟子們而集合在寺院裡。

	8. 
	AgacchantaM tApasaM disvA so bhattaM 

AharituM gehaM pavisati.
	→
	他看到正來到的苦行者之後，進入家去帶來飯。

	9. 
	åhaM udakaM oruyha brAhmaNassa dussAni 

dhovAmi.
	→
	我下水之後洗婆羅門的很多塊布。

	10.
	†vaM gehassa dvAraM vivaritvA pAnIyaM 

pattamhA AdAya pivasi.
	→
	你打開了家的門、從缽拿水之後而喝。

	11.
	åhaM hiraJJaM pariyesanto dIpamhi AvAte 

khaNAmi.
	→
	正尋找著黃金的我在島上挖很多個洞。

	12.
	PhalAni khAdantA tumhe rukkhehi oruhatha.
	→
	正吃很多個水果的你們從很多棵樹下來。

	13.
	PAsANasmiM ThatvA tvaM candaM passituM 

ussahasi.
	→
	你站在石頭上之後試圖看到月亮，

	14.
	µayaM manussalokamhA cavitvA sagge 

uppajjituM akaGkhAma.
	→
	我們從人界死之後期望出生在天界。

	15.
	†umhe araJJe vasante mige sarehi vijjhituM 

icchatha.
	→
	你們想要用很多支箭射正住在森林裡的很多隻鹿。

	16.
	µayaM uyyAne carantA sunakhehi saddhiM 

kILante dArake passAma.
	→
	正在公園走的我們看到與很多隻狗一起在玩的很多個小孩。

	17.
	†vaM rukkhamUle nisIditvA Acariyassa dAtuM 

vatthaM sibbasi.
	→
	你坐在樹腳下之後，為了給老師而縫衣服。

	18.
	µayaM puJJaM icchantA samaNAnaM dAnaM 

dadAma.
	→
	正想要福的我們佈施給諸沙門。

	19.
	†umhe saccaM adhigantuM Arabhatha.
	→
	你們開始去了解真理。

	20.
	†vaM gItaM gAyanto rodantaM dArakaM 

rakkhasi.
	→
	正在唱歌的你保護正在哭的小孩。

	21.
	µayaM hasantehi kumArehi saha uyyAne 

naccAma.
	→
	我們與正在笑的很多個男孩一起在公園裡跳舞。

	22.
	ßo pAnIyaM pivitvA pattaM bhinditvA 

mAtulamhA bhAyati.
	→
	他喝了水、打破缽之後，因為叔叔而害怕（怕叔叔）。

	23.
	PAsAdaM upasaGkamantaM samaNaM disvA 

bhUpAlassa cittaM pasIdati.
	→
	看到正靠近皇宮的沙門之後，國王的心歡喜。

	24.
	µayaM araJJaM pavisitvA ajAnaM paNNAni 

saMharAma.
	→
	我們進入森林裡之後，為很多隻山羊採集很多樹葉。

	25.
	KhettaM rakkhanto so AvATe khaNante varAhe 

disvA pAsANehi paharati.
	→
	正在保護田的他，看到正在挖很多個洞的很多隻豬之後，用很多個石頭打（它們）。


12.4  翻譯成巴利文  ：
	1. 
	我叫正在摸狗的身體的小孩。
	→
	åhaM kukkurassa/ sunakhassa kAyaM phusantaM dArakaM pakkosAmi.

	2. 
	與正集合在寺院裡的諸沙門說的我們，努力學習真理。
	→
	µayaM vihAre/ vihArasmiM sannipatantehi samaNehi saha bhAsamAnA/ bhAsantA saccaM adhigantuM ussahAma.

	3. 
	正坐在庭園裡的你們與朋友們一起吃很多個水果。
	→
	（†umhe）uyyAne nisIdantA mittehi saddhiM phalAni khAdatha.

	4. 
	你坐在座位上之後喝牛奶。
	→
	†vaM Asane nisIditvA khIraM pivasi.

	5. 
	為了去之後而看正漫步在森林裡的很多隻鹿，我們從家出發。
	→
	µayaM araJJe gantvA carante/ AhiNDante mige passituM gehamhA/ gehasmA nikkhamAma.

	6. 
	我想要了解法。
	→
	åhaM dhammaM adhigantuM icchAmi.

	7. 
	正站在山上的我們看到正落在海上的月光。
	→
	µayaM pabbate/ pabbatamhi tiTThantA samuddamhi/ samuddasmiM patantaM candassa AlokaM passAma.

	8. 
	我從路拖走農夫的牛車。
	→
	åhaM kassakassa sakaTaM maggA/ maggamhA AkaDDhAmi.

	9. 
	你們坐在很多座位上，我從家帶來飲料。
	→
	†umhe Asanesu nisIdatha, ahaM gehamhA/ gehasmA pAnIyaM AharAmi.

	10.
	看著正在吃很多種子的很多隻鳥，我們漫步在很多田塊田裡。
	→
	µayaM bIjAni khAdante sakune passantA  khettesu AhiNDAma.

	11.
	我勸告殺很多隻豬的惡人。
	→
	åhaM varAhe hanantaM asappurisaM ovadAmi.

	12.
	正看到正靠近房子的蛇，你害怕。
	→
	†vaM gehaM upasaGkamantaM sappaM passanto 

bhAyasi.

	13.
	我從離開森林的人們問很多個問題。

（我問從離開森林的人們很多個問題。）
	→
	åhaM araJJamhA/ araJJasmA nikkhamantehi manussehi/ purisehi paJhe pucchAmi.

（/åhaM araJJamhA/ araJJasmA nikkhamante manusse paJhe pucchAmi.）

	14.
	看到正哭著的小孩之後，我們叫走在路上的醫生。
	→
	µayaM rodantaM dArakaM disvA magge gacchantaM vejjaM pakkosAma.

	15.
	正保護諸戒、正佈施給沙門們的我，與小孩們一起住在家裡。
	→
	åhaM sIlAni rakkhanto samaNAnaM dAnaM dadanto dArakehi saddhiM gehe/ gehasmiM vasAmi.

	16.
	正害怕諸惡行的善人們出生在天界。
	→
	ßappurisA pApakammAni bhAyantA sagge uppajjanti.

	17.
	正希望得到利益的我們從城市帶來很多個東西。
	→
	µayaM lAbhaM labhituM AkaGkhamAnA/ AkaGkhantA nagaramhA/ nagarasmA bhaNDAni AharAma.

	18.
	我們站在樹腳下之後用水撒很多株花。
	→
	µayaM rukkhamUle ThatvA udakena pupphAni 

AsiJcAma.

	19.
	我用水洗很多個碗之後而給醫生。
	→
	åhaM udakena patte dhovitvA vejjassa dadAmi.

	20.
	正在尋求真理的我放棄家之後而進入寺院。
	→
	åhaM saccaM pariyesamAno gehaM pahAya vihAraM pavisAmi.

	21.
	正希望看到諸沙門的你們集合在庭園裡。
	→
	†umhe samaNe passituM icchantA uyyAne sannipatatha.

	22.
	我看到正從烏鴉的嘴掉下的水果。
	→
	åhaM kAkassa tuNDamhA/ tuNDasmA patantaM phalaM passAmi.

	23.
	你渡海之後而從島帶來馬。
	→
	†vaM samaddaM taritvA dIpamhA/ dIpasmA assaM Aharasi.

	24.
	我為了從市場帶來燈而從家出發。
	→
	åhaM ApaNamhA/ ApaNasmA dIpaM AharituM gehamhA/ gehasmA nikkhamAmi.

	25.
	我拿籃子之後，為採集穀物而去田。
	→
	åhaM piTakaM AdAya dhaJJaM saMharituM khettaM gacchAmi.


第十三課 （續）－現在式（present）、主動語態
13.1.     動詞的活用（Conjugation）     

    現在式（pr.）、主動語態      （連載）
某些有-e結尾語基的動詞，被變化多少不同於到目前為止所學習到的。

它們可以有二個動詞語基： 

-e  → 如：coreti
-aya →如：corayati
語基core = to steal 偷
	    數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	(ßo) coreti
	他偷
	(†e) corenti
	他們偷

	2
	(†vaM) coresi
	你偷
	(†umhe) coretha
	你們偷

	1
	(åhaM) coremi
	我偷
	(µayaM)
corema
	我們偷


語基coraya = to steal 偷
	    數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	(ßo) corayati
	他偷
	(†e) corayanti
	他們偷

	2
	(†vaM) corayasi
	你偷
	(†umhe) corayatha
	你們偷

	1
	(åhaM) corayAmi
	我偷
	(µayaM)
corayAma
	我們偷


13.2.一些類似字形變化的動詞如下：
	動詞（pr.3,s.）
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	deseti
	指示、教示；懺悔
	10.
	manteti
	商議、忠告、討論

	2.
	cinteti
	思考、想、考慮
	11.
	Amanteti
	呼、相談

	3.
	pUjeti
	供養、尊敬、崇拜
	12.
	nimanteti
	招待、邀請

	4.
	pUreti
	充滿
	13.
	oloketi
	看、見、眺望

	5.
	pILeti
	壓迫、加害、折磨
	14.
	jAleti
	燃、點火

	6.
	katheti
	說、說明、告訴
	15.
	chAdeti
	覆蓋

	7.
	uDDeti
	飛；結、捨
	16.
	mAreti
	殺

	8.
	udeti
	（日月）上升、增、現
	17.
	neti

	帶走、指導、運

	9.
	ropeti
	種植、生長、增大
	18.
	Aneti
	取來、帶來、引出

	19.
	Thapeti
	置、保持、放
	22.
	parivajjeti
	避、迴避、完全放棄

	20.
	pAteti
	打倒、落、砍倒
	23.
	obhAseti
	照亮、闡釋

	21.
	pAleti
	守、保護、統治
	24.
	deti (dadAti)
	給


13.3. 注意從以上動詞的連續體（或絕對體）和不定詞，

保持-e在語基中而被形成。

連續體（ger.或絕對體） → desetvA, cintetvA , pUjetvA , pUretvA等等。
不定詞（inf.）→ desetuM , cintetuM , pUjetuM , pUretuM等等。
13.4.一些有結尾-nA語基的動詞被變化如下：
語基 kiNA= to buy買
	     數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	(ßo) kiNAtti
	他買
	(†e) kiANanti
	他們買

	2
	(†vaM) kiNAsi
	你買
	(†umhe) kiNAtha
	你們買

	1
	(åhaM) kiNAmi
	我買
	(µayaM)
kiNAma
	我們買


13.5.一些類似字尾變化的動詞如下：
	動詞（pr.3,s.）
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	vikkiNAti
	賣
	7.
	jinAti
	勝利、贏

	2.
	suNAti
	聽
	8.
	pApuNAti / 
pappoti
	到達、成就

	3.
	minAti
	計量、衡量
	
	
	

	4.
	gaNhAti
	取、捕、拿
	9.
	ocinAti
	集、摘、修；輕蔑

	5.
	uggaNhAti
	學習、把持
	10.
	pahiNAti
	送

	6.
	jAnAti
	知道
	
	
	


注意： 「現在式動詞語尾保持不變」應被遵守。

只有vikaraNa接尾詞，或以根和字尾之間為變化記號表示語尾變化。

13.6.應注意以下的形式：
	
	動詞（pr.3,s.）
	連續體（ger.或絕對體）
	不定詞（inf.）

	1.
	jAnAti
	JatvA / jAnitvA/ jAnitaye
	JAtuM / jAnituM

	2.
	suNAti
	sutvA / suNitvA
	sotuM  / suNituM

	3.
	pApuNAti / pappoti
	patvA / pApuNitvA
	pApuNituM / pppotuM


	4.
	gaNhAti
	gahetvA / gaNhitvA
	gahetuM / gaNhituM


13.7. 二個動詞bhavati / hoti (有、是、存在、變成) 和karoti (做)時常出現在

這語言中。它們的連續體和不定詞如下： 

連續體（ger.或絕對體）
→ bhavitvA / hutvA
 ；katvA 

不定詞（inf.）           → bhavituM / hotuM
 ；kAtuM
動詞atthi (to be) ＜√ as 和karoti (to do) ＜√ kR是時常發現的特殊動詞。

它們被變化如下：
	     數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	(ßo) atthi
	他有、是
	(†e) santi
	他們有、是

	2
	(†vaM) asi
	你有、是
	(†umhe) attha
	你們有、是

	1
	(åhaM) asmi / amhi
	我有、是
	(µayaM) asma / amha
	我們有、是


	     數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	(ßo) karoti
	他做
	(†e) karonti
	他們做

	2
	(†vaM) karosi
	你做
	(†umhe) karotha
	你們做

	1
	(åhaM) karomi
	我做
	(µayaM)
karoma
	我們做



習 題 十三  
13.8  翻譯成中文  ：
	1. 
	Buddho vihArasmiM sannipatantAnaM 

manussAnaM dhammaM deseti.
	→
	佛陀為正集合在寺院裡的人們開示法。

	2. 
	Buddhassa pUjetuM cintento upAsako pupphAni 
ocinAti.
	→
	正想要供養給佛陀的優婆塞摘很多株花。

	3. 
	†e patte udakena pUrentA gItaM gAyanti.
	→
	正在用水充滿很多個缽的他們唱歌。

	4. 
	†umhe araJJe vasante mige pILetvA asappurisA 

hotha.
	→
	你們加害正住在森林裡的很多隻鹿之後而變成惡人們。

	5. 
	µayaM ApaNaM gantvA vANijehi saddhiM 

kathetvA dhaJJaM vikkiNAma.
	→
	我們去了市場、與商人說明之後而買玉米。

	6. 
	†vaM uDDentaM sukaM disvA gaNhituM icchasi.
	→
	你看到正飛翔的鸚鵡之後想要捕捉。

	7. 
	PabbatamhA udentaM candaM passituM kumAro 
gharamhA dhAvati.
	→
	男孩從家跑去看正從山上升的月亮。

	8. 
	åhaM kassakehi saha khettasmiM rukkhe 
ropemi.
	→
	我與農夫們一起種植很多棵樹在田裡。

	9. 
	µayaM amaccehi saha mantentA pAsAdasmiM 

Asanesu nisIdAma.
	→
	與大臣們一起正在討論的我們坐在皇宮裡很多個座位上。

	10.
	†umhe †athAgatassa sAvake nimantetvA dAnaM 

detha.
	→
	你們邀請如來的弟子之後而佈施。

	11.
	üpAsakA vihAraM gantvA dIpe jAletvA 

dhammaM sotuM nisIdanti.
	→
	優婆塞們去了寺院、點燈之後，坐下聽法。

	12.
	¬uddako sAsaM (head) dussena chAdetvA 

nisIditvA sakuNe maretuM ussahati.
	→
	獵人用布覆蓋了頭、坐下之後，試圖殺很多隻鳥。

	13.
	ßo vane AhiNDante goNe gAmaM AnetvA 

vANijAnaM vikkiNAti.    （雙受詞）
	→
	他牽引正在森林裡漫步的很多頭牛到村莊之後，賣給商人們。

	14.
	†vaM ApaNehi bhaNDAni kiNitvA sakaTena AnetvA 

gehe Thapesi.
	→
	你從很多家商店買了很多東西、用牛車帶來之後，放在家裡。

	15.
	†umhe kakacehi rukkhe chinditvA pabbatamhA 

pAtetha.
	→
	你們用鋸子鋸很多棵樹之後，從山拋下。

	16.
	∂hammena manusse pAlentA bhUpAlA akusalaM 

parivajjenti.
	→
	依法正在保護人們的很多個國王迴避不善。

	17.
	ßaccaM JAtuM icchanto ahaM samaNehi paJhe 
pucchAmi.
	→
	正想要知道真理的我從沙門們問很多個問題。

	18.
	∂AnaM datvA sIlaM rakkhantA sappurisA 

saggalokaM pApuNanti.
	→
	正在保護戒的善人們佈施之後到達天界。

	19.
	∂haJJaM minanto kassako ApaNaM netvA 

dhaJJaM vikkiNituM cinteti.
	→
	正在計量玉米的農夫，運到市場之後想要賣玉米。

	20.
	åhaM pattena pAnIyaM pivanto dvArasmiM ThatvA  maggaM olokemi.
	→
	正用缽喝飲料的我，站在門之後而眺望馬路。


	21.
	ßo ApaNmhA khIraM kiNituM puttaM pahiNAti.
	→
	他送兒子去從商店買牛奶。

	22.
	µayaM dhammaM uggaNhituM ussahantA 

paNDitena saha mantema.
	→
	正努力學習法的我們，與智者一起討論。

	23.
	Corehi saddhiM gehe bhinditvA manusse pILentA 

tumhe asappurisA hotha.
	→
	正在壓迫人們的你們與很多個小偷破壞很多間房子之後而成為惡人們。

	24.
	åhaM suvaNNaM pariyesamAne dIpamhA 

Agacchante vANije jAnAmi.
	→
	我知道正在尋求黃金、從島回來的商人們。

	25.
	åhaM Acariyo homi, tvaM　vejjo hosi.
	→
	我是老師，你是醫生。

	26.
	†vaM　asappurisa, Buddhena desentaM dhammaM sutvA sappuriso bhavituM ussahasi.
	→
	惡人！你聽了經由佛陀正在說示的法之後努力當善人。


	27.
	åhaM paNDitehi saddhiM mantento dhammena 
dIpaM pAlento bhUpAlo asmi.
	→
	我是與智者們一起正討論、依法正統治島的國王。

	28.
	VarAhe mArentA corA kassake pILentA 

pApakammAni karonti.
	→
	正殺很多隻豬、正壓迫很多個農夫的小偷們做很多惡行。

	29.
	ßIlaM rakkhantA puJJakammAni karontA 

manussA saggaM pappotuM AkaGkhanti.
	→
	正在保護戒、正在做善行的人們期望到達天界。

	30.
	åkusalaM pahAya pApaM parivajjetvA viharantA 

narA sappurisA bhavanti.
	→
	捨了不善、放棄惡之後而住

的很多個人成為善人們。


13.9  翻譯成巴利文  ：
	1. 
	你從很多顆樹摘很多個水果之後送去市場。
	→
	†vaM rukkhehi phalAni ocinitvA ApaNaM pesesi.

	2. 
	我聽到佛陀正在說示法之後而歡喜（而成為歡喜的）。
	→
	åhaM dhammaM desentaM BuddhaM sutvA pasIdAmi（/ attamano asmi）.

	3. 
	正想集玉米的我與農夫一起去田。
	→
	åhaM dhaJJaM saMharituM cintento kassakena 

saddhiM khettaM gacchAmi.

	4. 
	正唱很多首歌的你們，眺望飛翔在天空中的很多隻鳥。
	→
	†umhe gItAni gAyantA AkAse uDDente/ uppatante 

sakuNe oloketha.

	5. 
	我教誡壓迫在村莊裡很多個農夫的惡人。
	→
	åhaM gAmasmiM kassake pILentaM asappurisaM ovadAmi.

	6. 
	我們為了在庭園裡種植很多棵樹而挖很多個洞。
	→
	µayaM uyyAne rukkhe ropetuM AvAte khaNAma.

	7. 
	我們知道點很多盞燈在寺院裡的人。
	→
	µayaM vihArasmiM dIpe jAlentaM manussaM/ naraM jAnAma.

	8. 
	你們與船員們為了到達島而渡海。
	→
	†umhe nAvikehi saha/ saddhiM dIpaM pApuNituM samuddaM taratha.

	9.    
	正統治島的國王勝利。
	→
	BhUpAlo dIpaM pAlento jinAti.

	10.
	我們開始從住在村莊裡的諸沙門學習法。
	→
	µayaM gAme vasantehi samaNehi dhammaM uggaNhituM ArabhAma.

	11.
	正在尋求真理的智者從城市到城市。
	→
	PaNDito saccaM pariyesanto nagaramhA/ nagarasmA nagaraM gacchati.

	12.
	用腳迴避著正在睡覺的狗，小孩跑向家。
	→
	ßayantaM soNaM/ sunakaM pAdena parivajjento dArako gehaM dhAvati.

	13.
	正想要出生在天界裡的智者們害怕做惡。
	→
	ßagge uppajjituM AkaGkhamAnA paNDitA pApaM/ akusalaM kAtuM bhAyanti.

	14.
	惡人們從人界離開之後出生在地獄。
	→
	µanussalokamhA/ µanussalokasmA cavitvA asappurisA narake uppajjanti.

	15.
	國王從山邀請苦行者之後佈施袈裟（給他）。
	→
	BhUpAlo pabbatamhA/ pabbatasmA tApasaM nimantetvA （tassa）cIvaraM dadAti.

	16.
	正試圖了解真理的優婆塞們成為沙門們。
	→
	ßaccaM uggaNhituM/ adhigantuM ussahantA upAsakA samaNA santi/ bhavanti.


	17.
	正期望聽到沙門說示法的優婆塞們集合在寺院裡。
	→
	∂hammaM desentaM samaNaM sotuM AkaGkhamAnA upAsakA vihAre sannipatanti.

	18.
	我們用眼睛看，用耳朵聽，用身體觸。(sotehi),
	→
	µayaM nayanehi passAma, sotehi suNAma, kAyehi phusAma.

	19.
	我是正統治很多個島的國王。
	→
	åhaM dIpe pAlento bhUpAlo homi/ bhavAmi.

	20.
	你們是與小偷們一起正在商量的惡人們。
	→
	†umhe corehi mantentA asappurisA hotha/ bhavatha.

	21.
	善人們為了保護世界而開始種很多棵樹。
	→
	ßappurisA lokaM ArakkhituM/ pAletuM rukkhe ropetuM Arabhanti.

	22.
	小偷聽法之後，想要放棄惡。
	→
	Coro dhammaM sutvA pApaM/ akusalaM parivajjituM icchati.

	23.
	商人們為了賣給從很多個村莊來的農夫們而在很多間商店裡放很多件衣服。
	→
	VANijA gAmehi AgacchantAnaM kassakAnaM vikkiNituM ApaNesu vatthAni Thapenti.

	24.
	病人是在人界裡天人們的使者。(gilAna)
	→
	µanussaloke gilAno devAnaM dUto hoti/ atthi.

	25.
	在世界上有很多個正在忠告惡人們的善人。
	→
	ßappurisA loke asappurise anusAsentA santi.

（/åsappurise anusAsentA sappurisA loke santi.）

	26.
	醫生從水摘很多朵蓮花之後，為了聽法而去寺院。
	→
	Vejjo udakamhA/ udakasmA padumAni ociNitvA dhammaM sotuM vihAraM gacchati.

	27.
	看到佛陀之後歡喜的小偷丟掉很多支箭。
	→
	BuddhaM passitvA/ disvA pasIdanto coro sare nikkhipati.

	28.
	正希望避惡的我學習戒。
	→
	åkusalaM parivajjituM icchanto ahaM sIlaM uggaNhAmi.

	29.
	我們為了佈施給從寺院來的諸沙門而煮飯。
	→
	µayaM vihAramhA/ vihArasmA AgacchantAnaM samaNAnaM dAnaM dAtuM odanaM pacAma.

	30.
	與商人們一起正在尋求黃金的你們從島去島。
	→
	VANijehi saha/ saddhiM suvaNNaM pariyesamAnA tumhe dIpamhA（/ dIpena） dIpaM gacchatha.


第十四課  未來式（future）
14.1.      未來式（fut.） 

	動詞√
	＋
	（-i）＋-ssa
	＞
	未來式（fut.）

	動詞語基
	
	
	
	


未來式（fut.）的語尾變化相同於現在式的那些。
語基paca = to cook

	     數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	(ßo) pacissati
	他將煮
	(†e) pacissanti
	他們將煮

	2
	(†vaM) pacissasi
	你將煮
	(†umhe) pacissatha
	你們將煮

	1
	(åhaM) pacissAmi
	我將煮
	(µayaM)
pacissAma
	我們將煮


語基core = to steal 偷
	     數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	(ßo) coressati
	他將偷
	(†e) coressanti
	他們將偷

	2
	(†vaM) coressasi
	你將偷
	(†umhe) coressatha
	你們將偷

	1
	(åhaM) coressAmi
	我將偷
	(µayaM)
coressAma
	我們將偷


語基kiNA = to buy買
	     數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	(ßo) kiNissati
	他將買
	(†e) kiNissanti
	他們將買

	2
	(†vaM) kiNissasi
	你將買
	(†umhe) kiNissatha
	你們將買

	1
	(åhaM) kiNissAmi
	我將買
	(µayaM) kiNissAma
	我們將買


14.2. 注意下列的形態：

	
	pr.3,s.
	未來式（fut. 3,s.）
	
	pr.3,s.
	未來式（fut. 3,s.）

	1.
	gacchati
	gamissati
	將去
	4.
	tiTThati
	Thassati
	將站

	2.
	Agacchati
	Agamissati
	將來
	5.
	karoti
	karissati
	將做

	3.
	dadAti
	dadissati / 
dassati
	將給
	
	
	
	




習 題 十四  
14.3  翻譯成中文  ：
	1.  
	ßo pabbatamhA udentaM candaM passituM pAsAdaM Aruhissati.

	→
	他將登上皇宮去看從山正升起的月亮。

	2.  
	BhUpAlo corehi dIpaM rakkhituM amaccehi saha mantessati.

	→
	國王為了保護島離小偷們而將跟大臣們商議。

	3.  
	åhaM samuddaM taritvA dIpaM pApuNitvA bhaNDAni vikkiNissAmi.

	→
	我渡了海、到達島之後，將賣很多東西。

	4.  
	†umhe vihAraM upasaGkamantA magge pupphAni vikkiNante manusse 
passissatha.

	→
	當你們靠近寺院時，將看到正在路上賣很多花的人們。

	5.  
	üdakaM otaritvA vatthAni dhovanto kassako nahAyitvA gehaM Agamissati.

	→
	下了水之後而洗很多件衣服的農夫，洗澡之後，將回家。

	6.  
	©Ame viharanto tvaM nagaraM gantvA rathaM Anessasi.

	→
	住在村莊裡的你去城市之後，將牽來車子。

	7.  
	PuJJaM kAtuM icchantA tumhe sappurisA pApamitte ovadissatha.

	→
	正想要造福的善人們！你們將教誡惡友們。

	8.  
	∂hammaM sotuM uyyAne nisIdantAnaM upAsakAnaM ahaM pAniyaM dassAmi.

	→
	我將給正坐在公園裡要聽法的優婆塞們飲料。

	9.  
	µayaM bhUpAlA dhammena dIpe pAlessAma.

	→
	國王（們）！我們將依法保護很多個島。

（或是國王的我們將依法保護很多個島。）

	10. 
	®ukkhaM pAtetvA phalAni khAituM icchantaM asappurisaM ahaM akkosAmi.

	→
	我罵砍倒樹之後而正想要吃很多個水果的惡人。

	11. 
	∂AnaM dadamAnA sIlaM rakkhantA mayaM samaNehi dhammaM uggaNhissAma.

	→
	正在佈施、正在保護戒的我們，將從諸沙門學習法。

	12. 
	∂hAvantamhA sakaTamhA patantaM dArakaM disvA tvaM vejjaM Anesi.

	→
	看到正從跑著的馬車掉下的小孩之後，你找來醫生。

	13. 
	ßaccaM adhigantuM ussahanto tApaso †athAgataM passituM AkaGkhati.

	→
	正努力解真理的苦行者期望看到如來。

	14. 
	Buddhe pasIditvA upAsako devaputto hutvA saggaloke uppajjati.

	→
	於佛陀歡喜之後，優婆塞成為天子之後而出生在天界裡。

	15. 
	üdentaM suriyaM disvA brAhmaNo gehA nikkhamma vandati.

	→
	婆羅門看到了正升起的太陽、離開家之後而禮拜。

	16. 
	∂IpaM pappotuM AkaGkhamAnA mayaM samuddaM tarituM nAvikaM pariyesAma.

	→
	正期望到達島的我們為了渡海而尋求船員。

	17. 
	åmaccassa dUtaM pahiNituM icchanto bhUpAlo ahaM asmi.

	→
	我是正想要遣送使者給大臣的國王。

	18. 
	PuJJakammAni karontAnaM vANijAnaM dhanaM atthi. （所屬句型）

	→
	正在做諸善事的商人們有財富。

	19. 
	µayaM gItAni gAyante naccante kumAre olokessAma.

	→
	我們將看到（注視）正在唱很多首歌、跳舞的男孩們。

	20. 
	PApaM parivajjetvA kusalaM karonte sappurise devA pUjessanti.

	→
	天人們將尊敬放棄惡之後而正在造善的善人們。

	21. 
	ßaccaM bhAsantA asappurise anusAsantA paNDitA upAsakA bhavissanti.

	→
	正在說真理、教導惡人們的智者們將成為優婆塞們。

	22. 
	†vaM dhaJJena pattaM pUretvA Acariyassa dassasi.

	→
	你以玉米填滿缽之後而將給老師。

	23. 
	®ukkhamUle nisIditvA cIvaraM sibbantaM samaNaM ahaM upasaGkamissAmi.

	  →
	我將靠近坐在樹腳下之後而正在縫袈裟的沙門。

	24. 
	åhaM sayantassa puttassa kAyaM Amasanto maJcasmiM nisIdAmi.

	→
	摸著正在睡覺的兒子的身體，我坐在床上。

	25. 
	üyyAnesu rukkhe ropetuM samaNA manusse anusAsanti.

	→
	沙門們教導人們種植很多棵樹在很多個公園裡。


14.5  翻譯成巴利文  ：

	1.  
	我從佛陀學習法之後，將依法生活在世間裡。

	→
	BuddhamhA/ BuddhasmA dhammaM uggayha/ uggaNhitvA ahaM dhammena loke jIvissAmi.

	2.  
	我將勸告國王依法與大臣們一起保護（統治）島。

	→
	∂hammena amaccehi saddhiM dIpaM pAlentuM bhUpAlaM ahaM ovadissAmi.

	3.  
	放衣服在座位上之後，小孩將進入水去洗澡。

	→
	Asane/ Asanamhi sATakaM ThapetvA dArako nahAyituM udakaM otarissati.

	4.  
	你們聽法之後，會於如來歡喜。

	→
	†umhe dhammaM sutvA †athAgate pasIdissatha.

	5.  
	正漫步在森林裡、採集很多個水果的他們會想要喝水。

	→
	PhaiAni saMharantA araJJe AhiNDantA/ carantA te pAnIyaM/ udakaM pivituM/ pAtuM icchissanti.

	6.  
	正靠近城市的農夫們將看正跑在路上的很多輛車子。

	→
	ñagaraM upasaGkamantA kassakA magge dhAvante rathe passissanti.

	7.  
	正升起的太陽將照耀世界。

	→
	üddento suriyo lokaM obhAsessati.

	8.  
	在公園裡的很多棵樹將以月光沐浴（即：沐浴在月光中）。

	→
	üyyAne rukkhA candassa Alokena nahAyissanti.

	9.  
	看到正從智者問很多個問題的（你的）兒子們之後，你會歡喜。

	→
	PaNDitamhA paJhe pucchante putte passitvA/ disvA tvaM pasIdissasi.

	10. 
	小孩們會想要看正在很多棵樹上吃很多個水果的很多隻鸚鵡。

	→
	∂ArakA rukkhesu phalAni khAdante suke passituM icchissanti.

	11. 
	我們是來自島的醫生們，你們是去島的老師們。

	→
	µayaM dIpamhA/ dIpasmA AgacchantA vejjA homa/ bhavAma, tumhe dIpaM gacchantA AcariyA hotha/ bhavatha.

	12. 
	他拿錢之後將去商店買很多東西。

	→
	ßo mUlaM AdAya/ gahetvA bhaNDAni kiNituM ApaNaM gacchissati/ gamissati.

	13. 
	小孩用飲料充滿碗之後而將給正在吃飯的乞丐。

	→
	∂Arako pAnIyena pattaM pUretvA odanaM/ bhattaM khAdantassa yAcakassa dassati.

	14. 
	正想要得到福（功德）的人們將為人們種植很多棵樹在世界上。

	→
	PuJJaM labhituM akaGkhantA narA/ manussA loke manussAnaM rukkhe ropessanti.

	15. 
	正在尋求財富的惡人們將壓迫依法生活在很多村莊的農夫們。


	→
	∂hanaM pariyesantA asappurisA gAmesu dhammena jIvante kassake pILessanti.

	16. 
	有很多水果在很多座山中很多棵樹上。

	→
	Pabbatesu rukkhesu phalAni bhavanti/ santi.

	17. 
	正在做諸善業的善人們將從沙門們學習法。

	→
	KusalakammAni karontA sappurisA samaNehi dhammaM uggaNhissanti.

	18. 
	智者們教導正保護很多個島的國王們。

	→
	PaNDitA dIpe pAlente bhUpAle anusAsanti.

	19. 
	你們將從來自海的漁夫們買很多魚。

	→
	†umhe samuddA/ samuddamhA Agacchantehi dhIvarehi macche kiNissatha.

	20. 
	正想要學習法的我們靠近佛陀。

	→
	∂hammaM uggahetuM / uggaNhituM AkaGkhamAnA/ AkaGkhantA mayaM BuddhaM upasaGkamAma.

	21. 
	看到正來到公園的狐狸之後，小孩子們會害怕。

	→
	üyyAnaM AgacchantaM sigAlaM passitvA/ disvA dArako bhAyissati.

	22. 
	他們將去看與大臣們一起來到村莊的國王。

	→
	åmaccehi saddhiM/ saha gAmaM AgacchantaM bhUpAlaM passituM te gamissanti.

	23. 
	你是依法生活的善人。

	→
	†vaM dhammena jIvanto sappuriso hosi.

	24. 
	我看到正用嘴啄（摘）水果的鸚鵡。

	→
	åhaM tuNDnena phalaM ociNantaM sukaM/ suvaM passAmi.

	25. 
	我們會成為保護戒的善人們。

	→
	µayaM sIlaM rakkhantA sappurisA bhavissAma.


第十五課  願望（optative）或可能（potential）語氣（mood）
15.1.     願望（opt.）或可能（pot.）語氣（mood）
「願望」主要表示可能、勸告，和以if, might, would等等那些來表達的想法。
願望（opt.）的形成    →動詞語基＋-eyya 
語基 paca = to cook煮
	   格

人稱
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) paceyya
	如果他會煮
	(†e) paceyyuM
	如果他們會煮

	2
	(†vaM) paceyyasi
	如果你會煮
	(†umhe) paceyyAtha
	如果你們會煮

	1
	(åhaM) paceyyAmi
	如果我會煮
	(µayaM) paceyyAma
	如果我們會煮


＊ 應注意到第一和第二人稱的語尾類似於現在式的那些變化。

15.2. 以下「不變語」有助於句子的構造法

sace / yadi
 = 假如、如果       na
= 不、無
ca = 和                       viya= 像、類似
pi = 也、相同
15.3. 在句子構造中的例子：
	單數
	1.
	ßace so bhattaM paceyya, aham bhuJjeyyAmi.

	
	
	如果他煮飯的話，我會吃。

	
	2.
	ßace tvaM iccheyyAsi, ahaM coraM puccheyyAmi.

	
	
	如果你喜歡的話，我會問小偷。

	
	3.
	Yadi ahaM nagare vihareyyAmi, so pi nagaraM Agaccheyya.

	
	
	如果我住在城市的話，他也會來城市。

	複數
	1.
	ßace te bhattaM paceyyuM,  mayaM bhuJjeyyAma.

	
	
	如果他們煮飯的話，我們會吃。

	
	2.
	ßace tumhe iccheyyAtha, mayaM core puccheyyAma.

	
	
	如果你們喜歡的話，我們會問小偷們。

	
	3.
	Yadi mayaM nagare vihareyyAma, te pi nagaraM AgaccheyyuM

	
	
	如果我們住在城市的話，他們也會來城市。



習 題 十五  
15.4  翻譯成中文  ：
	1.  
	ßace tvaM dhammaM suNeyyAsi, addhA (certainly) tvaM Buddhassa sAvako 

bhaveyyAsi.

	→
	如果你聽法的話，確定地你會成為佛陀的弟子。

	2.  
	Yadi te gItAni gAyituM uggaNheyyuM,  ahaM pi uggaNheyyAmi.

	→
	如果他們學習要唱很多首歌的話，我也會學習。

	3.  
	ßace tvaM bIjAni pahiNeyyAsi, kassako tAni (them) khette vapeyya.

	→
	如果你送很多種子的話，農夫會播種它們在田裡。

	4.  
	ßace tumhe padumAni ocineyyAtha, kumArA tAni Buddhassa pUjeyyuM.

	→
	如果你們採集很多株蓮花的話，男孩們會供養它們給佛陀。

	5.  
	ßace tvaM mUlaM gaNheyyAsi, ahaM dussaM AdadeyyAmi.

	→
	如果你拿錢的話，我會拿布。

	6.  
	Yadi mayaM bhUpAlena saha manteyyAma, amaccA na AgaccheyyuM.

	→
	如果我們與國王商議的話，諸大臣不會來。

	7.  
	ßace tumhe rukkhe ropeyyAtha dArakA phalAni bhuJjeyyuM.

	→
	如果你們種植很多棵樹的話，小孩們會吃很多個水果。

	8.  
	ßace mayaM sappurisA bhaveyyAma, puttA pi sappurisA bhaveyyuM

	→
	如果我們成為諸善人的話，兒子們也會成為諸善人。

	9.  
	ßace bhUpAlA dhammena dIpe pAleyyuM, mayaM bhUpAlesu pasIdeyyAma.

	→
	如果國王們依法統治很多個島的話，我們會於國王們歡喜。

	10. 
	ßace kassako goNaM vikkiNeyya, vANijo taM kiNeyya.

	→
	如果農夫賣牛的話，商人會買牠。

	11. 
	ßace manusse pILentA asappurisA gAmaM AgaccheyyuM, ahaM te ovadeyyAmi.

	→
	如果折磨著人們的很多個惡人來到村莊的話，我會教誡他們。

	12. 
	Yadi amaccA pApaM parivajeyyuM, manussA pApaM na kareyyuM.

	→
	如果大臣們放棄惡的話，人們不會造惡。

	13. 
	ßace tumhe pabbataM AruheyyAtha, AhiNDante mige ca rukkhesu carante 

makkaTe ca uDDente sakuNe ca passeyyAtha.

	→
	如果你們爬山的話，你們會看到正在漫步的很多隻鹿、正在很多棵樹上行
走的很多隻猴子和正在飛翔的很多隻鳥。

	14. 
	ßace tvaM pattena pAnIyaM AneyyAsi, pipAsito (thirsty) so piveyya.

	→
	如果你用缽帶來飲料的話，口渴的那位會喝。

	15. 
	KusalakammAni katvA tumhe manussaloke uppajjituM ussaheyyAtha.

	→
	造諸善業之後，你們應試圖要出生在人界。

	16. 
	ßace so vejjo bhaveyya, ahaM taM (him) rodantaM dArakaM passituM 

AneyyAmi.

	→
	如果他是醫生的話，我會找他來看正在哭的小孩。

	17. 
	Yadi putto pApaM kareyya, ahaM taM (him) ovadeyyAmi.

	→
	如果兒子造惡的話，我應教誡他。

	18. 
	ßace amacco paNDitaM AcariyaM Aneyya, mayaM  dhammaM 

uggaNheyyAma.

	→
	如果大臣找來博學（智者）老師的話，我們會學習法。

	19. 
	ßace ahaM hatthena suvaM phusituM ussaheyyAmi, so gehA uppateyya.

	→
	如果我試圖用手去碰觸鸚鵡的話，它會飛離家。

	20. 
	Yadi so vejjaM pakkosituM iccheyya, ahaM taM (him) AneyyAmi.

	→
	如果他想要叫醫生的話，我會找（帶）他來。


15.5  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	如果你覆蓋你的兒子們做的諸惡業的話，他們會變成小偷。

	→
	ßace tvaM puttAnaM pApakammAni chAdeyyAsi, te corA bhaveyyuM.
（/ ßace tvaM puttehi karonte akusalakmmAni chAdeyyAsi te corA bhavissanti.）

	2.  
	如果你們想要成為諸善人的話，你們會避惡。

	→
	ßace tumhe sappurisA bhavituM iccheyyAtha, tumhe pApaM parivajjetha/ parivajjeyyAtha.

	3.  
	如果我們用眼睛看的話，我們會看到在世界中很多事物；
如果我們用心看的話，我們會看到善和惡。

	→
	ßace mayaM nayanehi olokeyyAma loke rUpAni passeyyAma;

sace mayaM cittehi olokeyyAma puJJaM ca pApaM ca passeyyAma.

	4.  
	如果你開始唱歌的話，很多個小孩會開始跳舞。

	→
	ßace/ Yadi tvaM gItaM gAyituM Arabhasi/ ArabheyyAsi, dArakA naccituM Arabhissanti/ ArabheyyuM.

	5.  
	如果我們從人界離開的話，我們將不害怕出生在人界裡。

	→
	ßace mayaM manussamhA/ manussalokasmA caveyyAma, mayaM manussaloke uppajjituM na bhAyissAma.

	6.  
	如果天人們出生在人界的話，他們會造諸福業。

	→
	ßace devA manussaloke uppajjeyyuM, te puJJakammAni kareyyuM.

	7.  
	如果你們尋求真理的話，你們會靠近正住在寺院裡的佛陀。

	→
	ßace tvaM saccaM pariyesatha/ pariyeseyyAtha, tvaM vihAre/ vihArasmiM vasantaM BuddhaM/ †athAgataM upasaGkameyyAtha.

	8.  
	如果你教導商人的話，他會成為善人。

	→
	ßace tvaM vANijaM AnusAseyyAsi/ ovadeyyAsi, so sappuriso bhavissati.

	9.  
	如果我邀請沙門的話，他將來家說示法。

	→
	ßace/ Yadi ahaM samaNaM nimanteyyAmi/ pakkoseyyAmi, so dhammaM desetuM/ desituM gehaM Agamissati.

	10. 
	如果你是善人的話，你不會殺正在森林中漫步的很多頭牛。

	→
	ßace tvaM sappuriso bhavasi araJJe AhiNDante goNe na mAressasi.

	11. 
	如果你們在田裡工作的話，你們將得到財富和穀物。

	→
	ßace/ Yadi tumhe khette kammaM kareyyAtha, tumhe dhanaM ca dhaJJaM ca 

labhissatha.

	12. 
	如果國王想要依法統治島的話，他會與智者們和大臣們討論。

	→
	ßace/ Yadi bhUpAlo dhammena dIpaM pAletuM iccheyya/ AkaGkheyya, so paNDitehi ca amaccehi ca  mantessati/ manteyya.

	13. 
	如果你在田裡工作的話，你會看到正在耕作的農夫們。

	→
	ßace tvaM khette kammaM kareyyAsi, kasante kassake passeyyAsi.

	14. 
	我看到在公園裡與猴子一起正在玩的男孩們。

	→
	åhaM vAnarena/ makkaTena saha uyyAne kILante kumAre passAmi.

	15. 
	如果他們想要看正在唱的很多隻鳥的話，他們將去公園。

	→
	ßace te gAyante sakuNe passituM iccheyyuM, te uyyAnaM gamissanti.

	16. 
	如果你們聽法的話，你們將能夠正當地生活。

	→
	ßace tumhe dhammaM suNeyyAtha dhammena jIvituM sakkissatha.

	17. 
	如果你放棄惡友們的話，你將成為善人。

	→
	ßace tvaM pApamitte parivajeyyAsi, tvaM sappuriso bhAvissasi.

	18. 
	如果大臣不是善人，我們將不接近他。

	→
	ßace amacco sappuriso na hoti, mayaM taM upasaGkamissAma.

	19. 
	如果有很多個水果在樹上的話，我將爬樹去摘它們。

	→
	ßace rukkhe phalAni bhavanti/ honti, ahaM tAni ocinituM rukkhaM AruhissAmi.

	20. 
	如果我摘很多個水果的話，你們將與朋友們一起吃它們。

	→
	ßace ahaM phalAni ocineyyAmi, tumhe mittehi saddhiM tAni bhuJjissatha.


第十六課  命令式（imperative）
16.1.     命令式（imp.）
「命令」語氣表示命令、祝福、懇求或希望。
語基 paca = to cook煮
	   數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	(ßo) pacatu
	讓他煮！
	(†e) pacantu
	讓他們煮！

	2
	(†vaM) paca, pacAhi
	你煮！
	(†umhe) pacatha
	你們煮！

	1
	(åhaM) pacAmi
	讓我煮！
	(µayaM) pacAma
	讓我們煮！


＊ 應被注意到－第二和第一人稱的單數和複數有如在現在式中的相同型式。
「禁止」的不變語mA也與「命令式」一起被使用。
16.2. 在句子構造中的例子：
	單數
	1.
	ßo vANijAnaM bhattaM pacatu.           
	讓他為商人們煮飯！

	
	2.
	†vaM rathena nagaraM gaccha / gacchAhi. 
	你坐車去城市吧！

	
	3.
	åhaM dhammaM uggaNhAmi.
	讓我學習法！

	複數
	1.
	†e vANijAnaM bhattaM pacantu.          
	讓他們為商人們煮飯！

	
	2.
	†umhe rathena nagaraM gacchatha.
	你們坐車去城市吧！

	
	3.
	µayaM dhammaM uggaNhAma.
	讓我們學習法！



「禁止」的不變語mA          

﹝範例﹞
1.  µA tumhe saccaM parivajjetha.
你們不要避真理！ 

2.  µA te uyyAnamhi pupphAni ocinantu.
讓他們不要在公園裡採集很多株花！

習 題 十六
16.3  翻譯成中文  ：
	1.  
	BhUpAlA dhammena dIpaM pAlentu.

	→
	希望國王們正當地保護島！

	2.  
	µA manusso bhAyatu, sace so saccaM jAnAti, bhAsatu.

	→
	讓人不要害怕！假如他知道真實，希望他說！

	3.  
	†umhe pApaM karonte putte ovadatha.

	→
	你們教誡正在造惡的兒子們！

	4.  
	ßugato dhammaM desetu, sAvakA ca upAsakA ca vihArasmiM nisIdanti.

	→
	希望善逝說示法！諸弟子和優婆塞們坐在寺院裡。

	5.  
	µA te pApakammAni katvA manussalokamhA cavitvA narake (in purgatory)

uppajjantu.

	→
	希望他們不要造了諸惡業、從人界死之後而出生在地獄裡！

	6.  
	µA corA kassakAnaM goNe mArentu.

	→
	希望小偷們不要殺死農夫們的很多頭牛！

	7.  
	µA tvaM sunakhaM AmasAhi, so taM (you) Daseyya.

	→
	你不要撫摸狗！它可能咬你。

	8.  
	†umhe dIpe jAletvA vihArasmiM rUpAni oloketha.

	→
	你們點很多燈之後而注意到很多事物在寺院裡。

	9.  
	†umhe asappurise AmantetvA dhammena jIvituM anusAsatha.

	→
	你們叫惡人們之後而教導要依法生活。

	10. 
	Putta, mA tvaM pApamitte upasaGkama.

	→
	兒子！你不要靠近惡友們吧！

	11. 
	ßace tumhe saccam bhAsituM ussaheyyAtha, tumhe sappurisA bhaveyyAtha.

	→
	如果你們嘗試要說真實的話，你們會成為諸善人。

	12. 
	ßace tvaM pAsANe khipeyyAsi, kAkA ca sakuNA ca AkAsaM uppateyyuM

	→
	如果你丟很多個石頭的話，很多隻烏鴉和很多隻鳥會飛向天空。

	13. 
	µA dAraka pAnIyaM pivitvA pattaM bhinda.

	→
	小孩！你不要喝飲料之後而打破碗！

	14. 
	µA suvaNNaM coretvA gacchantA corA samuddaM tarantu.

	→
	不要讓偷了黃金之後而正要走的小偷們渡越海！

	15. 
	üpAsaka, mA putte akkosAhi, samaNehi saddhiM mantetvA putte anusAsAhi.

	→
	優婆塞！你不要罵兒子們！（你）跟諸沙門商議之後而教導兒子們吧！


16.4  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	希望正統治島的國王正當地保護人們！

	→
	∂IpaM pAlento bhUpAlo dhammena manusse rakkhatu.

	2.  
	讓正在公園裡玩的孩子們採集正在落下的很多葉子！

	→
	üyyAne kILantA dArakA patantAni paNNAni ocinantu/ saMharantu.

	3.  
	讓農夫們和商人們集合在國王的庭園裡！

	→
	KasskA ca vANijA ca bhUpAlassa uyyAne sannipatantu.

	4.  
	讓兒子們登上山去看很多隻獅子、很多隻鹿和很多隻鳥吧！

	→
	PuttA sIhe ca mige ca sakuNe ca passituM pabbataM Aruhantu.

	5.  
	如果你們想要保護很多隻鹿，不要砍在很多個森林中的很多棵樹吧！

	→
	ßace tumhe mige rakkhituM icchatha mA araJJesu rukkhe chindatha.

	6.  
	不要讓小孩從樓梯下來！他將掉下。

	→
	µA dArako sopAnamhA oruhatu, so patissati.

	7.  
	讓農夫耕作很多塊田之後而播種很多種子，不要讓他殺很多隻山羊！

	→
	Kassko khette kasitvA bIjAni vapatu, mA so aje hanatu.

	8.  
	讓用嘴正叼很多個水果的很多隻鸚鵡飛走吧！

	→
	†uNDehi phalAni gahetvA/ gaNhantA sukA/ suvA uppatantu（/ uDDentu）.

	9.  
	兒子們！你們不要造諸惡而正當地生活吧！

	→
	µA puttA tumhe pApAni karotha, dhammena jIvatha.

	10. 
	希望佛陀的弟子們得到很多佈施和很多件袈裟！

	→
	Buddhassa/ ßugatassa sAvakA dAnAni ca cIvarAni ca labhantu.

	11. 
	讓孩子們從家離開之後而看到從山正升起的月亮！

	→
	∂ArakA gehA/ gehamhA nikkhamitvA pabbatasmA udentaM candaM passantu.

	12. 
	男孩們！你們不要與獵人一起去之後而殺在森林裡的很多隻鹿！

	→
	KumArA, mA tumhe luddakehi saddhiM gantvA araJJe mige mAretha.

	13. 
	你們跑向家之後，帶來水（飲料）給正在耕田的農夫們！

	→
	†umhe gehaM dhAvitvA khettaM kasantAnaM kassakAnaM pAnIyaM/ udakaM Aharatha.

	14. 
	（你們）不要從國王的使者問很多個問題！

	→
	µA bhUpAlassa dUtA/ dUtamhA paJhe pucchatha.

	15. 
	優婆塞們！你們應努力避惡之後而做諸善行！

	→
	†umhe upAsakA, akusalaM parivejjetvA kusalakammAni karotuM ussahatha.


第十七課  過去式（aorist）
17.1.     過去式（aor.）
17.1.1.有 -a結尾語基的動詞活用（conjugation）：
語基 paca = to cook煮
	   數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	(ßo)  apaci, 

paci
	他煮了
	(†e)  apaciMsu, 

paciMsu
	他們煮了

	2
	(†vaM) apaci, 

paci
	你煮了
	(†umhe) apacittha, 

pacittha
	你們煮了

	1
	(åhaM) apaciM, 

paciM
	我煮了
	(µayaM) apacimha, 

pacimha
	我們煮了



     應注意          

 a- 在apaci, apaciMsu等等中不是一個否定的接頭詞。
它是一個表示「過去式」的附加接頭成分。
 有結尾-nA語基的動詞同樣用如上之「過去式」變化。
17.1.2. 有 -e結尾語基的動詞活用（conjugation） ：
語基core = to steal偷
	   數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	(ßo) coresi, corayi
	他偷了
	(†e) coresuM, corayiMsu
	他們偷了

	2
	(†vaM) coresi
	你偷了
	(†umhe) corayitha

	你們偷了

	1
	(åhaM) coresiM, corayiM
	我偷了
	(µayaM) corayimha
	我們偷了


17.2. 在句子構造中的例子： 

	單數
	1.
	BhUpAlo dIpe cari / acari.
	ßamaNo dhammaM desesi.


	
	
	國王在島上散步了。
	沙門說示了佛法。

	
	2.
	†vaM bhaNDAni vikkiNi.
	†vaM pupphAni pUjesi.

	
	
	你賣了很多東西。
	你供養了很多株花。

	
	3.
	åhaM pabbataM AruhiM.
	åhaM dIpaM jAlesiM/ jAlayiM.

	
	
	我登上了山。
	我點了燈。

	複數
	1.
	BhUpAlA dIpesu cariMsu /

acariMsu.
	ßamaNA dhammaM desesuM/

desayiMsu.

	
	
	國王們在很多個島上散步了。
	沙門們說示了佛法。

	
	2.
	†umhe bhaNDAni vikkiNittha.

	†umhe pupphAni pUjayittha.

	
	
	你們賣了很多東西。
	你們供養了很多株花。

	
	3.
	µayaM pabbate Aruhimha.
	µayaM dIpe jAlayimha.

	
	
	我們登上了很多座山。
	我們點了很多盞燈。



習 題 十七  
17.3  翻譯成中文  ：
	1.  
	Kassako khettaM kasitvA nahAyituM udakaM otari.

	→
	農夫耕田之後，下了水去洗澡。

	2.  
	üggaNhantAnaM dArakAnaM dAtuM AcariyA kusumAni AhariMsu.

	→
	老師們帶來了很多株花給正在學習的很多個小孩。

	3.  
	üpAskA Asanehi uTThahitvA dhammaM desetuM upasaGkamantaM samaNaM 

vandiMsu.

	→
	優婆塞們從座位起來之後，禮拜了正靠近要說示佛法的沙門。

	4.  
	ñagaresu kammAni katvA vetane labhituM AkaGkhamAnA narA gAmehi nikkhamiMsu.

	→
	在很多個城市做很多事之後而希望得到很多薪水的人們，從很多個村莊離開了。

	5.  
	(cariyo AsanaM dussena chAdetvA samaNaM nisIdituM nimantesi.

	→
	老師用布舖蓋座位之後，邀請了沙門坐下。

	6.  
	KumAro dvAraM vivaritvA rukkhamhA oruhante vAnare passamAno aTThAsi (stood).

	→
	男孩打開門之後，站立了看著正從樹下來的很多隻猴子。

	7.  
	PaNDito  goNe coretvA   akusalaM karonte nare   pakkositvA ovadi.

	→
	叫偷很多頭牛後而正在造惡的人們之後，智者教誡了

	8.  
	YAcakassa puttA rukkhehi patantAni phalAni saMharitvA ApaNasmiM 

vikkiNiMsu.

	→
	乞丐的兒子們採集正從很多棵樹掉下的很多個水果之後，在市場裡賣了。

	9.  
	Kassako dhaJJaM minitvA vANijassa vikkiNituM pahiNi.

	→
	農夫計量玉米之後而送去了賣給商人。

	10. 
	∂hammaM uggaNhitvA samaNo bhavituM AkaGkhamAno amacco AcariyaM 

pariyesamAno BuddhaM upasaGkami.

	→
	學習法之後而期望著成為沙門、正尋求老師的大臣接近了佛陀。

	11. 
	ßace tumhe gAmaM pApuNeyyAtha mitte olokeyyAtha.

	→
	如果你們到達村莊的話，你們會看朋友們。

	12. 
	PaNDitamhA paJhe pucchitvA saccaM jAnituM mAtulo ussahi.

	→
	從智者問很多個問題之後，為了知道真理，叔叔努力了。

	13. 
	PAsANamhi ThatvA ajaM khAdantaM sIhaM disvA vAnarA bhAyiMsu.

	→
	看到站在石頭上後而正在吃山羊的獅子之後，很多隻猴子害怕了。

	14. 
	®ukkhamUle nisIditvA gItAni gAyantAnaM kumArAnaM kAyesu paNNAni ca 

pupphAni ca patiMsu.

	→
	很多樹葉和很多株花落到了坐在樹腳下後而正在唱很多首歌的男孩們的身上。

	15. 
	†umhe dhanaM saMharamAnA mA samuddaM taritvA dIpaM gacchatha.

	→
	正積聚財富的你們不要渡海之後而去島！

	16. 
	(paNasmiM bhaNDAni vikkiNantassa vANijassa ratho atthi. （所屬句型）

	→
	正在市場裡賣很多東西的商人有車子。

	17. 
	åhaM puttassa dAtuM dussaM sibbanto gItaM gAyiM.

	→
	正在縫布給兒子時，我唱了歌。

	18. 
	ßUkarA ca sunakhA ca khette AvATe khaNiMsu.

	→
	很多隻豬和很多隻狗在田裡挖了很多個洞

	19. 
	PurisA rukkhamUle nisIditvA tApasena bhAsamAnaM suNiMsu.

	→
	很多人坐在樹腳下之後，聽了經由苦行者正在說的。

	20. 
	¬uddakena saddhiM vane AhiNDante  putte  AmantetvA kassakA akkosiMsu.

	→
	農夫們叫與獵人正漫步在森林裡的兒子們之後而罵了。

	21. 
	µA tvaM suvaNNapattaM vikkiNitvA khagge kiNAhi.

	→
	你不要賣金缽之後而買很多隻劍！

	22. 
	ßo bhaNDAni ca khettaM ca goNe ca puttAnaM datvA gehaM pahAya samaNo 

bhavituM cintesi.

	→
	給了兒子們很多東西、田和很多頭牛，放棄家之後，他考慮了要成為沙門。

	23. 
	∂hammena jIvantA sappurisA mige na mAresuM.

	→
	正當地生活的善人們沒殺了很多隻鹿。

	24. 
	åhaM sopAnaM AruhiM, te sopAnamhA oruhiMsu.

	→
	我爬上了樓梯，他們從樓梯下來了。

	25. 
	ßahAyakA udakaM otaritvA nahAyantA padumAni ociniMsu.

	→
	朋友們下水之後而正在洗澡時，摘了很多株蓮花。


17.4  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	小孩用水灑很多株蓮花之後而用它們供養了佛陀。

	→
	∂Arako udakena padumAni AsiJcitvA tehi BuddhaM pUjesi.

	2.  
	很多人得到薪水而去了市場之後，買了很多東西。

	→
	PurisA vetanaM labhitvA ApaNaM gantvA bhaNDAni kiNiMsu.

	3.  
	漁夫從海帶來很多魚之後而賣了它們給農夫們。

	→
	∂hIvaro samuddamhA macche AharitvA kassakAnaM te vikkiNi.

	4.  
	如果你去洗澡，洗孩子們的很多件衣服吧！

	→
	ßace tvaM nahAyituM gacchasi, dArakAnaM vatthAni dhovAhi.

	5.  
	很多隻鸚鵡和很多隻烏鴉從很多棵樹飛向了天空。

	→
	ßukA/ ßuvA ca kAkA ca rukkhehi AkAsaM uppatiMsu/ uDdesuM.

	6.  
	（你們）不要罵在樹腳下與狗正在玩的很多個小孩！

	→
	µA rukkhamUle sunakena saddhiM kILante dArake akkosatha.

	7.  
	我對為了看國王而集合之後、正坐在庭園裡的人們說了。

	→
	BhUpAlaM passituM sannipatitvA uyyAne nisIdantAnaM manussAnaM ahaM 
kathesiM. 

	8.  
	看到正進入房子的蛇之後，我們害怕了。

	→
	©ehaM pavisantaM sappaM disvA mayaM bhAyimha.

	9.  
	我給了與朋友一起正在吃飯的兒子水。

	→
	µittena saddhiM/ saha bhattaM bhuJjantassa puttassa ahaM pANIyaM/ udakaM adadiM/ adAsiM.

	10. 
	（你們）不要做諸惡；為了從人界死後而進入天界，做諸善吧！

	→
	µA pApAni karotha； manussalokamhA/ manussalokasmA cavitvA saggaM pavisituM kusalAni karotha.


第十八課 -A結尾的女性名詞之曲用（Declension）
18.1. -A結尾的女（陰）性名詞語尾變化（曲用Declension）
範例：vanitA - woman女人
	      數
	單 數
	複 數

	1.
	nom.
	主
	vanitA
	vanitA, vanitAyo

	2.
	acc.
	對
	vanitaM
	vanitA, vanitAyo

	3.
	ins.
	具
	vanitAya
	vanitAhi (vanitAbhi)

	4.
	dat.
	與
	vanitAya
	vanitAnaM

	5.
	abl.
	奪
	vanitAya
	vanitAhi (vanitAbhi)

	6.
	gen.
	屬
	vanitAya
	vanitAnaM

	7.
	loc.
	處
	vanitAya, vanitAyaM
	vanitAsu

	8.
	voc.
	呼
	vanite
	vanitA, vanitAyo


18.2 單字集－以下名詞同樣地字尾變化（大部分-A結尾的名詞是女性）
	-A結尾的女性名詞

	1.
	kaJJA / dArikA
	女孩
	13.
	vAlukA
	沙子

	2.
	gaGgA
	恆河
	14.
	maJjUsA
	盒子、寶函

	3.
	nAvA
	船、舟
	15.
	mAlA
	花環、花鬘

	4.
	ammA
	母親
	16.
	surA
	榖酒

	5.
	paJJA
	智慧、般若
	17.
	sAkhA
	分枝、枝條；溪流、
支流、渠

	6.
	sAlA
	講堂、會堂、
小屋、家屋
	18.
	devatA
	天人

	7.
	bhariyA
	妻子、太太
	19.
	parisA
	大眾、集會處

	8.
	sabhA
	會議、集會
	20.
	saddhA
	信仰、信、信用

	9.
	kathA
	談話、言論、
演說
	21.
	gIvA
	頸、脖子

	10.
	latA
	蔓草
	22.
	jivhA
	舌頭

	11.
	guhA
	洞窟、洞穴、心
	23.
	pipAsA
	渴、渴望、欲求；
大酒家

	12.
	chAyA
	影子
	24.
	khudA
	飢餓


18.3 單字集－動詞

	動詞（pr.3,s.）

	1.
	sakkoti
	能、能夠
	9.
	nilIyati
	棲止、潛藏、隱藏

	2.
	parivAreti
	圍繞、陪伴
	10.
	sallapati

	會談、共語

	3.
	nivAreti
	防護、遮止
	11.
	modati
	喜悅、喜歡

	4.
	anubandhati
	跟隨、追蹤、隨
	12.
	sukhaM vindati
	經驗樂

	5.
	kujjhati
	發怒、生氣
	13.
	dukkhaM vindati
	經驗苦

	6.
	namassati
	禮拜、拜
	14.
	paTiyAdeti

	準備、安排、整頓

	7.
	poseti
	養育、教養
	15.
	pakkhipati
	投入、含、裝、
放置

	8.
	vAyamati
	努力、勤勉
	
	
	



習 題 十八  
18.4  翻譯成中文  ：
	1.  
	ßace sabhAyaM kaJJAyo katheyyuM aham pi kathessAmi.

	→
	如果女孩們在集會裡說的話，我也將說。

	2.  
	∂ArikAyo pupphAni ocinitvA sAlAyaM nisIditvA mAlAyo kariMsu.

	→
	採集了很多株花、坐在講堂裡之後，女孩們做了很多個花環。

	3.  
	VanitA rukkhassa sAkhAyo chinditvA AkaDDhi.

	→
	女人砍了樹的很多分枝之後而拉了。

	4.  
	BhariyA maJjUsAsu vatthAni ca suvaNNaM ca Thapesi.

	→
	太太放了很多件衣服和黃金在很多個盒子裡。

	5.  
	∂ArikA pAsAdassa chAyAyaM nisIditvA vAlukAya kILiMsu.

	→
	女孩們坐在大樓的蔭影處之後而玩弄了沙子（具格）。

	6.  
	BhariyAya kathaM sutvA pasIditvA kassako sappuriso abhavi.

	→
	聽了太太的言語而歡喜之後，農夫變成了善人。

	7.  
	∂evatAyo puJJAni karonte dhammena jIvante manusse rakkhantu.

	→
	希望天人們保護正做諸福而正當地生活的人們！

	8.  
	PabbatasmiM guhAsu vasantA sIhA vAlukAya kILante mige mAresuM.

	→
	住在山上很多個洞穴裡的很多隻獅子，殺了正在玩弄沙子的很多隻鹿。

	9.  
	åmmA dArikAya kujjhitvA hatthena pahari.

	→
	媽媽對女孩發怒之後而用手打了。

	10. 
	VanitAyo saddhAya bhattaM pacitvA vihAraM netvA samaNAnaM pUjesuM.

	→
	因信仰而煮了飯、帶到寺院之後，女人們供養了給諸沙門。

	11. 
	†umhe mA suraM pivatha, mA gilAnA (sick) bhavituM ussahatha.

	→
	你們不要飲酒，不要嘗試變成病人！

	12. 
	∂hammena dhanaM saMharamAnA paJJAya putte posentA narA manussaloke 

sukhaM vindanti.

	→
	正當地積聚財富、以智慧養育兒子們的人們在人界裡經驗樂。

	13. 
	ßace tumhe nAvAya gaGgaM tareyyAtha dIpasmiM vasante tApase disvA AgantuM sakkissatha.

	→
	如果你們搭船渡恆河的話，看到正住在島上的苦行者們之後而將能夠回來。

	14. 
	ParisaM parivAretvA pAsAdamhA nikkhamantaM bhUpAlaM disvA vanitAyo 

modanti.

	→
	看到伴隨了群眾而正從皇宮出發的國王之後，女人們喜悅。

	15. 
	KaJJAyo sAlAyaM sannipatitvA kumArehi saddhiM sallapiMsu.

	→
	女孩們在講堂集合之後而跟男孩們一起會談了。

	16. 
	KhudAya pILentaM gilAnaM yAcakaM disvA ammA bhattaM adadi / adAsi.

	→
	看到正被飢餓折磨的生病乞丐之後，媽媽給了飯

	17. 
	©uhAyaM nilIyitvA suraM pivantA corA sIlaM passitvA bhAyiMsu.

	→
	潛藏在洞穴裡之後而正在飲酒的小偷們，看到獅子之後而害怕了。

	18. 
	VarAhe mAretvA jIvanto naro gilAno hutvA dukkhaM vindati.

	→
	殺很多隻豬後而生活的人，有病之後經驗苦。

	19. 
	VANijassa ApaNe maJjUsAyaM mUlaM (money) atthi.

	→
	有錢在商人的商店盒子裡。

	20. 
	ßamaNA manusse pApA nivAretvA sappurise kAtuM vAyamanti.

	→
	諸沙門防護人們離惡之後而努力使成為善人們。


18.5  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	正要向我的媽媽問去寺院的路，男人在路上站立了。

	→
	VihAraM gantuM maggaM mayA ammAya pucchanto puriso/ naro magge aTThAsi.

	2.  
	因信仰而為諸沙門準備飯之後，女人帶到了寺院。

	→
	ßaddhAya amaNAnaM odanaM/ bhattaM paTiyAdetvA vanitA vihAraM nesi.

	3.  
	正當地生活著，你能夠尋求財富。

	→
	†vaM dhammena jIvanto dhanaM pariyesituM sakkosi.

	4.  
	正坐在房子的蔭影裡，女孩們割蔓草的很多枝條。

	→
	∂ArikA gehassa chAyAyaM nisIdantiyo latAya sAkhAyo chindanti.

	5.  
	惡人們沒教誡了正在飲酒的兒子們。

	→
	åsappurisA suraM pivante putte na ovadiMsu

	6.  
	拿籃子和錢之後，女孩去了市場買玉米。

	→
	PiTakaM ca mUlaM ca AdAya/ gahetvA kaJJA/ dArikA dhaJJaM kiNituM ApaNaM 
agacchi/ agami.

	7.  
	如果你們點很多盞燈的話，優婆塞們將看到很多事物在寺院裡

	→
	ßace tumhe dIpe jAleyyAtha, upAsakA vihAre/ vihArasmiM rUpAni passissanti.

	8.  
	善人們！你們學習法之後努力正當地生活吧！

	→
	†umhe sappurisA dhammaM uggaNhitvA dhammena jIvituM ussahatha.

	9.  
	如果你努力的話，你可以避惡之後而為善。

	→
	ßace tvaM ussaheyyAsi pApaM nivAretvA puJJaM/ kusalaM kAtuM sakkosi.

	10. 
	看到正睡在洞穴裡的獅子之後，女人跑了。

	→
	VanitA guhAyaM sayantaM sIhaM disvA dhAvi.


第十九課  過去分詞（past participle）
19.1.     過去分詞（pp.）   

過去分詞（pp.）的形成     →動詞√＋（-i-）＋ -ta
範例：

	pr. 3, s.
	√
	+
	（-i-）
	+
	ta
	=
	過去分詞
	中  譯

	pacati
bhAsati
yAcati
deseti
pUjeti
gacchati
hanati
nayati / neti
	pac 
bhAs

yAc

dis'
pUj

gam
han
nI
	+
+
+
+
+
+
+
+
	i
i
i
i
i

	+
+
+
+
+
+
+
+
	ta
ta
ta
ta
ta
ta
ta
ta
	=
=
=
=
=
=
=
=
	pacita

bhAsita
yAcita

desita

pUjita
gata
hata

nIta
	被煮

被說

被乞討、被乞求

被說示

被供養

已去、到達

被殺

被帶、完成、被確定


過去分詞（pp.）的形成     →動詞√＋-na
範例：

	pr.3,s.
	√
	+
	na
	=
	過去分詞
	中  譯

	chindati
bhindati
nisIdati
tarati
	chid
bhid
ni + sad
tR
	+
+
+
+
	na
na
na
na
	=
=
=
=
	chinna
bhinna
nisinna
tiNNa
	被砍、被割、被切
被打破、被破壞
已坐
已渡、已渡脫


19.2. 過去分詞有【被動義】→當它們由【及物動詞】 而被形成時；

過去分詞有【主動義】→當它們由【不及物動詞】 而被形成時。

過去分詞的曲用有三性      男性和中性、結尾-a
女性、結尾-A
Pacati, chindati, nimanteti是及物動詞，因此：

pacito odano = 被煮的飯(被動義)

chinnaM paNNaM =被割的葉子(被動義)

nimantitA kaJJA =被邀請的女孩(被動義).

gacchati, patati, tiTThati是不及物動詞，因此：

manusso gato (hoti) = 人已經走 (主動義) ;

pupphaM patitaM (hoti) = 花已經落下 (主動義) ; 
kaJJA ThitA (hoti) = 女孩已經站著 (主動義).
19.3 以下是一些過去分詞：

	
	pr.3,s.
	過去分詞
	中譯
	
	pr.3,s.
	過去分詞
	中譯

	1.
	kasati
	kasita, 
kaTTha
	被耕作
	19.
	pivati
	pIta
	已喝、被喝

	2.
	pucchati
	pucchita, 
puTTha
	被問
	20.
	cavati
	cuta
	已離開、

已死

	3.
	pacati
	pacita, 
pakka
	被煮
	21.
	hanati
	hata
	被殺

	4.
	Dasati
	daTTha
	被咬
	22.
	nikkhamati
	nikkhanta
	已離開

	5.
	phusati
	phuTTha
	被觸
	23.
	jAnAti
	JAta
	已知

	6.
	pavisati
	paviTtha
	已進入
	24.
	suNAti
	suta
	已聽、被聽

	7.
	Amasati
	Amasita, 
AmaTTha
	被摸
	25.
	minAti
	mita
	被衡量、

被計量

	8.
	labhati
	laddha, 
labhita
	已得到
	26.
	gaNhAti
	gahita
	已拿、被拿

	9.
	Arabhati
	Araddha
	已開始
	27.
	kiNAti
	kIta
	已

	10.
	bhavati
	bhUta
	已有、已是

、已存在
	28.
	pApuNAti
	patta
	已得、到達


	11.
	bhuJjati
	bhuJjita, 
bhutta
	已吃
	29.
	karoti
	kata
	已做、被做

	12.
	vapati
	vutta
	已播種
	30.
	tiTThati
	Thita
	已站、停

住、生存

	13.
	vasati
	vuttha
	已住、

被住
	31.
	harati
	haTa
	已帶走、

被帶走

	14.
	AsiJcati
	Asitta
	已灑
	32.
	kujjhati
	kuddha
	已生氣、發怒

	15.
	khipati
	khitta
	已
	33.
	dadAti
	dinna
	被給

	16.
	dhovati
	dhovita, 
dhota
	已跑
	34.
	pasIdati
	pasanna
	已歡喜

	17.
	pajahati
	pahIna
	已放棄
	35.
	passati
	diTTha, (dU)
	已看、被看

	18.
	vivarati
	vivaTa
	已打開、

被打開
	36.
	muJcati
	mutta
	已解脫


19.4. 在句子構造中的例子：
	1.
	üpAsakehi vihAraM paviTTho Buddho diTTho hoti.

	
	已經進入寺院的佛陀被優婆塞們看見。

	2.
	†e Buddhena desitaM dhammaM suNiMsu.

	
	他們聽聞了被佛陀開示的法。

	3.
	∂ArikAya AhaTAni bhaNDAni ammA piTakesu pakkhipi.

	
	媽媽放了被女孩帶來的很多東西在很多個籃子裡。

	4.
	VANijo patitassa rukkhassa sAkhAyo chindi.

	
	商人砍了已倒下樹的很多分枝。

	5.
	µayaM udakena Asittehi pupphehi BuddhaM pUjema.

	
	我們以已用水灑的很多株花供養佛陀。

	6.
	Kassakena kasite khette sUkaro sayati.

	
	豬睡在已被農夫耕作的田裡。



習 題 十九  
19.5.  翻譯成中文  ：
	1.  
	åmmAya maJjUsAyaM pakkhittaM suvaNNaM dArikA na gaNhi.

	→
	女孩沒拿了被放在媽媽的盒子裡的黃金。

（或女孩沒拿了被媽媽放在盒子裡的黃金。）

	2.  
	∂hotAni vatthAni gahetvA bhariyA udakamhA uttari.

	→
	拿被洗好的很多件衣服之後，太太從水出來了。

	3.  
	Kassakehi uyyAne ropitesu rukkhesu phalAni bhaviMsu.

	→
	有了很多個水果在農夫們所種植在庭園裡的很多棵樹上。

	4.  
	BuddhA devehi ca narehi ca pUjitA honti.

	→
	諸佛被諸天人和人們禮敬。

	5.  
	üdakena pUritaM pattaM gahetvA vanitA gehaM AgatA hoti.

	→
	拿了被用水填滿的缽之後，女人已回到家。

	6.  
	ådhammena (unrighteously) dIpaM pAlentena bhUpAlena pILitA manussA kuddhA honti.

	→
	被不正當地統治島的國王折磨的人們是發怒的。

	7.  
	PakkaM (ripe) phalaM tuNDena gahetvA uDDentaM suvaM ahaM apassiM.

	→
	我看到了用嘴叼成熟水果之後而正在飛翔的鸚鵡。

	8.  
	üdento suriyo brAhmaNena namassito hoti.

	→
	正升起的太陽被婆羅們禮拜。

	9.  
	åmmAya jAlitaM dIpaM Adaya putto vihAraM paviTTho hoti.

	→
	拿了被媽媽點燃的燈之後，兒子已進入寺院。

	10. 
	VanitAya dussena chAdite Asane samaNo nisIditvA sannipatitAya parisAya dhammaM desesi.

	→
	沙門坐在被女人用布舖蓋好的座位上之後，為已經集合的大眾開示了佛法。

	11. 
	Kassakena khettaM AnItA goNA  tiNaM khAdantA  AhiNDiMsu.

	→
	被農夫帶到田而正吃著草的很多頭牛，漫步了。

	12. 
	VANijA maJjUsAsu ThapitAni dussAni na vikkiNiMsu.

	→
	商人們沒賣了被保存在很多個盒子裡的很多塊布。

	13. 
	ßace tvaM saccaM jAneyyAsi mA puttaM akkosa.

	→
	如果你知道真實的話，不要罵兒子。

	14. 
	ñAvAya nikkhantA narA samuddaM taritvA dIpaM pApuNitvA bhariyAhi 
saddhiM kathentA modanti.

	→
	正搭船離開的男人們，渡了海、到達島之後，在跟太太們說話時喜悅。

	15. 
	µagge Thite vANijassa sakaTe ahaM kaJJAya AnItAni bhaNDAni ThapesiM.

	→
	在被停在路上的商人的牛車上。我放了被女孩帶來的很多東西。

	16. 
	∂hammena laddhena dhanena putte posetvA jIvantA manussA devatAhi rakkhitA honti.

	→
	用正當地得到的財富養育兒子們之後而生活的人們，成為被諸天人保護者們。

	17. 
	ßAvakehi ca upAsakehi ca parivArito Buddho vihArassa chAyAya nisinno hoti.

	→
	被諸弟子和諸優婆塞圍繞的佛陀，已坐在寺院的蔭影處裡。

	18. 
	åmmAya pApehi nivAritA puttA sappurisA hutvA dhammaM suNanti.

	→
	被媽媽遮止諸惡的兒子們，成為善人們之後而聽法。

	19. 
	Kassake pILentA corA paNDitena anusAsitA sappurisA bhavituM vAyamantA upAsakehi saddhiM uyyAne rukkhe ropenti.

	→
	折磨農夫們的小偷們，被智者勸告、正努力成為善人，與優婆塞們種植很多棵樹在公園裡。

	20. 
	VanitA puttAya paTiyAditamhA bhattamhA  khudAya pILitassa  yAcakassa ThokaM (little) datvA pAnIyaM ca dadi / adAsi.

	→
	給被飢餓壓迫的乞丐少許為兒子準備的飯之後，女人給了飲料。

	21. 
	ßabhAyaM nisIditvA dArikAya gAyitaM gItaM sutvA kaJJAyo modiMsu.

	→
	坐在會堂、聽小孩所唱的歌之後，女孩們喜悅了。

	22. 
	åmaccena nimantitA purisA sAlAyaM nisIdituM asakkontA (unable) uyyAne sannipatiMsu.

	→
	被大臣邀請的人們，不能坐在會堂而在公園裡集合了。

	23. 
	Kassakehi khettesu vuttehi bIjehi thokaM (little) sakuNA khAdiMsu.

	→
	很多隻鳥從農夫們所播種在很多塊田裡的很多種子吃了少許。

	24. 
	KumArehi rukkhamUle nilIyitvA sayanto sappo diTTho hoti.

	→
	蛇被男孩們看到在樹腳下潛藏之後而正在睡。

	25. 
	VANijena dIpamhA AhaTAni vatthAni kiNituM vanitAyo icchanti.

	→
	很多個女人想要買被商人從島帶來的很多件衣服。

	26. 
	ßace bhUpAlo dhammena manusse rakkheyya te kammAni katvA dArake posentA sukhaM vindeyyuM.

	→
	如果國王正當地保護人們的話，他們做很多事之後，養育著很多小孩而會

經驗樂。

	27. 
	Puttena yAcitA ammA mittAnaM odanaM paTiyAdesi.

	→
	被兒子請求的媽媽，為朋友們準備了飯。

	28. 
	åmaccena puTThaM paJhaM adhigantuM asakkonto corAnaM dUto cintetuM 

Arabhi.

	→
	不能了解被大臣問的問題，小偷們的使者開始了思考。

	29. 
	Corehi guhAyaM nilIyitAni bhaNDAni passitvA vAnarA tAni (them) AdAya rukkhe 
AruhiMsu.

	→
	看到被小偷們藏在洞穴裡的很多東西之後，很多隻猴子拿了那些之後而爬上了很多棵樹。

	30. 
	åhaM pariyesitaM dhammaM adhigantvA modAmi.

	→
	我了解已尋求到的法之後而喜悅。


19.6.  翻譯成巴利文  ：

	1.  
	已來到會堂的人不能跟大臣們說話了。

	→
	ßabhaM Agato puriso amaccehi saddhiM/ saha kathetuM na sakkosi.

	2.  
	拿媽媽所給的錢之後，小孩跑到了商店。

	→
	åmmAya dinnaM mUlaM AdAya dArako ApaNaM dhAvi.

	3.  
	國王已坐在很多匹馬拉的車子裡。

	→
	BhUpAlo assehi AkaDDhite/ AkaDDhitasmiM rathe/ rathasmiM nisinno hoti.

	4.  
	跟智者商議之後，農夫們派遣了使者給國王。

	→
	KassakA paNDitena saddhiM/ saha mantetvA bhUpAlassa/ bhUpAlAya santikaM dUtaM pesesuM（/pahiNiMsu）.

	5.  
	小孩們從打開的門離開了。

	→
	∂ArakA vivaTamhA dvAramhA nikkhamiMsu.

	6.  
	下去水裡之後的女人們，洗了很多件衣服之後洗澡了。

	→
	üdakamhi otaritvA vanitAyo vatthAni dhovitvA nahAyiMsu. 

	7.  
	諸佛和他們的弟子們被諸天人和人們禮拜。

	→
	BuddhA ca sAvakA ca devehi ca manussehi ca vanditA/ pUjitA honti.

	8.  
	商人賣了被女人們縫的很多件衣服。

	→
	VANijo vanitAhi sibbitAni vatthAni/ dussAni vikkiNi.

	9.  
	我沒拿了女孩從森林帶來的很多株花和很多個水果。

	→
	åhaM vanamhA/ vanasmA kaJJAya/ dArikAya AhaTAni pupphAni ca phalAni ca na gaNhiM.

	10. 
	被狗追趕的女孩們很快地跑到了家(sIghaM)。

	→
	ßunakena/ ßoNena  anubandhitAyo kaJJAyo sIghaM gehaM dhAviMsu.

	11. 
	老師看到女孩所作的惡行之後而勸告了她。

	→
	Acariyo kaJJAya/ dArikAya kataM pApakammaM passitvA/ disvA taM ovadi.

	12. 
	我們不點燃了被女人們準備的很多盞燈。

	→
	µayaM vanitAhi paTiyAdite dIpe na jAlayimha.

	13. 
	你不要拖被農夫從山砍的很多分枝。

	→
	µA tvaM kassakena chinnAyo sAkhAyo pabbatmhA/ pabbatasmA AkaDDha.

	14. 
	沒得到那個已作的薪水之後，女人發怒。

	→
	VanitA assa kammassa vetanaM alabhitvA kuddhA hoti.

	15. 
	（你）不要從坐在分枝上的男孩乞討很多個水果！

	→
	µA sAkhAyaM nisIdantamhA kumAramhA phalAni yAca.

	16. 
	被婆羅門罵的女人，已坐在門（或坐在門之後）而哭。

	→
	BrAhmaNena akkositA vanitA dvAre/ dvAramhi nisinnA/ nisIditvA rodati.

	17. 
	被媽媽叫的女孩跑到了家去吃飯。

	→
	åmmAya pakkositA kaJJA/ dArikA bhattaM bhuJjituM gehaM dhAvi.

	18. 
	已試圖割很多蔓草的男人們，開始了拉很多分枝。

	→
	¬atAyo chindituM ussahitA narA/ purisA/ manussA sAkhAyo AkaDDhituM ArabhiMsu.

	19. 
	正當地生活、耕作很多塊田的農夫，跟太太和孩子們一起經驗樂。

	→
	∂ammena jIvanto kassako khette kasanto bhariyAya ca dArakehi ca sukhaM 

vindati.

	20. 
	從天人界死後而出生在人界的天人們，正聽佛陀所開示的法而喜悅。

	→
	∂evalokamhA cavitvA manussalokasmiM uppajjitvA devA/ surA Buddhena desitaM dhammaM suNantA pasIdanti.

	21. 
	被沙門教導的小偷們變成了善人們。

	→
	ßamaNena anusAsitA/ ovaditA corA sappurisA abhavuM/ bhaviMsu.

	22. 
	沒有很多個果實在農夫所種植的很多棵樹上。

	→
	Kassakena ropitesu rukkhesu phalAni na bhaviMsu.

	23. 
	被狗咬的女孩跑到了家後而哭了。

	→
	ßunakena DasitA kaJJA/ dArikA gehaM dhAvitvA  rodi .

	24. 
	大臣不為醫生所知。

	→
	Vejjena amacco na JAto hoti.

	25. 
	已坐在樹下的女孩們玩弄了沙子。

	→
	®ukkhamUle nisinnAyo kaJJAyo/ dArikAyo vAlukAya kILiMsu.

（ins. 具格）

	26. 
	兒子們！不要飲酒！

	→
	µA puttA suraM pivatha.（/ PuttA, mA suraM pivatha.）

	27. 
	媽媽們防護小孩們離惡。

	→
	åmmA/ åmmAyo dArake pApA/ pApasmA nivArenti.

	28. 
	我給了被口渴折磨的狗水。

	→
	åhaM pipAsena pILitassa kukkurassa/ sunakassa udakaM adAsiM/ adadiM.

	29. 
	看到正靠近來的獵人之後，我們在很多棵樹間躲藏了。

	→
	AgacchantaM/ üpasaGkamantaM luddakaM disvA mayaM rukkhesu nilIyimha.

	30. 
	我們因信仰而準備了很多佈施物之後，給了諸沙門。

	→
	µayaM saddhAya dAnAni paTiyAdetvA samaNAnaM dadimha.


第二十課 -i＆-I結尾的女性名詞之曲用（Declension）
20.1. -i結尾的女（陰）性名詞語尾變化（曲用Declension）
範例： BhUmi = earth, ground地
	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	bhUmi
	bhUmI, bhUmiyo

	2.
	acc.
	對
	bhUmiM
	bhUmI, bhUmiyo

	3.
	ins.
	具
	bhUmiyA
	bhUmIhi, (bhUmIbhi)

	4.
	dat.
	與
	bhUmiyA
	bhUmInaM

	5.
	abl.
	奪
	bhUmiyA
	bhUmIhi, (bhUmIbhi)

	6.
	gen.
	屬
	bhUmiyA
	bhUmInaM

	7.
	loc.
	處
	bhUmiyA, bhUmiyaM
	bhUmIsu

	8.
	voc.
	呼
	bhUmi
	bhUmI, bhUmiyo


＊ -I結尾的女（陰）性名詞也類似-i結尾的語尾變化，

除了主格和呼格的單數結尾-I之外。

20.2 單字集－以下名詞同樣地字尾變化
	-i結尾的女性名詞
	-I結尾的女性名詞

	1.
	aGguli
	手指
	1.
	nadI
	河流

	2.
	aTavi
	森林、林人
	2.
	nArI/ itthI
	女人

	3.
	ratti
	夜晚
	3.
	taruNI
	少婦

	4.
	doNi
	小船；木桶、槽
	4.
	bhaginI
	姊妹

	5.
	yuvati
	少女、閨女
	5.
	vApI
	池塘、沼

	6.
	yaTThi
	手杖、棒
	6.
	pokkharaNI

	蓮池、池水

	7.
	asani
	雷電、電光、矢
	7.
	kadalI
	香蕉；羚鹿

	8.
	nALi
	筒、管、計量單位
	8.
	brAhmaNI
	婆羅門女

	9.
	rasmi
	光線
	9.
	gAvI
	牝牛

	10.
	iddhi
	神通
	10.
	rAjinI/ devI
	皇后

	11.
	sammajjani

	掃帚
	11.
	kumArI
	女孩


20.3 單字集－動詞：
	動詞（pr. 3, s.）

	1.
	vyAkaroti
	解說、解答、記說
	6.
	nIhareti
	取出、驅逐、除去

	2.
	pattheti
	希求、欲求、渴望
	7.
	peseti
	遣使、送、命令

	3.
	vissajjeti
	花用、度過、回答、

分布、放棄、送出、

放掉、吐露
	8.
	paTicchAdeti
	覆藏、包

	4.
	Aroceti
	告訴、告知、宣告
	9.
	veTheti

	包、捲、纏、遮蔽

	5.
	muJcati
	自由、解脫
	10.
	viheTheti
	壓迫、困、害



習 題 二十  
20.4.  翻譯成中文  ：
	1.  
	BhUpAlo rAjiniyA saddhiM nAvAya nadiM taranto udake carante macche olokento amaccehi saddhiM katheti.

	→
	國王與皇后一起乘船渡河、看到正在水中游的很多條魚時，跟大臣們說。

	2.  
	PAniyaM pivitvA dArikAya bhUmiyaM nikkhitto patto bhinno hoti.

	→
	喝飲料之後而被女孩放在地上的缽被打破。

	3.  
	KassakAnaM gAviyo aTaviyaM AhiNDitvA khettaM AgamiMsu.

	→
	農夫們的很多頭牛在森林裡漫步之後而回到了田。

	4.  
	®attiyA samuddasmiM patitA candassa rasmiyo oloketvA taruNiyo modiMsu.

	→
	看到（凝視）在夜晚落在海上的月亮的很多光線之後，少婦們喜悅了。

	5.  
	üpAsakA iddhiyA AkAse gacchantaM tApasaM disvA pasannA honti.

	→
	優婆塞們看到正藉由神通在天空行走的苦行者之後而已經歡喜。

	6.  
	BhaginiyA saddhiM pokkharaNiyA tIre (bank) ThatvA so padumAni ocinituM 

vAyami.

	→
	與姊妹們一起站在蓮池的岸上之後，他努力了去採集很多株蓮花。

	7.  
	ñAriyo vApIsu nahAyituM vA (or) vatthAni dhovituM vA na icchiMsu.

	→
	女人們不喜歡了在很多個池塘裡洗澡或洗很多件衣服。

	8.  
	YuvatiyA puTThaM paJhaM vyAkAtuM asakkonto ahaM tAya (with her) saddhiM sallapituM ArabhiM.

	→
	不能解答少女所問的問題時，我開始了跟她一起會談。

	9.  
	åsappurisena puttena kataM pApakammaM paTicchAdetuM ammA na ussahi.

	→
	媽媽不試圖了去覆藏被非善人兒子作的惡業。

	10. 
	BhaginiyA dussena veThetvA maJcasmiM ThapitaM bhaNDaM itthI maJjUsAyaM 

pakkhipi.

	→
	被妹（妹）用布抹拭之後而放在床上的東西，女人保存了（它）在盒子裡。

	11. 
	µA tumhe magge sayantaM kukkuraM viheThetha.

	→
	你們不要加害正睡在路上的狗！

	12. 
	ßappuriso amacco dhanaM vissajjetvA yAcakAnaM vasituM sAlAyo gAmesu karitvA bhUpAlaM Arocesi.

	→
	善人大臣花了財富、在很多個村莊蓋很多間會堂給乞丐們住之後，告知了

國王。

	13. 
	KumAro suvaM hatthamhA muJcitvA taM uDDentaM passamAno rodanto rukkhamUle aTThAsi.

	→
	從手鬆開鸚鵡之後而看著它正飛走時，男孩在樹腳下站立了哭泣著。

	14. 
	ßaddhAya dAnaM dadamAnA kusalaM karontA sappurisA puna (again) manussaloke uppajjituM patthenti.

	→
	因信仰而正在佈施、做善的善人們，希望再出生在人界裡。

	15. 
	KumAro maJjUsaM vivaritvA sATakaM nIharitvA ammAya pesesi.

	→
	男孩打開盒子、取出衣服之後，送給了媽媽。


20.5.  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	有很多株蓮花和很多條魚在國王的庭園裡的很多個蓮池中。

	→
	BhUpAlassa uyyAne pokkharaNIsu padumAni ca macchA ca bhavanti/ honti.

	2.  
	少婦們從池塘摘了很多株蓮花之後而放了那些在地上。

	→
	†aruNiyo/ Yuvatiyo vApiyA padumAni ocinitvA bhUmiyaM tAni nikkhipiMsu.

	3.  
	皇后跟乘船渡河之後而來的姊妹們說了。

	→
	®AjinI nAvAya/ doNiyA nadiM taritvA AgatAhi bhaginIhi saddhiM kathesi.

	4.  
	我看到了在田裡正在追趕牛的狗。

	→
	åhaM khette/ khettasmiM gAviM anubandhantaM kukkuraM/ sunakhaM apassiM/ passiM.

	5.  
	女人們和女孩們沒有爬了很多棵樹去摘很多個水果和很多株花。

	→
	VanitAyo/ îtthiyo ca kaJJAyo ca phalAni ca pupphAni ca ocinituM rukkhe na 

AruhiMsu.

	6.  
	你們去了河洗澡之後，聽到雷電的隆隆響（雷鳴）後而害怕了。

	→
	†umhe nahAyituM nadiM gantvA asanisaddaM sutvA bhAyittha.

	7.  
	希望你們不要覆藏與（你們的）朋友們一起犯的惡！

	→
	µA tumhe mittehi/ sahAyehi saha/ saddhiM kataM pApaM chAdetha.

	8.  
	如果你花了錢買很多件衣服，告知你的媽媽。

	→
	ßace tvaM vatthAni kiNituM mUlaM vissajjayeyyAsi ammaM ArocAhi.

	9.  
	你送用很多蓮花葉包著的很多株蓮花給已經坐在講堂裡的少女們吧！

	→
	ßAlAyaM nisinnAnaM yuvatInaM/ taruNInaM padumapaNNehi veThitAni padumAni pesehi.

	10. 
	我們能解說在集會所裡女人們所問的很多個問題。

	→
	µayaM sabhAyaM itthIhi/ vanitAhi puTThe paJhe vyAkAtuM sakkoma.


第二一課  現在分詞（present participle）、女性名詞
21.1.     現在分詞（ppr.）          （連載）

這一課是第11課的繼續，而且應跟那一課一起學習。在第11課學習到

-a的動詞語基＋-nta / mAna →  形成現在分詞（ppr.）、男性和中性 
範例： paca + nta
= pacanta正煮

paca + mAna
= pacamAna正煮

語尾變化（曲用）→像-a結尾男性和中性那樣語尾變化。

更進一步地應注意→ -e / -aya的動詞語基的形成現在分詞狀況：
-e的動詞語基＋-nta
-aya的動詞語基＋-mAna
範例： core + nta
= corenta正偷

coraya + mAna
= corayamAna正偷


-nA的動詞語基＋-nta / -mAna＞-na＋ -nta / -mAna

範例：kiNA + nta
= kiNanta正買
kiNA + mAna
= kiNamAna正買
suNA + nta
= suNanta正聽
suNA + mAna
= suNamAna正聽
＊ -nta結尾比-mAna結尾更常出現在巴利文學中
21.2.  現在分詞（ppr.）女性的形成    → 動詞語基+ -ntI / -mAnA 
範例：
paca + ntI = pacantI
paca + mAnA = pacamAnA 
core + ntI = corentI 
coraya + mAnA = corayamAnA 
kiNA + ntI= kiNantI
kiNA + mAnA= kiNamAnA 

語尾變化（曲用）  
加-ntI現在分詞基→ 變化像-I結尾女性名詞

加-mAnA現在分詞基→變化像 -A 結尾女性名詞 

範例：pacantI的女（陰）性名詞語尾變化（曲用Declension）
	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	pacantI
	pacantI, pacantiyo

	2.
	acc.
	對
	pacantiM
	pacantI pacantiyo

	3.
	ins.
	具
	pacantiyA
	pacantIhi, (pacantIbhi)

	4.
	dat.
	與
	pacantiyA
	pacantInaM

	5.
	abl.
	奪
	pacantiyA
	pacantIhi, (pacantIbhi)

	6.
	gen.
	屬
	pacantiyA
	pacantInaM

	7.
	loc.
	處
	pacantiyA, pacantiyaM
	pacantIsu

	8.
	voc.
	呼
	pacantI
	pacantI, pacantiyo


21.3. 在句子構造中的例子：

	單數
	1.
	åmmA bhattaM pacantA kaJJAya saddhiM katheti.

	
	
	正在煮飯的媽媽跟女孩說。

	
	2.
	KaJJA bhattaM pacantiM ammaM passati.

	
	
	女孩看正在煮飯的媽媽。

	
	3.
	KaJJA bhattaM pacantiyA ammAya udakaM deti.

	
	
	女孩給正在煮飯的媽媽水。

	複數
	1.
	BhattaM pacantiyo ammAyo kaJJAhi saddhiM kathenti.

	
	
	正在煮飯的媽媽們跟女孩們說。

	
	2.
	KaJJAyo bhattaM pacantiyo ammAyo passanti.

	
	
	女孩們看正在煮飯的媽媽們。

	
	3.
	KaJJAyo bhattaM pacantInaM ammAnaM udakaM denti.

	
	
	女孩們給正在煮飯的媽媽們水。


＊同樣地，【現在分詞】可以使所有的格字尾變化與它們所修飾的名詞一致。

習 題 二一  
21.4.  翻譯成中文  ：
	1.  
	Khette phalAni corentI dArikA kassakaM disvA bhAyiitvA dhAvituM Arabhi.

	→
	正在偷田裡很多個水果的小女孩，看到農夫而害怕之後，開始了跑走。

	2.  
	Buddhassa sAvakena desitaM dhammaM sutvA yuvati saccaM adhigantuM 

icchantI ammAya saddhiM mantesi.

	→
	聽了佛陀的弟子所開示的法之後，正想要了解真理的少女跟媽媽一起討

論了。

	3.  
	ßayantaM sunakhaM AmasantI kumArI gehadvAre nisinnA hoti.

	→
	正撫摸著正在睡覺的狗，女孩已坐在家門。

	4.  
	®AjinI nArIhi  puTThe paJhe vyakarontI sabhAyaM nisinnA parisaM AmantetvA 

kathaM kathesi.

	→
	已坐在會堂裡正在解答女孩們所問的很多個問題，皇后叫群眾之後而說話了。

	5.  
	åTaviM gantvA rukkhaM chinditvA sAkhAyo AkaDDhantiyo itthiyo sigAle disvA

bhAyiMsu.

	→
	去了森林、砍樹之後而正在拖很多分枝的女人們，看到狐狸之後而害怕了。

	6.  
	©ehadvAre nisIditvA dussaM sibbantI bhaginI gItaM gAyati.

	→
	坐在房門之後而正在縫布的姊（妹）唱歌。

	7.  
	åsappuriso pApakammAni paTicchAdetvA upAsakehi saddhiM sallapanto vihArasmiM Asane nisinno hoti.

	→
	覆藏很多惡行之後，惡人已坐在寺院裡的座位上正跟很多個優婆塞對話。

	8.  
	ßATakena veThetvA nilIyitaM suvaNNaM passituM AkaGkhamAnA yuvati ovarakassa (room) dvAraM vivari.

	→
	正希望著看到用衣服包之後而被藏起的黃金，少女打開了內室的門。

	9.  
	ßace tvaM mUlaM vissajjetuM iccheyyAsi, mA vatthaM kiNAhi.

	→
	如果你想要花錢的話，不要買衣服吧！

	10. 
	ßace tumhe bhUpAlassa dUtaM pesetha amacce pi Arocetha.

	→
	如果你們送使者給國王，希望你們也告知諸大臣。

	11. 
	Kassako chinnA sakhAyo khettamhA nIharitvA aTaviyaM pakkhipi.

	→
	農夫從田除去很多已斷裂的分枝之後，丟棄了在森林裡。

	12. 
	PokkaraNiyA tIre (bank) ThatvA kadaliphalaM khAdantI kaJJA bhaginiyA dinnaM padumaM gaNhi.

	→
	站在蓮池的岸上之後而正在吃芭蕉果實的女孩，拿了姊（妹）所給的蓮花。

	13. 
	åmhAkaM (our) hatthapAdesu vIsati (twenty) aGguliyo santi.

	→
	在我們的手腳上有二十隻指頭。

	14. 
	®attiyA gehA nikkhamituM bhAyantI kaJJA dvAraM na vivari.

	→
	正害怕夜晚要離開家的女孩不打開了門。

	15. 
	ßace tvaM yaTThiyA kukkuraM pahareyyAsi so Daseyya.

	→
	如果你用手杖打狗的話，它可能（或將）咬。

	16. 
	µayaM sappurisA bhavituM AkaGkhamAnA samaNe upasaGkamma dhammaM  sutvA kusalaM kAtuM Arabhimha.

	→
	正期望著成為善人們的我們，接近諸沙門、聽法之後，開始了要做善。

	17. 
	PApakammehi anubandhitA asappurisA corA niraye (purgatory) uppajjitvA 

dukkhaM vindanti.

	→
	被很多惡業追趕的惡小偷們出生在地獄之後而經驗苦。

	18. 
	µA puJJaM parivajjetvA pApaM karotha, sace kareyyAtha manussalokamhA 

cavitvA dukkhaM vindissatha.

	→
	你們不要放棄善之後而而作惡！如果你們做的話，從人界死之後將經驗苦。

	19. 
	ßace tumhe sagge uppajjitvA modituM patthetha puJJAni karotha.

	→
	如果你們渴望出生在天界之後而喜悅的話，做很多善吧！

	20. 
	ßaccaM JAtuM ussahantA brAhmaNA sahAyakehi saha mantayiMsu.

	→
	正努力要知道真理的婆羅門們跟朋友們一起討論了。

	21. 
	ñAriyA paJjare (cage) pakkhittA sukA kadaliphalaM khAdantA nisinnA honti.

	→
	被女人放在籠子裡的很多隻鸚鵡，已坐下而正在吃芭蕉果實。

	22. 
	©oNaM  viheThetuM na icchanto vANiijo sakaTamhA bhaNDAni nIharitvA 
bhUmiyaM nikkhipitvA kassakaM  Arocesi.

	→
	不想要折磨牛的商人，從牛車取出了很多東西而放在地上之後通知了農夫。

	23. 
	åTaviyaM viharantA migA ca goNA ca varAhA ca sIhamhA bhAyanti.

	→
	正住在森林裡的很多隻鹿、很多頭牛和很多隻豬因為獅子而害怕（害怕獅子）。

	24. 
	ßamaNA saddhAya upAsakehi dinnaM bhuJjitvA saccaM adhigantuM vAyamantA 

sIlAni rakkhanti.


	→
	吃優婆塞們因信仰所施物之後而正努力要了解真理的諸沙門，保護諸戒。

	25. 
	®attiyA nikkhantA doNi nadiM taritvA pabhAte (in the morning) dIpaM pApuNi.

	→
	在夜晚已離開的船，渡河之後而在早上到達了島。

	26. 
	©ehassa chAyAya ThatvA dArikAya bhUmiyaM nikkhittaM odanaM sunakho 
khAdituM Arabhi.

	→
	狗站在房子的陰影處之後，開始了吃被女孩放在地上的飯。

	27. 
	BhariyAya nALiyA mitaM dhaJJaM  AdAya kassako ApaNaM gato hoti.

	→
	拿已經被太太用筒子（一種計量器）計量的玉米之後，農夫已去市場。

	28. 
	üDDente kAke disvA vAlukAya ca udakena ca kILantI dArikA hasamAnA  dhAvi.

	→
	正在玩弄著沙子和水的女孩，看到正在飛翔的很多隻烏鴉之後，正笑著而跑了。

	29. 
	®athaM pAjetuM (to drive) uggaNhanto puriso dakkho (clever) rathAcariyo 
bhavituM vAyami.

	→
	正在學習駕駛車子的人，為了成為有能力的車師而努力了

	30. 
	VivaTamhA dvAramhA nikkhantA kumArA paJjarehi muttA sakuNA viya (like) 
uyyAnaM dhAviMsu.

	→
	從已開的門離開的男孩們，像很多隻鳥從很多個籠子脫開一樣跑到了公園。


21.5.  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	已坐在床上的女孩，喝了她的媽媽所給的牛奶。

	→
	µaJce/ µaJcasmiM nisinnA kaJJA/ dArikA ammAya dinnaM khIraM pivi.

	2.  
	拿很多個水瓶之後而正說話的女人們去了河流帶來水。

	→
	©haTe gahetvA sallapantiyo itthiyo/ nAriyo/ vanitAyo udakaM AharituM nadiM gacchiMsu/ gamiMsu.

	3.  
	正不想要困住鳥的女人從籠子放了它。

	→
	ßakuNaM viheThetuM na icchantI nArI taM paJjaramhA muJci/ vissajjesi.

	4.  
	正不能從樹採很多個水果的女孩叫了農夫。

	→
	®ukkhamhA phalAni ocinituM asakkontI kaJJA kassakaM pakkosi.

	5.  
	沒有牛奶在正在哭小孩的碗裡。

	→
	®odantassa dArakassa patte khIraM natthi.

	6.  
	正在樹下唱的女孩們開始了跳舞。

	→
	®ukkhamUle gAyantiyo kaJJAyo naccituM ArabhiMsu.

	7.  
	被獵人和很多隻狗追趕的很多隻鹿跑到了森林。

	→
	¬uddakena ca sunakhehi ca anubandhitA migA vanaM/ aTaviM dhAviMsu.

	8.  
	正想要得到利益的女人們在很多間商店裡賣了很多件衣服。

	→
	¬AbhaM labhituM icchantiyo itthiyo ApaNesu sATake/ vatthAni vikkiNiMsu.

	9.  
	為了買油點很多盞燈的男孩從商店去了商店。

	→
	KumAro dIpe jAletuM telaM kiNituM ApaNamhA/ ApaNasmA ApaNaM agacchi/ agami.

	10. 
	我給了已坐在樹蔭中的女孩盒子。

	→
	åhaM rukkhassa chAyAya nisinnAya kaJJAya maJjUsaM adadiM/ adAsiM.

	11. 
	正從樹拉蔓籐的女孩們笑了。

	→
	®ukkhamhA lataM AkaDDhamAnA kaJJAyo/ dArikAyo hasiMsu.

	12. 
	正在折磨女人們和孩子們的他們是惡人們。

	→
	VanitAyo/ îtthiyo ca dArake ca pIlentA/ viheThentA te asappurisA honti.

	13. 
	我們用我們的眼睛看正落在地上的太陽的很多光線。

	→
	µayaM amhAkaM locanehi/ nayanehi bhUmiyaM patantiyo suriyarasmiyo passAma.

	14. 
	女人用棍子打正進入房子的蛇之後而殺了。

	→
	VanitA gehaM pavisantaM sappaM yaTThiyA paharitvA ahani/ mAresi.

	15. 
	放很多個水果和很多株花在很多個盒子裡，姊妹們在已開的房門坐了

	→
	PhalAni ca pupphAni ca maJjUsAsu pakkhipantiyo bhaginiyo vivaTe gehadvAre nisIdiMsu.

	16. 
	如果你將從水出來之後保護小孩的話，我進入池塘之後將洗澡。

	→
	ßace tvaM udakamhA uttaritvA dArakaM rakkheyyAsi, ahaM pokkharaNiM otaritvA nahAyissAmi.

	17. 
	我們因為正在造很多惡行的女人們而發怒之後，離開了講堂。

	→
	µayaM pApakammAni karontIhi itthIhi/ vanitAhi kujjhitvA sAlAya nikkhamimha.

	18. 
	（你們）不要射正漫步在公園裡的很多頭牛和很多隻鹿，國王和皇后將發怒。

	→
	µA tumhe uyyAne AhiNDante goNe ca mige ca vijjjatha, bhUpAlo ca rAjinI ca 

kujjhissanti.

	19. 
	希望國王和他的大臣們不要壓迫正住在島中的人們。

	→
	BhUpAlo ca tassa amaccA ca dIpasmiM vasante manusse mA pILentu/ viheThentu.

	20. 
	我給了正走在路上的很多隻飢餓狗飯。

	→
	åhaM magge AhiNDantAnaM khudAya pILtAnaM sunakhAnaM bhattaM/ odanaM adadim.





第二二課  未來被動分詞（future past participle / gerundive）
22.1.     未來被動分詞（fpp. / grd.）        

「未來被動分詞」或有時被稱為「可能分詞potential participle」

未來被動分詞的形成→以動詞語基＋-tabba / -anIya而形成

-tabba大部分被附加相關的母音-i-
語尾變化（曲用）     像-a結尾男性和中性名詞樣語尾變化

像A結尾女性名詞那樣語尾變化

意   義   表示像這樣的想法：'must,' 'should be' and 'fit to be.'
必須、 應該、 適宜等等。

範例： pacati
- pacitabba / pacanIya 應被煮
bhuJjati
- bhuJjitabba / bhojanIya應被吃（軟食）
karoti
- kAtabba / karaNIya應被做
22.2. 在句子構造中的例子：
	1.
	åmmA pacitabbaM / pacanIyaM taNDulaM (raw rice) piTake Thapesi.

	
	媽媽放了應被煮的生米在籃子裡。

	2.
	∂ArikAya bhuJjitabbaM / bhojanIyaM odanaM ahaM na 
bhuJjissAmi.

	
	我不會吃應被女孩吃的飯。

	3.
	Kassakena kAtabbaM / karaNIyaM kammaM kAtuM tvaM icchasi.

	
	你想要做應被農夫做的事。



習 題 二二  
22.3.  翻譯成中文  ：
	1.  
	üpAsakehi samaNA vanditabbA honti.

	→
	諸沙門應被優婆塞們禮拜。

	2.  
	µaJjUsAyaM nikkhipitabbaM suvaNNaM mA maJcasmiM Thapehi.

	→
	（你）不要放應被保存在盒子裡的黃金在床上！

	3.  
	ßappurisA pUjanIye pUjenti, asappurisA tathA (likewise) na karonti.

	→
	善人們恭敬應被恭敬者們，惡人們不這樣做。

	4.  
	BhUpAlena rakkhitabbaM dIpaM amaccA na sammA (well) pAlenti.

	→
	大臣們不適當地統治應被國王保護的島。

	5.  
	µanussehi dhammo uggaNhitabbo, saccaM adhigantabbaM hoti.

	→
	法應被人們學習，真理應被了解。

	6.  
	KumArIhi AhaTAni pupphAni udakena AsiJcitabbAni honti.

	→
	被女孩們帶來的很多株花應被用水灑的。

	7.  
	Corena gahitaM bhaginiyA dhanaM pariyesitabbaM hoti.

	→
	被小偷取走的姊（或妹）的財富應被尋找。

	8.  
	üyyAne ropitA rukkhA na chinditabbA honti.

	→
	被種植在公園裡的很多棵樹不應被砍。

	9.  
	∂hotabbAni dussAni gahetvA yuvatiyo hasamAnA pokkharaNiM otariMsu.

	→
	拿應被洗的很多塊布之後，正在笑的少女們下去了池塘。

	10. 
	ßamaNehi ovaditabbA kumArA vihAraM  na gamiMsu.

	→
	應被諸沙門教誡的男孩們不去了寺院。

	11. 
	Kassakena kasitabbaM khettaM vikkiNituM vANijo ussahi.

	→
	商人曾試圖要賣應被農夫耕作的田。

	12. 
	(paNesu ThapitAni vikkiNitabbAni bhaNDAni kiNituM te na icchiMsu.

	→
	他們不曾考慮要買已放在很多間商店裡而應被賣的很多東西。

	13. 
	åmmA khAdanIyAni ca bhojanIyAni ca paTiyAdetvA dArakAnaM deti.

	→
	媽媽準備很多硬食和很多軟食之後而給小孩們。

	14. 
	µanussehi dAnAni dAtabbAni, sIlAni rakkhitabbAni, puJJAni kAtabbAni.

	→
	諸佈施應被人們給，諸戒應被保護，諸善（或福）應被做。

	15. 
	©oNAnaM dAdabbAni tiNAni kassako khettamhA Ahari.

	→
	農夫從田帶來了應被給很多頭牛的很多草。

	16. 
	µigA pAnIyaM udakaM pariyesantA aTaviyaM AhiNDiMsu.

	→
	正在尋找飲水的很多隻鹿在森林裡徘徊了。

	17. 
	∂ArikAya dAtuM phalAni ApaNAya vA (or) khettamhA vA AharitabbAni honti.

	→
	很多個水果應被從市場或從田帶來給小女孩。

	18. 
	KathetabbaM vA akathetabbaM vA ajAnanto asappuriso mA sabhAyaM nisIdatu.

	→
	不要讓不知道所應被說或所不應被說的惡人坐在會堂裡！

	19. 
	†umhe bhUpAlA amaccehi ca paNDitehi ca samaNehi ca anusAsitabbA hotha.

	→
	國王們！你們應被大臣們、智者們和沙門們教導！

（或你們國王們應被大臣們、智者們和沙門們教導！）

	20. 
	üpAsakena puTTho paJho paNDitena vyAkAtabbo hoti.

	→
	被優婆塞問的問題應被智者解答（智者應解答優婆塞問的問題）。

	21. 
	BhUpAlassa uyyAne vasantA migA ca sakunA ca luddakehi na hantabbA honti.

	→
	住在國王的庭園裡的很多隻鹿和很多隻鳥不應被獵人們殺。

	22. 
	KusalaM ajAnitvA pApaM karontA kumArA na akkositabbA te samaNehi ca 
paNDitehi ca sappurisehi ca anusAsitabbA.

	→
	不知善而正在造惡的男孩們不應被罵，他們應被沙門們、智者們和善人們教導。

	23. 
	åsappurisA parivajjetabbA mA tumhe tehi saddhiM (with them) gAme AhiNDatha.

	→
	惡人們應被迴避，你們不要跟他們一起在村莊裡散步！

	24. 
	ßurA na pAtabbA sace piveyyAtha tumhe gilAnA bhavissatha.

	→
	酒不應被喝，如果你們喝的話，你們將是生病的。

	25. 
	∂hammena jIvantA manussA devehi rakkhitabbA honti.

	→
	正當地生活的人們應被天人們保護。


22.4.  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	在夜晚人們應點很多盞燈！

	→
	®attiyA manussA dIpe jAlentu.

	2.  
	商人帶來了應被賣給農夫們的很多匹馬。

	→
	VANijo kassakAnaM vikkiNitabbe asse Ahari.

	3.  
	很多事物應被用眼睛看到，很多味道應被用舌頭嚐。

	→
	ñayanehi rUpAni passitabbAni, jivhAya rasAni sAdiyitabbAni （honti）.

	4.  
	狗不應被用很多隻棍子和很多個石頭打。

	→
	ßunakho/ ßoNo yaThIhi ca pAsANehi ca na paharitabbo hoti.

	5.  
	在島中的人們應被國王和他的大臣們保護。

	→
	∂Ipe manussA bhUpAlena ca amaccehi ca pAletabbA/ ArakkhitabbA honti.

	6.  
	很多株花不應被在公園裡漫步的人們摘。

	→
	üyyAne AhiNDantehi narehi/ manussehi pupphAni na ocinitabbAni honti.

	7.  
	玉米應被農夫和他的太太一起計量。

	→
	BhariyAya saddhiM kassakena dhaJJaM minitabbaM hoti.

	8.  
	惡不應被人們做（人們不應做惡）。

	→
	µanussehi pApaM na kAtabbaM hoti. 

	9.  
	草和水應被給很多頭牛和很多隻山羊。

	→
	©oNAnaM ca ajAnaM ca tiNaM ca udakaM ca dAtabbaM hoti.

	10. 
	會眾所應被老師的姊（妹）稱呼。

	→
	Acariyassa bhaginiyA parisA AmantetabbA hoti.

	11. 
	睡在很多個洞的很多隻獅子不應被人們接近。

	→
	©uhAsu sayantA sIhA manussehi na upasaGkamitabbA honti.

	12. 
	媽媽的很多件衣服應被女孩洗。

	→
	åmmAya vatthAni dArikAya/ kaJJAya dhovitabbAni hoti.


第二三課  使役動詞（caussative）
23.1.     使役動詞（caus.）   
	使役動詞的形成
	→
	動詞√
	＋
	-e / -aya / -Ape / -Apaya

	
	
	動詞語基
	
	


有時在動詞根中的母音被加長 → 當「接尾詞」被加上時；
-e / -aya結尾的動詞語基通常取接尾詞-ape / -Apaya而形成「使役動詞」。

在有使役動詞的句子中，完成動作的作者（agent）以【對格或具格】來表達。
範例： 

pacati 
- pAceti / pAcayati / pacApeti / pAcApayati令煮、使煮
bhuJjati 
- bhojeti / bhojApeti      令吃、使吃（養）
coreti 
- corApeti / corApayati    令偷、使偷
kinAti 
- kiNApeti / kiNApayati    令買、使買
karoti 
- kAreti / kArApayati      令做、使做
dadAti / deti 
-dApeti / dApayati    令給、使給
23.2. 在句子構造中的例子：
	1.
	åmmA bhaginiM bhattaM pacApeti.

	
	媽媽使姊（妹）煮飯。

	2.
	BhUpAlo samaNe ca yAcake ca bhojApesi.

	
	國王養了很多沙門和很多乞丐。

	3.
	Coro mittena kakacaM corApetvA vanaM dhAvi.

	
	小偷使朋友偷鋸子之後而跑到了森林

	4.
	Vejjo puttena ApaNamhA khIraM kiNApesi.

	
	醫生使兒子從商店買了牛奶。

	5.
	üpAsakA amaccena samaNAnaM vihAraM kArApesuM.

	
	優婆塞們使大臣蓋了寺院給沙門們。

	6.
	Yuvati bhaginiyA Acariyassa mUlaM dApetvA sippaM
uggaNhi.

	
	少女使姊（妹）給老師錢之後而學習了技藝。

	7.
	BrAhmaNo coraM / corena saccaM bhAsApetuM vAyami.

	
	婆羅門曾努力使小偷說真實。



習 題 二三  
23.3.  翻譯成中文  ：
	1.  
	åmmA samaNehi asappurise putte anusAsApesi.

	→
	媽媽使沙門們教誡了惡兒子們。

	2.  
	†umhe manusse pILente core AmantApetvA ovadatha.

	→
	你們使折磨人們的很多個小偷談之後而教誡。

	3.  
	VANijo kassakena rukkhe chindApetvA / chedApetvA sakaTena nagaraM netvA 

vikkiNi.

	→
	商人使農夫砍樹之後，用牛車運到城市之後而賣了。

	4.  
	ßamaNo upAsake sannipAtApetvA dhammaM desesi.

	→
	沙門使優婆塞們集合之後而開示了法。

	5.  
	µAtulo kumArehi pupphAni ca phalAni ca ocinApesi.

	→
	叔叔使男孩們採了很多株花和很多個水果。

	6.  
	∂ArikA sunakhaM pokkharaNiM otarApesi.

	→
	少女使狗進入了池塘。

	7.  
	åmacco vANije ca kassake ca pakkosApetvA pucchissati.

	→
	大臣使人叫商人們和農夫們之後而將問。

	8.  
	KaJJAhi AhaTAni pupphAni vanitAyo AsiJcApesuM.

	→
	女人們使女孩們所帶來的很多株花被灑水了。

	9.  
	BhAriyAya kAtabbaM kammaM ahaM karomi.

	→
	我做應被太太做的事。

	10. 
	¬uddako mittena migaM vijjhitvA mArApesi.

	→
	獵人使朋友射鹿之後殺死（它）了。

	11. 
	BrAhmaNo Acariyena kumAriM dhammaM uggaNhApesi.

	→
	婆羅門使老師教導女孩法。

	12. 
	åmmA dArikaM khIraM pAyetvA maJce sayApesi.

	→
	媽媽使小女孩喝牛奶之後而令在床上睡了

	13. 
	VANijA assehi bhaNDAni gAhApetvA vikkiNituM nagaraM gamiMsu.

	→
	商人們使很多匹馬駝很多東西之後，去了城市賣。

	14. 
	VanitA sahAyakena rukkhassa sAkhAyo AkaDDhApetvA gehaM nesi.

	→
	女人使朋友拖樹的很多分枝之後而帶到了家。

	15. 
	åmmA puttena gehaM AgataM samaNaM vandApesi.

	→
	媽媽使兒子禮拜了已來到家的沙門。

	16. 
	üpAsakA samaNe Asanesu nisIdApetvA bhojApesuM.

	→
	優婆塞們使沙門們坐在很多座位上之後而侍奉了（供給了食物）。

	17. 
	BhaginI bhinnapattassa khaNDAni (pieces) AmasantI rodantI gehadvAre aTThAsi.

	→
	撫摸著破缽的很多碎片而正在哭的姊（妹），在家門站立了。

	18. 
	üdakaM AharituM gacchantiyo nAriyo sallapantiyo rukkhamUlesu patitAni kusumAni oloketvA modiMsu.

	→
	正去帶水的婦人們，正交談時，看到已掉在很多棵樹腳下的很多花之後而喜悅了。

	19. 
	¬uddako tuNDena phalaM ocinituM vAyamantaM suvaM sarena vijjhi.

	→
	獵人用箭射了正努力用嘴（喙）摘水果的鸚鵡。

	20. 
	ßappurisena kArApitesu vihAresu samaNA vasanti.

	→
	沙門們住在善人使人蓋的很多間寺院裡。


23.4.  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	惡人使兒子們射很多隻鳥。

	→
	åsappuriso puttehi sakuNe vijjhApeti.

	2.  
	優婆塞們將使沙門開示法。

	→
	üpAsakA samaNena dhammaM desApessati.

	3.  
	女人們使她們的小孩們禮敬佛陀的弟子們

	→
	VanitAyo（tAsaM） dArakehi Buddhassa sAvake  vandApenti.

	4.  
	少婦將使她的姊（妹）在集會所裡說。

	→
	†aruNI/ Yuvati tassA bhaginiM sabhAyaM kathApayissati/ kathApessati.

	5.  
	農夫使樹掉進了洞裡。

	→
	Kassako rukkhaM AvATe pAtesi.

	6.  
	你們將使很多株花被用水灑。

	→
	†umhe udakena pupphAni siJcApessatha.

	7.  
	國王使他的大臣們蓋了寺院。

	→
	BhUpAlo （tassa）amaccehi vihAraM kArApesi.

	8.  
	皇后將住在國王使人蓋的皇宮裡。

	→
	BhUpAlena kArApete/ kArApitasmiM pAsAde/ pAsAdasmiM rAjinI vasissati.

	9.  
	商人使他的太太放了很多東西在很多盒子裡。

	→
	VANijo bhariyaM/ bhariyAya bhaNDAni maJjUsAsu nikkhipApesi.

	10. 
	婆羅門使佛陀的弟子開示了他的親族們。

	→
	BrAhmaNo Buddhassa sAvakena （tassa）JAtayo anusAsApesi.


第二四課  -u結尾的女性名詞之曲用（Declension）
24.1. -u結尾的女（陰）性名詞語尾變化（曲用Declension）
範例：∂henu - cow 乳牛、牝牛
	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	dhenu
	dhenU, dhenuyo

	2.
	acc.
	對
	dhenuM
	dhenU, dhenuyo

	3.
	ins.
	具
	dhenuyA
	dhenUhi, (dhenUbhi)

	4.
	dat.
	與
	dhenuyA
	dhenUnaM

	5.
	abl.
	奪
	dhenuyA
	dhenUhi, (dhenUbhi)

	6.
	gen.
	屬
	dhenuyA
	dhenUnaM

	7.
	loc.
	處
	dhenuyA, dhenuyaM
	dhenUsu

	8.
	voc.
	呼
	dhenu
	dhenU, dhenuyo


24.2 單字集－以下名詞同樣地字尾變化
	-u結尾的女性名詞

	1.
	yAgu
	粥
	6.
	kaNeru
	幼象

	2.
	kAsu
	坑
	7.
	dhAtu
	元素、界；遺骨

	3.
	vijju
	電光
	8.
	sassu
	岳母、婆婆

	4.
	rajju
	繩、紐、繩索、細帶
	9.
	vadhU
	媳婦、年輕太太

	5.
	daddu
	皮膚病、溼疹
	
	
	


24.3 單字集－動詞
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	thaketi
	覆、閉
	7.
	vibhajati
	分配、解釋、分別

	2.
	nAseti
	破滅、擯滅、放逐
	8.
	bhaJjati
	破、破壞

	3.
	sammajjati

	掃除、掃、研磨
	9.
	mApeti
	築、量、創作、建設

	4.
	obhAseti
	照明、說明
	10.
	vihiMsati
	傷害、惱、困

	5.
	bhajati
	親近、侍奉
	11.
	chaDDeti
	捨、吐、除、拋

	6.
	bandhati
	縛、結、綁
	12.
	pattharati
	擴大



習 題 二四  
24.4.  翻譯成中文  ：
	1.  
	VadhU sassuyA dhenuM rajjuyA bandhitvA khettaM nesi.

	→
	媳婦用繩子綁婆婆的牛之後而牽到了田。

	2.  
	åmmA yAguM pacitvA dArakAnaM datvA maJce nisIdi.

	→
	媽媽煮了粥、給小孩們之後而在床上坐了。

	3.  
	YuvatiyA hattesu ca aGgulIsu ca daddu atthi.

	→
	有皮膚病在少女的雙手上和很多隻手指上。

	4.  
	µayaM aTaviyaM carantiyo kaNeruyo apassimha.

	→
	我們看見了正走在森林裡的很多隻幼象。

	5.  
	îtthI yuvatiyA bhattaM pacApetvA dArikAnaM thokaM thokaM vibhaji.

	→
	女人使少女煮飯之後，一點一點地分給了女孩們。

	6.  
	†umhe vijjuyA Alokena guhAyaM sayantaM sIhaM passittha.

	→
	你們以電光的光看到了正睡在洞穴裡的獅子。

	7.  
	YuvatiyA hatthesu kumArehi dinnA mAlAyo santi.

	→
	有很多男孩們所給的花環在少女的（雙）手裡。

	8.  
	VadhU khette kAsUsu patitAni phalAni saMhari.

	→
	媳婦收集了已掉在田中很多個坑裡的很多個水果。

	9.  
	BrAhmaNo Buddhassa dhAtuyo vibhajitvA bhUpAlAnaM adadi / adAsi.

	→
	婆羅門分配佛陀的很多遺骨（舍利）之後而給了很多個國王。。

	10. 
	VadhU sassuyA pAde vandi.

	→
	媳婦禮拜了婆婆的（雙）足。

	11. 
	YuvatiyA gehaM sammajjitabbaM hoti.

	→
	少女的房子應被打掃。

	12. 
	∂evatAyo sakalaM (entire) vihAraM obhAsentiyo BuddhaM upasaGkamiMsu.

	→
	正照亮整個寺院的天人們靠近了佛陀。

	13. 
	åTavIsu vasantiyo kaNeruyo sAkhAyo bhaJjitvA khAdanti.

	→
	住在很多森林中的很多隻幼象斷裂很多分枝之後而吃。

	14. 
	åhaM rukkhassa chAyAyaM nisinnAnaM dhenUnaM ca goNAnaM ca tiNAni 
adadiM / adAsiM.

	→
	我給了已坐在樹的陰影處的很多頭乳牛和公牛很多草。

	15. 
	îtthI magge gacchantiM ammaM passitvA rathamhA oruyha taM vanditvA 

rathasmiM AropetvA gehaM nesi.

	→
	女人看到了正走在路上的媽媽、從車下來、禮敬她之後，使登上車裡之後

而載到了家。

	16. 
	VadhU gehassa dvAram thaketvA nahAyituM nadiM upasaGkamitvA yuvatIhi 
saddhiM sallapantI nadiyA tIre aTThAsi.

	→
	媳婦關了家的門、走近河去洗澡之後，與少女們正在交談時，在河的岸上站立了。

	17. 
	BhUpAlo manusse vihiMsante core nAsetvA dIpaM pAlesi.

	→
	國王消滅傷害人們的很多小偷之後而保護了島。

	18. 
	åmmA asappurise bhajamAne putte samaNehi ovAdApesi.

	→
	媽媽使諸沙門教誡了正親近諸惡人的兒子們。

	19. 
	ßappurisena kiNitvA AhaTehi bhaNDehi chaDdetabbaM natthi.

	→
	被善人買之後而帶來的很多東西沒有應被捨的。

	20. 
	µA tumhe gAme vasante kassake vihiMsatha.

	→
	你們不要傷害正住在村莊裡的農夫們！


24.5.  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	媽媽拿了被放在盒子裡的黃金之後而把它給了女兒。

	→
	åmmA maJjUsAyaM ThapitaM suvaNNaM gahetvA dhItuyA taM adadi/ adAsi.

	2.  
	媳婦以很多花環和很多個水果供養了天人們。

	→
	VadhU mAlAhi ca phalehi ca deve/ devatAyo pUjesi.

	3.  
	如果你挖很多個坑，我將種植很多棵樹。

	→
	ßace tvaM kAsuyo/ AvATe khaNasi, ahaM rukkhe ropessAmi.

	4.  
	你們去田之後，帶玉米回家。

	→
	†umhe khettaM gantvA dhaJJaM gehaM Aharatha.

	5.  
	正在吃很多棵芭蕉樹的很多隻幼象，在森林裡漫步了。

	→
	Kadalirukkhe khAdantiyo kaNeruyo aTaviyaM AhiNDiMsu/ cariMsu.

	6.  
	我注視了乘船正渡河的女孩們。

	→
	åhaM nAvAya/ doNiyA nadiM tarantiyo kaJJAyo olokesiM.

	7.  
	少婦們拉了已掉在洞裡的很多分枝。

	→
	†aruNiyo kAsuyaM patitAyo sAkhAyo AkaDDhiMsu.

	8.  
	太陽的很多光線照明世界。

	→
	ßuriyassa rasmiyo lokaM obhAsenti.

	9.  
	正在唱很多首歌的姊妹們去了池塘洗澡。

	→
	©ItAni gAyantiyo bhaginiyo nahAyituM vApiM gamiMsu/ gacchiMsu.

	10. 
	女人用繩子綁了牛之後帶到了田。

	→
	îtthI dhenuM/ gAviM rajjuyA bandhitvA khettaM Anesi.

	11. 
	媳婦為了禮拜佛陀的很多舍利，與婆婆去了阿耨羅陀城。

	→
	VadhU sassuyA saha/ saddhiM †athAgatadhAtuyo vandituM ånurAdhapuraM agacchi/ agami/ agamAsi.

	12. 
	希望戒和智慧在世間裡照亮人們的心！

	→
	ßIlaM ca paJJA ca loke manussAnaM cittAni obhAsentu.


二五課  -i結尾的男性名詞之曲用（Declension）
25.1. -i結尾的男（陽）性名詞語尾變化（曲用Declension）
範例： åggi – fire火
	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	aggi
	aggI, aggayo

	2.
	acc.
	對
	aggiM
	aggI, aggayo

	3.
	ins.
	具
	agginA
	aggIhi (aggIbhi)

	4.
	dat.
	與
	aggino, aggissa
	aggInaM

	5.
	abl.
	奪
	agginA, aggimhA, aggismA
	aggIhi (aggIbhi)

	6.
	gen.
	屬
	aggino, aggissa
	aggInaM

	7.
	loc.
	處
	aggimhi, aggismiM
	aggIsu

	8.
	voc.
	呼
	aggi
	aggI, aggayo


25.2 單字集－以下名詞同樣地字尾變化
	-i結尾的男性名詞

	1.
	muni / isi
	聖人、寂默、賢人
	13.
	kapi
	猴子

	2.
	kavi
	詩人
	14.
	ahi
	蛇

	3.
	ari

	敵人
	15.
	dIpi
	豹

	4.
	bhUpati
	國王
	16.
	ravi
	太陽

	5.
	pati
	主人；丈夫
	17.
	giri
	山

	6.
	gahapati
	居士、資產家、家主
	18.
	maNi
	寶石、牟尼；骰子

	7.
	adhipati
	君主；統治、有主權
	19.
	asi
	劍、刀

	8.
	atithi
	客人、賓客
	20.
	rAsi
	集積、財聚

	9.
	vyAdhi

	病、病患、不調
	21.
	pANi
	手

	10.
	udadhi
	海、海洋
	22.
	kucchi

	腹、子宮、內部

	11.
	nidhi
	寶藏
	23.
	muTThi

	拳頭；鐵鎚

	12.
	vIhi
	稻米、米
	
	
	



習 題 二五  
25.3.  翻譯成中文  ：
	1.  
	µunayo sIlaM rakkhantA girimhi guhAsu vasiMsu

	→
	保護戒的很多賢人曾住在山上很多洞裡。

	2.  
	(cariyena saddhiM viharanto kavi isi hoti.

	→
	跟老師一起住的詩人成為賢人。

	3.  
	BhUpati asinA ariM paharitvA mAresi.

	→
	國王用劍攻擊敵人之後殺死了。

	4.  
	Pati bhariyAya paTiyAditaM odanaM bhuJjitvA khettaM agami.

	→
	丈夫吃太太所準備的飯之後去了田。


	5.  
	ßappurisA gahapatayo bhariyAhi ca puttehi ca gehesu vasantA sukhaM vindanti.

	→
	跟太太們和兒子們一起住在很多個家的善人居士們，經驗樂。

	6.  
	ñidhiM pariyesanto adhipati sahAyakehi saddhiM dIpaM agacchi.

	→
	正在尋找寶藏的主人與朋友們一起去了島。

	7.  
	åtithInaM odanaM pacantI itthI aggiM jAlesi.


	→
	正為客人們煮飯的女人點燃了火。

	8.  
	VyAdhinA pILito naro maJce sayati.

	→
	被病折磨的男人睡在床上。

	9.  
	©ahapati vIhInaM rAsiM minanto bhariyAya saddhiM kathesi.

	→
	正在計量（很多）稻米的集聚（堆）的居士，跟太太說話了。

	10. 
	∂ArikA girimhA udentaM raviM olokentI hasanti.

	→
	注視著從山正升起的太陽時，小女孩們笑。

	11. 
	BhUpatino muTThimhi maNayo bhavanti.

	→
	有很多顆寶石在國王的拳頭裡。

	12. 
	åri kavino soNaM yaTThiyA paharitvA dhavi.

	→
	敵人用棒打詩人的狗之後跑了。

	13. 
	Kavi patinA dinnaM maNiM pANinA gaNhi.

	→
	詩人用手拿了主人（或丈夫）所給的寶石。

	14. 
	ñAriyo patIhi saddhiM udadhiM gantvA nahAyituM ArabhiMsu.

	→
	女人們與丈夫們一起去海之後開始了洗澡。

	15. 
	ådhipati atithiM khAdanIyehi ca bhojanIyehi ca bhojApesi.

	→
	主人用很多硬食和很多軟食招待客人。

	16. 
	BhUpatinA kattabbAni kammAni adhipatayo na karissanti.

	→
	主人們將不做應被國王作的的很多事。

	17. 
	µunIhi pariyesitabbaM dhammaM aham pi uggaNhituM icchAmi.

	→
	我也想要學習應被很多賢人尋求的法。

	18. 
	åhaM dIpaM jAletvA udakena AsittAni padumAni Buddhassa pUjemi.

	→
	我點燈之後，供養已用水灑的很多株蓮花給佛陀。

	19. 
	†vaM girimhi vasante dIpayo oloketuM luddakena saha giriM Aruhasi.

	→
	為了看正住在山上的很多隻豹，你與獵人一起登上山。

	20. 
	∂evI parisaya saha sabhAyaM nisinnA hoti.

	→
	皇后與群眾已坐在集會所裡。

	21. 
	©ahapatayo paJhe pucchituM AkaGkhamAnA isiM upasaGkamiMsu.

	→
	正希望問很多問題的居士們靠近了賢人。

	22. 
	©ahapatIhi puTTho isi paJhe vyAkari.

	→
	賢人解答了居士們所問的很多問題。

	23. 
	ñAriyA dhotAni vatthAni gaNhante kapayo disvA kumArA pAsANehi te (them) 
pahariMsu.

	→
	看到很多隻猴子正在拿被女人洗的很多件衣服之後，男孩們用很多個石頭擲它們。

	24. 
	üyyAne AhiNDitvA tiNaM khAdantiyo gAviyo ca goNA ca ajA ca aTaviM pavisitvA 

dIpiM disvA bhAyiMsu.

	→
	在公園裡漫步之後而正在吃草的很多頭乳牛、很多頭公牛和很多隻山羊，

進入了森林、看到豹之後而害怕了。

	25. 
	©ahapatIhi munayo ca atithayo ca bhojetabbA honti.

	→
	賢人們和客人們應被居士們招待。

	26. 
	åmmA maJjUsAya pakkhipitvA rakkhite maNayo dArikAya ca vadhuyA ca adadi 
/ adAsi.

	→
	媽媽把放在盒子裡之後而被保護的很多顆寶石給了小女孩和媳婦。

	27. 
	Yadi tumhe bhUpatiM upasaGkameyyAtha mayaM rathaM paTiyAdessAma.

	→
	如果你們會接近國王的話，我們將準備車子。

	28. 
	©ahapati coraM gIvAya gahetvA pAdena kucchiM pahari.

	→
	居士抓住小偷脖子之後，用腳踢肚子。

	29. 
	ßakuNehi katAni kulAvakAni (nests) mA tumhe bhindatha.

	→
	你們不要破壞被很多隻鳥築的很多個鳥巢！

	30. 
	©ItaM gAyantI yuvati gAviM upasaGkamma khIraM duhituM (to milk) Arabhi.

	→
	正在唱歌的少女，靠近乳牛之後開始了吸吮牛奶。

	31. 
	Buddhassa dhAtuyo vandituM mayaM vihAraM gamimha.

	→
	為了禮拜佛陀的很多舍利，我們去了寺院。

	32. 
	µayaM kaJJAyo dhammasAlaM sammajjitvA kilaJjAsu (on mats) nisIditvA 

dhammaM suNimha.

	→
	女孩們！我們打掃了說法堂、坐在很多個墊子上之後而聽了法。

（或我們女孩們打掃了說法堂、坐在很多個墊子上之後而聽了法。）

	33. 
	µayaM locanehi rUpAni passAma, sotehi (with ears) saddaM (sound) suNAma, 
jivhAya rasaM sAdiyAma (we taste).

	→
	我們用眼睛看到很多事物，用耳朵聽到聲音，用舌頭嚐味道。

	34. 
	†e aTaviyA AhiNDantiyo gAviyo rajjUhi bandhitvA khettam AnesuM.

	→
	他們用很多條繩子綁正在森林裡漫步的很多頭乳牛之後，牽到了田。

	35. 
	BhariyA vyAdhinA pILitassa patino hatthaM AmasantI taM (him) samassAsesi 
(comforted).

	→
	撫摸著被病折磨的丈夫的手時，太太使他安心了。

	36. 
	©ahapati atithinA saddhiM sallapanto sAlAya nisinno hoti.

	→
	居士已坐在講堂裡與客人正在交談。

	37. 
	µuni saccaM adhigantvA manussAnaM dhammaM desetuM pabbatamhA oruyha 
gAme vihAre vasati.

	→
	賢人了解真理之後，為了給人們開示法而從山下來之後，住在村莊中寺院

裡。

	38. 
	®ajjuyA bandhitA gAvI tattha tattha (here and there) AhiNDituM asakkontI rukkhamUle tiNaM khAdati.

	→
	被用繩子綁而不可能（這裡那裡）到處漫步的乳牛，在樹腳下吃草。

	39. 
	∂evI bhUpatinA saddhiM rathena gacchantI anatarAmagge (on the way) kasante 
kassake passi.

	→
	皇后與國王一起坐車去時，在中途看到了正在耕作的很多個農夫。

	40. 
	µA tuhme akusalaM karotha, sace kareyyAtha sukhaM vindituM na labhissatha.

	→
	你們不要做惡！如果做的話，你們不會得到經驗樂。


25.4.  翻譯成巴利文  ：

	1.  
	丈夫們為他們的太太們從島帶來了很多顆寶石。

	→
	Patayo tesAnaM bhariyAnaM dIpamhA/ dIpasmA maNiyo AhariMsu.

	2.  
	很多病壓迫住在世間裡的人們。

	→
	VyAdhayo loke vasante manusse pILenti. 

	3.  
	女人坐在地上之後用筒子（一種計量器）計量了稻米。

	→
	BhUmiyaM nisIditvA itthI nALiyA vIhiM mini.

	4.  
	正在做惡的居士們不禮拜賢人們。

	→
	PapaM/ åkusalaM karontA gahapatayo isayo na vandanti.

	5.  
	如果你們挖寶藏的話，你們將得到很多顆寶石。

	→
	ßace tumhe nidhiM khaNeyyAtha maNayo labhissatha.

	6.  
	我洗了應被太太洗的很多件衣服。

	→
	åhaM bhariyAya dhovitabbAni vatthAni dhoviM.

	7.  
	我們喝了被我們的媽媽準備的粥。

	→
	µayaM（amhAkaM）ammAya paTiyAditaM yAguM apivimha.

	8.  
	你為來自城市的很多客人點燃火煮飯和粥。

	→
	†vaM nagaramhA AgaccgantAnaM atithInaM odanaM ca yAguM ca pacituM 

aggiM jAlesi 

	9.  
	居士用劍攻擊了已進入房子的小偷。

	→
	©ahapati gehaM paviTThaM coraM asinA pahari.

	10. 
	少女給了已站在樹的陰影處的很多頭牛草。

	→
	Yuvati/ KaJJA rukkhassa chAyAyaM ThitAnaM gAvInaM/ goNAnaM tiNaM adadi/ adAsi.

	11. 
	很多隻猴子棲息在很多棵樹上，很多隻獅子睡在洞穴裡，很多條蛇在地上

行。

	→
	Kapayo/ µakkaTA/ VAnarA rukkhesu vasanti/ caranti, sIhA guhAsu sayanti, ahayo/ sappA bhUmiyaM caranti.

	12. 
	如果你們將從城市買之後而帶來很多東西，我將賣那些給農夫們。

	→
	ßace tumhe nagaramhA kiNitvA bhaNDAni Anessatha, ahaM tAni kassakAnaM

vikkiNissAmi.

	13. 
	惡人！如果你做善的話，你將經驗樂。

	→
	åsappurisa sace tvaM puJJaM/ kusalaM karosi/ kareyyasi, tvaM sukhaM vindissasi/ vindeyyAsi/ vindeyya.

	14. 
	有很多顆寶石和黃金在我的媽媽房子中很多個盒子裡。

	→
	µayA ammAya gehe/gahasmiM maJjUsAsu maNayo ca suvaNNaM ca honti/ santi.

	15. 
	賢人為已坐在地上的國王的隨眾開示了法。

	→
	îsi bhUmiyaM nisinnAya bhUpatino parisAya dhammaM desesi.

	16. 
	沙門者們、賢人們和詩人們被善人們尊敬。

	→
	ßamaNA ca isayo ca kavayo ca sappurisehi pUjitA honti.

	17. 
	我們將得到被君主保護的寶藏。

	→
	µayaM adhipatinA rakkhitaM nidhiM labhissAma.

	18. 
	（你們）不要砍被種植在公園裡的很多棵樹的很多分枝！

	→
	µA tumhe uyyAne ropitAnaM rukkhAnaM sAkhAyo chindatha.

	19. 
	已從籠子脫出的很多隻鳥飛向了天空。

	→
	PaJjaramhA muttA sakuNA AkAsaM uppatiMsu.

	20. 
	我們沒有看到了以神通正要渡河的很多個賢人。

	→
	µayaM iddhiyA nadiM tarantA isayo na passimha.


二六課  -I結尾的男性名詞之曲用（Declension）
26.1. -I結尾的男（陽）性名詞語尾變化（曲用Declension）
範例：pakkhI- bird鳥
	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	pakkhI
	pakkhI, pakkhino

	2.
	acc.
	對
	pakkhinaM, pakkhiM
	pakkhI, pakkhino

	3.
	ins.
	具
	pakkhinA
	pakkhIhi (pakkhIbhi)

	4.
	dat.
	與
	pakkhino, pakkhissa
	pakkhInaM

	5.
	abl.
	奪
	pakkhinA, pakkhimhA, pakkhismA
	pakkhIhi (pakkhIbhi)

	6.
	gen.
	屬
	pakkhino, pakkhissa
	pakkhInaM

	7.
	loc.
	處
	pakkhini, pakkhimhi, pakkhismiM
	pakkhIsu

	8.
	voc.
	呼
	pakkhI
	pakkhI, pakkhino


＊ 應注意這個語尾變化不同於aggi的語尾變化只有在「主格、呼格和對格」。

其餘的語它一致，唯一例外是在「處格、單數」中的pakkhini，因為在aggi
中沒有相似型。
26.2 單字集－以下名詞同樣地字尾變化
	-I結尾的男性名詞

	1.
	hatthI/ karI
	大象、公象
	8.
	dAThI
	有長牙的象

	2.
	sAmI
	丈夫、主人、支配者
	9.
	dIghajIvI
	長壽

	3.
	seTThI
	富翁、財務官
	10.
	balI
	有力者

	4.
	sukhI
	幸福者、有樂者
	11.
	vaDDhakI
	木工、建築家

	5.
	mantI
	參事、大臣、助言者
	12.
	sArathI
	調御者

	6.
	sikhI
	孔雀
	13.
	kuTThI
	癩病者、癩患者

	7.
	pANI
	生物、有生命
	14.
	pApakArI
	作惡者



習 題 二六  
26.3.  翻譯成中文  ：
	1.  
	PakkhI gAyanto sAkhAyaM nisIdati.

	→
	正在唱的鳥坐在分枝上。

	2.  
	©AviM rajjuyA muJcamAnA ammA khette ThitA hoti.

	→
	媽媽已站在田裡正在從繩子鬆開乳牛。

	3.  
	KaJJAyo sabhAyaM naccantiyo gAyiMsu.

	→
	正在會堂裡跳舞的女孩們唱了。

	4.  
	ßeTThI mahantaM (much) dhanaM vissajjetvA samaNAnaM vihAraM kArApesi.

	→
	富翁花很多財富之後，使人蓋了寺院給沙門們。

	5.  
	˙atthino ca kaNeruyo ca aTaviyaM AhiNDanti.

	→
	很多隻大象和很多隻幼象在森林裡漫步。

	6.  
	PApakArI pApAni paTicchAdetvA sappuriso viya  (like) sabhAyaM nisinno 
seTThinA saddhiM kathesi.

	→
	覆藏很多惡之後而像善人一樣已坐在會堂裡的作惡者，跟富翁說了。

	7.  
	ßappurisA dIghajIvino hontu, puttA sukhino bhavantu.

	→
	希望善人們成為長生者！希望兒子們是幸福的！

	8.  
	VANijo nagaramhA bhaNDAni kiNitvA piTakesu pakkhipitvA rajjuyA bandhitvA 

ApaNaM pesesi.

	→
	商人從城市買了很多東西、放在很多個籃子裡、用繩子綁之後，送到了市

場。

	9.  
	ßArathinA AhaTe rathe vaDDhakI nisinno hoti.

	→
	木工已坐在調御者所帶來的車裡。

	10. 
	ßabbe (all) pANino dIghajIvino na bhavanti / honti.

	→
	一切生物沒有長生的。

	11. 
	åmmA vaDDhakinA gehaM kArApetvA dArikAhi saha tattha (there) vasi.

	→
	媽媽使木工蓋房子之後，與女孩們一起在那裡居住了。

	12. 
	µayaM maNayo vatthena veThetvA maJjUsAyaM nikkhipitvA bhariyAnaM 

pesayimha.

	→
	我們用布包住很多顆寶石、放在盒子之後，送給了太太們。

	13. 
	µuni pApakAriM pakkosApetvA dhammaM desetvA ovadi.

	→
	賢人使人叫了作惡者、開示法之後而教誡了。

	14. 
	BalinA bhUpatino dinnaM kariM oloketuM tumhe sannipatittha.

	→
	你們集合了去看有力者所給國王的大象。

	15. 
	åhaM seTThI kuTThiM pakkosApetvA bhojanaM (food) dApesiM.

	→
	富翁！我使人叫癩病者之後而使供給了食物。

	16. 
	ßace girimhi sikhino vasanti, te (them) passituM ahaM giriM AruhituM 

ussahissAmi.

	→
	如果很多隻孔雀住在山上的話，我將努力爬到山去看到它們。

	17. 
	BhUpati sappuriso abhavi / ahosi; mantino pApakArino abhaviMsu / ahesuM.

	→
	國王曾是善人；大臣們曾是作惡者。

	18. 
	BalinA kArApitesu pAsAdesu seTThino puttA na vasiMsu.

	→
	富翁的兒子們不曾住在已使有力者所蓋的很多間高樓裡。

	19. 
	ßabbe pANino sukhaM pariyesamAnA jIvanti, kammAni karonti.

	→
	一切生物尋求著快樂而住，造很多業。

	20. 
	ßAmI maNayo ca suvaNNaM ca kiNitvA bhariyAya adadi / adAsi.

	→
	丈夫買很多顆寶石和黃金之後而給了太太。

	21. 
	åsanisaddaM (sound of thunder) sutvA girimhi sikhino naccituM ArabhiMsu.

	→
	聽打雷聲之後，在山上的很多隻孔雀開始了跳舞。

	22. 
	µA balino pApakArI hontu / bhavantu.

	→
	有力者們不要成為作惡者！

	23. 
	ßappurisA kusalaM karontA, manussehi puJJaM kArentA, sukhino bhavanti.

	→
	正在做善、使人們造福的善人們，成為幸福者。

	24. 
	Kavi asinA ariM pahari; kaviM paharituM asakkonto ari kuddho ahosi.

	→
	詩人用劍攻擊了敵人；不能攻擊詩人的敵人變成了發怒者。

	25. 
	Kapayo rukkhesu carantA pupphAni ca chindiMsu.

	→
	正走在很多棵樹上的很多隻猴子毀壞了很多株花。



26.4.  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	被惡獵人追趕的很多隻大象在森林中跑了。

	→
	PapakArinA luddakena anubandhitA hatthino aTaviyaM dhAviMsu.

	2.  
	癩病者拿了丈夫所給的很多件衣服。

	→
	KuTThI sAminA dinne/ dinnAni vatthe/ vatthAni Adadi（/ gaNhi）.

	3.  
	正住在森林裡的很多隻豹不害怕正住在很多個洞窟裡的很多隻獅子。

	→
	åTaviyaM vasantA dIpayo guhAsu vasantehi sIhehi na bhAyanti.

	4.  
	正在唱歌的男孩們，與女孩們在講堂裡跳舞了。

	→
	©ItaM gAyantA kumArA sAlAyaM dArikAhi/ kaJJAhi saha nacciMsu.

	5.  
	媽媽們與她們的女兒們舖了很多蓮花在花座上。

	→
	åmmAyo tassA dhItarehi saddhiM/ saha pupphAsane padumAni patthariMsu.

	6.  
	如果男孩們喝酒的話，女孩們發怒之後而將不唱。

	→
	ßace kumArA suraM piveyyuM , kaJJAyo kujjhitvA na gAyissanti .

	7.  
	農夫跟折磨正在田裡吃草的很多頭牛的作惡者發怒了。

	→
	Khette tiNaM khAdante gone（/ khAdantiyo gAviyo） vihethentassa/ pILitassa pApakArino kassako kujjhi.

	8.  
	富翁使建築家為他的兒子們蓋了大樓。

	→
	ßeTThI vaDDhkinA tassa puttAnaM pAsAdaM kAresi.

	9.  
	希望諸天人保護正當地正在統治島的善人國王。

	→
	∂evA/ ∂evatAyo dhammena dIpaM pAlentaM sappurisaM bhUpAlaM/ bhUpatiM rakkhantu.

	10. 
	希望一切眾生幸福地生活長久！

	→
	ßabbe pANino dIghajIvino sukhino hontu/ bhavntu.


第二七課 -u＆-U結尾的男性名詞之曲用（Declension）
27.1. -u 結尾的男（陽）性名詞語尾變化（曲用Declension）
範例：garu = Teacher老師
	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	garu
	garU, garavo

	2.
	acc.
	對
	garuM
	garU, garavo

	3.
	ins.
	具
	garunA
	garUhi (garUbhi)

	4.
	dat.
	與
	garuno, garussa
	garUnaM

	5.
	abl.
	奪
	garunA
	garUhi (garUbhi)

	6.
	gen.
	屬
	garuno, garussa
	garUnaM

	7.
	loc.
	處
	garumhi, garusmiM
	garUsu

	8.
	voc.
	呼
	garu
	garU, garavo


27.2 單字集－ -u 結尾的男（陽）性名詞
	-u結尾的男性名詞

	1.
	bhikkhu
	比丘、乞士
	9.
	ucchu
	甘蔗

	2.
	bandhu
	親戚、親屬
	10.
	veLu
	竹

	3.
	taru
	樹
	11.
	kaTacchu
	湯匙

	4.
	bAhu
	臂、腕
	12.
	sattu
	敵人

	5.
	sindhu
	海洋
	13.
	setu
	橋

	6.
	pharasu
	斧頭
	14.
	ketu
	旗子、幢幡

	7.
	pasu
	野獸、家畜
	15.
	susu
	年幼的，小男孩

	8.
	Akhu
	老鼠
	
	
	


27.3. -U結尾的男（陽）性名詞語尾變化（曲用Declension）
範例：VidU- wise man智者
	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	vidU
	vidU, viduno

	2.
	acc.
	對
	vidU
	vidU, viduno

	3.
	ins.
	具
	vidunA
	vidUhi (vidUbhi)

	4.
	dat.
	與
	viduno, vidussa
	vidUnaM

	5.
	abl.
	奪
	vidunA
	vidUhi (vidUbhi)

	6.
	gen.
	屬
	viduno, vidussa
	vidUnaM

	7.
	loc.
	處
	vidumhi, vidusmiM
	vidUsu

	8.
	voc.
	呼
	vidU
	vidU, viduno


27.4 單字集－-U結尾的男（陽）性名詞
	-U結尾的男性名詞

	1.
	pabhU
	傑出者、卓越者
	4.
	vadaJJU
	寬容者、親切者

	2.
	sabbaJJU
	一切知者、全知者
	5.
	atthaJJU

	知義者

	3.
	viJJU
	智者
	6.
	mattaJJU
	知量者、知適量者




習 題 二七  
27.5.  翻譯成中文  ：
	1.  
	Bhikkhavo †athAgatassa sAvakA honti.

	→
	比丘們是如來的弟子們。

	2.  
	Bandhavo ammaM passituM nagaramhA gAmaM AgamiMsu.

	→
	親屬們從城市來到了村莊看媽媽。

	3.  
	Coro AraJJe taravo chindituM pharasuM AdAya gacchi / agami.

	→
	小偷為了在森林裡砍很多棵樹，拿斧頭之後而去了。

	4.  
	ßIhA ca dIpayo ca aTaviyaM vasante pasavo mAretvA khAdanti.

	→
	住在森林裡的很多隻獅子和很多隻豹殺死很多隻野獸之後而吃。

	5.  
	ßappurisA viJJuno bhavanti.

	→
	善人們是智者。

	6.  
	BhUpati mantIhi saddhiM sindhuM taritvA sattavo paharitvA jinituM ussahi.

	→
	國王與大臣們一起渡了海、打很多個敵人之後，努力了要贏（勝利）。

	7.  
	åmmA kaTacchunA dArikaM odanaM bhojApesi.

	→
	媽媽用湯匙餵了小孩飯。

	8.  
	˙atthino ca kaNeruyo ca ucchavo AkaDDhitvA khAdiMsu.

	→
	很多隻大象和幼象拉很多根甘蔗之後吃了。

（或很多隻公象和母象拉很多根甘蔗之後吃了。）

	9.  
	BhUpatissa mantino sattUnaM ketavo AhariMsu.

	→
	國王的大臣們帶來了敵人們的很多支旗子。

	10. 
	ßetumhi nisinno bandhu taruno sAkhaM hatthena AkaDDhi.

	→
	已坐在橋上的親屬用手拉了樹的分枝。

	11. 
	üyyAne ropitesu veLUsu pakkhino nisIditvA gAyanti.

	→
	很多隻鳥坐在被種植在公園裡的很多棵竹子上之後而唱。

	12. 
	ßace pabhuno atthaJJU honti manussA sukhino gAme viharituM sakkonti.

	→
	如果卓越者們是知義的話，人們能夠快樂地住在村莊裡。

	13. 
	ßabbaJJU †athAgato dhammena manusse anusAsati.

	→
	一切知的如來依法教導人們。

	14. 
	µattaJJU sappurisA dIghajIvino ca sukhino ca bhaveyyuM.

	→
	知量的善人們會成為長生者和快樂者。

	15. 
	ViJJUhi anusAsitA mayaM kumArA sappurisA bhavituM ussahimha.

	→
	被智者們教導的我們男孩們，為了成為善人而努力了。

	16. 
	µayaM ravino Alokena AkAse uDDente pakkhino passituM sakkoma.

	→
	我們因為太陽的光而能夠看到正飛翔在天空中的很多隻鳥。

	17. 
	†umhe pabhuno hutvA dhammena jIvituM vAyameyyAtha.

	→
	你們成為卓越者之後會努力正當地生活。

	18. 
	åhaM dhammaM desentaM bhikkhuM jAnAmi.

	→
	我知道正在開示法的比丘。

	19. 
	åhayo Akhavo khAdantA aTaviyA vammikesu (anthills) vasanti.

	→
	正在吃很多隻老鼠的很多條蛇住在森林中很多個螞蟻塔裡。

	20. 
	VanitAya sassu bhaginiyA ucchavo ca padumAni ca adadi / adAsi.

	→
	女人的婆婆給了姊（妹）很多根甘蔗和很多株蓮花。


27.6.  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	正在過橋的敵人已進入島（或敵人過橋之後進入了島）。

	→
	ßetuM taranto sattu/ ari dIpaM paviTTho hoti.

（/åri setuM taritvA dIpaM pavisi.）

	2.  
	你們不要用很多斧頭砍很多棵竹子，你們可以用很多支鋸子鋸。

	→
	µA tumhe pharasUhi veLavo chindatha, （tumhe）kakacehi chindatha.

	3.  
	國王的大臣們綁了很多支旗子在橋上和很多棵樹上。

	→
	BhUpatino amaccA/ mantino setumhi ca tarUsu/ rukkhesu ca ketavo bandhiMsu.

	4.  
	很多隻野獸餵了很多隻老鼠給很多隻年幼的（野獸）。

	→
	Pasavo susUnaM AkhAvo khAdApesuM/ bhojesuM.

	5.  
	智者們變成了卓越者。

	→
	VidU / ViJJU pabhuno abhavuM/ abhaviMsu.

	6.  
	比丘曾是統治島的國王的親屬。

	→
	Bhikkhu dIpaM pAlentassa bhUpatino bandhu abhavi/ ahosi.

	7.  
	被敵人砍的很多棵樹落下了海裡。

	→
	ßattunA / årinA chinnA rukkhA udadhimhi patiMsu.

	8.  
	媽媽用拳頭打了試圖要咬女孩的狗。

	→
	KaJJaM DasituM ussahantaM soNaM ammA muTThinA apahari.

	9.  
	國王們保護住在島上的諸沙門、婆羅門們、人們和很多隻野獸。

	→
	BhUpatayo dIpe/ dIpamhi vasante samaNe ca brAhmaNe ca manusse ca pasavo ca rakkhanti.

	10. 
	媽媽的姊（妹）用竹子殺了老鼠。

	→
	åmmAya bhaginI veLunA AkhuM mAresi.

	11.  
	老師送了很多根甘蔗給很多隻有長牙象的很多隻年幼的。

	→
	Acariyo（/garu /satthu） dAThIno susUnaM ucchavo pesesi（/apahini）.

	12. 
	看到正試圖要進入房子的猴子之後，丈夫關了門。

	→
	Pati gehaM pavisituM ussahantaM vAnaraM/ apiM disvA dvAraM thakesi.


二八課   作者名詞的曲用和表示關係的名詞
28.1. -u / -ar結尾的男（陽）性名詞語尾變化（曲用Declension）
有些男（陽）性名詞有-u and -ar結尾的二個語基。它們表示「作者」或「親

戚關係」。

範例：ßatthu / satthar - teacher (lit., he who admonishes)大師、佛
	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	satthA
	satthAro

	2.
	acc.
	對
	satthAraM
	satthAro

	3.
	ins.
	具
	satthArA
	satthArehi, satthUhi

	4.
	dat.
	與
	satthu, satthuno, satthussa
	satthArAnaM, satthUnaM

	5.
	abl.
	奪
	satthArA
	satthArehi, satthUhi

	6.
	gen.
	屬
	satthu, satthuno, satthussa
	satthArAnaM, satthUnaM

	7.
	loc.
	處
	satthari
	satthAresu, satthUsu

	8.
	voc.
	呼
	satthA, sattha
	satthAro


28.2 單字集－以下名詞同樣地字尾變化
	-u 和 -ar結尾的男性名詞

	1.
	kattu
	作者
	7.
	jetu
	贏者、勝利者

	2.
	gantu
	行者
	8.
	vinetu
	教導者、訓導者

	3.
	sotu
	聽者
	9.
	viJJAtu
	知者

	4.
	dAtu
	施者、施予者
	10.
	bhattu
	丈夫

	5.
	netu
	指導者
	11.
	nattu
	孫子

	6.
	vattu
	說者
	
	
	


注意 ： 雖然bhattu和nattu是表示親屬的名詞，它們被語尾變化像「作者名詞

agent nouns」如在梵文中的satthA一樣。
28.3. 表示親屬的男（陽）性名詞如pitu (爸爸、父f ather), and bhAtu (兄或弟

brother)多少被不同地語尾變化如下： 
Pitu / pitar = father爸爸、父
BhAtu / bhAtar = brother兄或弟
	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	pitA
	bhAtA
	pitaro
	bhAtaro

	2.
	acc.
	對
	pitaraM
	bhAtaraM
	pitaro
	bhAtaro

	3.
	ins.
	具
	pitarA
	bhAtarA
	pitarehi, pitUhi
	bhAtarehi,bhAtUhi

	4.
	dat.
	與
	pitu, pituno
	bhAtu, bhAtuno
	pitarAnaM
	bhAtarAnaM

	5.
	abl.
	奪
	pitarA
	bhAtarA
	pitarehi, pitUhi
	bhAtarehi,bhAtUhi

	6.
	gen.
	屬
	pitussa
	bhAtussa
	pitUnaM
	bhAtUnaM

	7.
	loc.
	處
	pitari
	bhAtari
	pitaresu, pitUsu
	bhAtaresu,bhAtUsu

	8.
	voc.
	呼
	pitA, pita
	bhAtA, bhAta
	pitaro
	bhAtaro


28.4. 表示親屬的女（陰）性名詞語尾變化如下：
範例：µAtu / µAtar = mother媽媽、母
	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	mAtA
	mAtaro

	2.
	acc.
	對
	mAtaraM
	mAtaro

	3.
	ins.
	具
	mAtarA, mAtuyA
	mAtarehi, mAtUhi

	4.
	dat.
	與
	mAtu, mAtuyA, mAtAya
	mAtarAnaM, mAtUnaM, mAtAnaM

	5.
	abl.
	奪
	mAtarA, mAtuyA
	mAtarehi, mAtUhi

	6.
	gen.
	屬
	mAtu, mAtuyA, mAtAya
	mAtarAnaM, mAtUnaM, mAtAnaM

	7.
	loc.
	處
	mAtari, mAtuyA, mAtuyaM
	mAtaresu, mAtUsu

	8.
	voc.
	呼
	mAtA, mAta, mAte
	mAtaro


＊ ∂hItu (daughter) and duhitu (daughter女兒)相同地被語尾變化。

習 題 二八  
28.5.  翻譯成中文  ：
	1.  
	ßatthA bhikkhUnaM dhammaM desento rukkhassa chAyAya nisinno hoti.

	→
	正在為比丘們開示法的老師（即佛陀）已坐在樹的陰影處。

	2.  
	PuJJAni kattAro bhikkhUnaM ca tApasAnaM ca dAnaM denti.

	→
	很多做諸善者佈施給比丘們和苦行者們。

	3.  
	ßace satthA dhammaM deseyya viJJAtAro bhavissanti.

	→
	如果老師開示法的話，將有很多知者。

	4.  
	BhUpati dIpasmiM jetA bhavatu.

	→
	希望國王在島上是勝利者。

	5.  
	PitA dhItaraM AdAya vihAraM gantvA satthAraM vandApesi.

	→
	爸爸帶了女兒、去寺院之後而使（她）禮拜了老師。

	6.  
	ViJJAtAro loke manussAnaM netAro hontu / bhavantu.

	→
	希望很多知者在世間上是人們的領導者們！

	7. 
	BhAtA pitarA saddhiM mAtuyA pacitaM yAguM bhuJji.

	→
	兄（弟）跟爸爸一起吃了媽媽所煮的粥。

	8.  
	BhattA nattArehi saha kILantaM kapiM disvA hasanto aTThAsi (stood).

	→
	看到與孫子們一起正在玩的猴子之後，丈夫正笑著而站立了。

	9.  
	ßetuM kattAro veLavo bandhitvA nadiyA tIre ThapesuM.

	→
	很多造橋者綁很多支竹子之後而在河的岸上固定了。

	10. 
	ßindhuM taritvA dIpaM gantAro sattUhi hatA honti.

	→
	很多個往島者渡海之後被很多敵人殺死。

	11. 
	BhariyA bhattu sATake rajakena dhovApesi.

	→
	太太使洗衣工洗了丈夫的很多件衣服。

	12. 
	ñetuno kathaM sotAro uyyAne nisinnA suriyena pILitA honti.

	→
	很多聽領導者的言論者，已坐在公園裡被太陽折磨。

	13. 
	∂AtArehi dinnAni vatthAni yAcakehi na vikkiNitabbAni honti.

	→
	諸佈施者所佈施的很多件衣服不應被乞丐們賣。

	14. 
	®odantassa nattussa kujjhitvA vanitA taM (him) hatthena pahari.

	→
	跟正在哭的孫子生氣之後，女人用手打了他。

	15. 
	Vinetuno ovAdaM (advice) sutvA bandhavo sappurisA abhaviMsu / ahesuM.

	→
	聽訓導者的忠告之後，很多親屬變成了善人。

	16. 
	©ehesu ca aTavIsu ca vasante Akhavo ahayo khAdanti.

	→
	很多條蛇吃正住在很多間房子裡和很多個森林裡的很多隻老鼠。

	17. 
	ñattA mAtaraM yAguM yAcanto bhUmiyaM patitvA rodati.

	→
	正向媽媽討粥的孫子，掉在地上之後而哭。

	18. 
	†umhe bhAtarAnaM ca bhaginInaM ca mA kujjhatha.

	→
	你們不要跟兄弟們和姊妹們發怒！

	19. 
	∂IpaM gantArehi nAvAya sindhu taritabbo hoti.

	→
	海洋應被諸往島者乘船渡越。（諸往島者應乘船渡越海洋）

	20. 
	PubbakA (ancient) isayo mantAnaM (magic spells) kattAro ca mantAnaM 

pavattAro (reciters) ca abhaviMsu / ahesuM.

	→
	很多古老的仙人曾是創造諸咒術者和唱誦諸咒術者。

	21. 
	µattaJJU dAtA nattArAnaM thokaM thokaM modake (sweets) dadiMsu / 
adaMsu.

	→
	知節量的佈施者們一點一點地給了孫子們很多糖果。

	22. 
	åtthaJJU netAro manusse sappurise karontA vinetAro bhavanti.

	→
	知義的很多個領導者是使人們做善人的訓導者們。

	23. 
	µAtA dhItaraM ovadantI sIsaM (head) cumbitvA (kissed) bAhuM AmasitvA 

samassApesi.

	→
	正在訓誡女兒的媽媽，親了頭、撫摸手臂之後而使安心了。

	24. 
	VadaJJU brAhmaNo khudAya pILente yAcake disvA pahUtaM (much) bhojanaM 

(food) dApesi.

	→
	寬容的婆羅門看到被飢餓壓迫的很多乞丐之後，使人給了很多食物。

	25. 
	ßArathinA AhaTe veLavo gahetvA vaDDhakI sAlaM mApesi.

	→
	拿調御者所帶來的很多支竹子之後，木工使蓋了小屋。


28.6.  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	爸爸和媽媽跟兄（弟）一起曾去看姊（妹）。

	→
	PitA ca mAtA ca bhAtarA saha/ saddhiM bhaginiM passituM agacchiMsu( agamiMsu).

	2.  
	很多個作惡者不會是快樂地長生。

	→
	PApakArino na sukhino dIghajIvino bhavissanti.

	3.  
	希望國王跟他的隨眾成為勝利者！

	→
	BhUpati tassa parisAya saddhiM jetA hotu/ bhavatu.

	4.  
	媽媽的兄（弟）是舅舅。

	→
	åmmAya/ µAtuyA bhAtA mAtulo hoti.

	5.  
	我的兄弟們的很多個敵人綁了很多支旗子在很多棵樹和很多支竹子上。

	→
	µayA bhAtarAnaM arayo/ sattavo tarUsu/ rukkhesu ca veLUsu ca ketavo bandhiMsu.

	6.  
	建房子者給了孫子們很多支竹子。

	→
	©ehakArako/ VaDDhakI nattArAnaM veLavo dadi/ adAsi.

	7.  
	兄（弟）用湯匙給了（我的）女兒食物。

	→
	BhAtA kaTacchunA （mayA）dhItuyA  odanaM/ bhojanaM dadi/ adAsi.

	8.  
	佛陀是諸天人和人們的老師。

	→
	Buddho devAnaM ca manussAnaM ca satthA hoti.

	9.  
	希望你們是說真實者們！

	→
	†umhe saccaM vattAro hotha/ bhavatha.

	10. 
	善人丈夫們是如天人們悲憫於 (kAruNikA )太太們。

	→
	ßappurisA patayo/ bhatAro devatAyo/ devA/ surA viya bhariyAnaM kAruNikA honti.

	11.  
	為了保護島，讓善人們成為有力的大臣！

	→
	∂IpaM rakkhituM/ pAletuM sappurisA balino mantino/ amaccA hontu.

	12. 
	有力的國王們曾是勝利者們。

	→
	BalavantA bhUpatayo jetAro abhaviMssu / bhaviMsu.


第二九課  -i＆-u結尾的中性名詞之曲用（Declension）
29.1. -i結尾的中性名詞語尾變化（曲用Declension）
範例：aTThi = bone, seed骨；種籽、果核
	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	aTThi
	aTThI, aTThIni

	2.
	acc.
	對
	aTThiM
	aTThI, aTThIni

	3.
	ins.
	具
	aTThinA
	aTThIhi, (aTThIbhi)

	4.
	dat.
	與
	aTThino, aTThissa
	aTThInaM

	5.
	abl.
	奪
	aTThinA
	aTThIhi, (aTThIbhi)

	6.
	gen.
	屬
	aTThino, aTThissa
	aTThInaM

	7.
	loc.
	處
	aTThini, aTThimhi, aTThismiM
	aTThIsu

	8.
	voc.
	呼
	aTThi
	aTThI, aTThIni


注意 ： 這個語尾變化是類似於aggi的語尾變化，除了主格、呼格和對格之外。. 

29.2 單字集－-i結尾的中性名詞
	-i結尾的中性名詞

	1.
	vAri
	水
	4.
	dadhi
	酪

	2.
	akkhi
	眼睛
	5.
	acci
	火焰、光線

	3.
	sappi
	蘇油
	6.
	satthi
	大腿


29.3. -u結尾的中性名詞語尾變化（曲用Declension）
範例：cakkhu = eye眼睛
（除了主格、呼格和對格之外，其餘的類似於garu的語尾變化）

	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	cakkhu
	cakkhU, cakkhUni

	2.
	acc.
	對
	cakkhuM
	cakkhU, cakkhUni

	3.
	ins.
	具
	cakkhunA
	cakkhUhi (cakkhUbhi)

	4.
	dat.
	與
	cakkhuno, cakkhussa
	cakkhUnaM

	5.
	abl.
	奪
	cakkhunA
	cakkhUhi (cakkhUbhi)

	6.
	gen.
	屬
	cakkhuno, cakkhussa
	cakkhUnaM

	7.
	loc.
	處
	cakkhumhi, cakkhusmiM
	cakkhUsu

	8.
	voc.
	呼
	cakkhu
	cakkhU, cakkhUni


29.4. 單字集－以下名詞同樣地字尾變化（-u結尾的中性名詞）
	-u結尾的中性名詞

	1.
	dhanu
	弓
	5.
	dAru
	木材、

	2.
	madhu
	蜂蜜
	6.
	ambu
	水

	3.
	assu

	眼淚
	7.
	vasu

	財富

	4.
	jANu / jaNNu
	膝
	8.
	vatthu
	事物、對象；理由、根據；

故事；位置、地點


29.5. 單字集－動詞
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	anukampati
	同情、憐
	7.
	anugacchati
	隨順、從

	2.
	vAceti
	教
	8.
	pattheti
	欲求、希望、希求

	3.
	sammisseti
	混合、結合
	9.
	samijjhati
	成功、實踐、完成

	4.
	pabbajati
	出家、遁世
	10.
	pavatteti

	開始活動、轉起

	5.
	vippakirati
（pp. vippakiNNa）
	散亂、散布、撒
	11.
	(assUni) 
pavatteti

	流淚

	6.
	parAjeti
	敗北、打敗、

克服
	12.
	vibhajati
	分析、解釋、分配



習 題 二九  
29.6.  翻譯成中文  ：
	1.  
	©ehaM pavisantaM ahiM disvA kaJJA bhAyitvA assAni pavattentI rodituM 

Arabhi.

	→
	看到了正進入房子的蛇而害怕之後，正流著很多眼淚的女孩開始了哭。

	2.  
	∂IpinA hatAya gAviyA aTThIni bhUmiyaM vippakiNNAni honti.

	→
	被豹殺死的牛之很多根骨頭已散落在地上。

	3.  
	ñadiyA vArinA vatthAni dhovanto pitA nahApetuM puttaM pakkosi.

	→
	正用河的水洗很多件衣服的爸爸，為使洗澡而叫了兒子。

	4.  
	†vaM sappinA ca madhunA ca sammissetvA odanaM bhuJjissasi.

	→
	你用酪和蜂蜜混合之後而將吃飯。

	5.  
	µayaM khIramhA dadhiM labhAma.

	→
	我們從牛奶得到酪。

	6.  
	Bhikkhu dIpassa acciM olokento aniccasaJJaM (perception of impermanence) 
vaDDhento (developing) nisIdi.

	→
	正在注視燈的火焰、培育著無常想時，比丘坐下了。

	7.  
	PApakAri luddako dhanuM ca sare ca AdAya aTaviM paviTtho.

	→
	作惡的獵人拿弓和很多支箭之後已進入森林。

	8.  
	ßattu amaccassa satthim asinA paharitva aTThiM chindi.

	→
	敵人用刀札刺大臣的腿之後破裂了骨。

	9.  
	åhaM sappinA pacitaM odanaM madhunA bhuJjituM na icchAmi.

	→
	我不喜歡吃用酪煮的飯加蜂蜜。

	10. 
	ñattA hatthehi ca jaNNUhi ca gacchantaM yAcakaM disvA anukampamAno bhojanaM ca vatthaM ca dApesi.

	→
	看到用手和膝蓋走的乞丐之後，正在同情的孫子使給了食物和衣服。

	11. 
	∂ArUni saMharantiyo itthiyo aTaviyaM AhiNDantI gAyiMsu.

	→
	正漫步在森林、正在採集很多木材的女人們，唱歌了。

	12. 
	åmbumhi jAtAni padumAni na ambunA upalittAni (smeared) honti.

	→
	生在水裡的很多株蓮花不被水沾染。

	13. 
	µanussA nAnAkammAni (various work) katvA vasuM saMharitvA puttadAre 
(children and wife) posetuM ussahanti.

	→
	人們作了各種工作、積聚財富之後，為了養育妻兒們而努力。

	14. 
	BhattA mAtuyA akkhIsu assUni disvA bhariyAya kujjhi.

	→
	看到在媽媽的（雙）眼中很多眼淚之後，丈夫跟太太生氣了。

	15. 
	PitA khettavatthUhi puttAnaM ca nattArAnaM ca vibhajitvA vihAraM gantvA pabbaji. 

	→
	分配了很多塊田地給兒子們和孫子們、去寺院之後，爸爸出家了。

	16. 
	PakkhIhi khAditAnaM phalAnaM aTThIni rukkhamUle patitAni honti.

	→
	被很多隻鳥吃的很多水果之很多果核已落在樹腳下。

	17. 
	(cariyo sissAnaM (pupils) sippaM (art) vAcento te anukampamAno dhammena 
jIvituM anusAsi.

	→
	正在教技藝給學生們、正同情他們，老師努力了正當地生活。

	18. 
	Bodhisatto samaNo mAraM (the evil one) parAjetvA Buddho bhavi / ahosi.

	→
	菩薩沙門打敗魔之後成為了佛陀。

	19. 
	BuddhaM passitvA dhammaM sotuM patthentA narA dhammaM carituM vAyamanti.

	→
	看到佛陀之後而正渴望聽法的人們，努力實行法。

	20. 
	ßace sappurisAnaM sabbA patthanA (fem. aspirations) samijjheyyuM manussA 

loke sukhaM vindeyyuM.

	→
	如果善人們的一切希求成功的話，人們在世間上會經驗樂。

	21. 
	VyAdhinA pILitA mAtA assUhi pavattentI dhAtuyA gehaM AgantvA maJce sayitvA 

yAguM yAci.

	→
	被病折磨的媽媽，正流著很多淚而來到了女兒的家、睡在床上之後而討了粥。

	22. 
	µAtaraM anukampamAnA dhItA khippaM (soon) yAguM paTiyAdetvA mAtuyA 

mukhaM (face) dhovitvA yAguM pAyesi.

	→
	正在同情媽媽，女兒很快地準備了粥、洗媽媽的臉之後而使（她）喝了粥。

	23. 
	PitarA puTThaM paJhaM bhattA sammA (correctly) vibhajitvA upamAya (with a 
smile) atthaM vyAkari / vyAkAsi.

	→
	丈夫正確地解釋兒子所問的問題之後，用譬喻說明了意義。

	24. 
	¬uddako aTaviyA bhUmiyaM dhaJJaM vippakiritvA mige palobhetvA (tempting) 
mAretuM ussahi.

	→
	獵人撒了玉米在森林的土地上、誘惑很多隻鹿之後，為使殺死而努力了。

	25. 
	∂haJJaM khAdantA migA AgacchantaM luddakaM disvA vegena (speedily) 
dhAviMsu.

	→
	正在吃玉米的很多隻鹿，看到正來到的獵人之後急急地跑了。


29.7.  翻譯成巴利文  ：

	1.  
	他看到了被在森林裡的豹殺死的很多隻動物的很多骨。

	→
	ßo aTaviyaM dIpinA hatAnaM pANInaM/ pasUnaM aTThIni passi.

	2.  
	你們將用河的水洗澡。

	→
	†umhe nadiyA vArinA nahAyissatha.

	3.  
	有很多眼淚在年幼女兒的眼睛裡。

	→
	ßusuniyA/ †aruNiyA dhItuyA akkhIsu assUni santi.

	4.  
	農夫賣蘇油和酪給商人們。

	→
	Kassako sappiM ca dadhiM ca vANijAnaM vikkiNAti.

	5.  
	很多燈的很多火焰在風中(vAtena)跳舞了。

	→
	∂IpAnaM accIni vAtena nacciMsu. 

	6.  
	有皮膚病在敵人的腳上

	→
	ßattuno pAdesu  daddu  atthi.

	7.  
	蜜蜂(bhamara / madhukara)從很多株花採集蜂蜜而不傷害它們。

	→
	Bhamaro / µadhukaro pupphAni na viheThento pupphehi madhuM saMharati.

	8.  
	從森林帶來很多木材的女人掉進了河裡。

	→
	åTaviyA dArUni AharantI itthI nadiyaM apati.

	9.  
	種植很多棵樹在很多塊田裡和很多公園裡之後，人們努力要積聚財富。

	→
	µanussA khettesu ca uyyAnesu ca rukkhe ropetvA vasuM/ dhanaM  saMharituM ussahanti.

	10. 
	丈夫從城市為太太帶來了寶石。

	→
	BhattA nagaramhA bhariyAya maNiM Ahari.


第三十課 -vantu＆-mantu結尾的形容詞之曲用（Declension）
30.1. -vantu和 -mantu結尾的形容詞語尾變化（曲用Declension）
-vantu and -mantu結尾的【屬性形容詞】可能用所有三性而被語尾變化。

它們與所修飾的名詞【性、數、格】一致。
 男 性  範例：©uNavantu － virtuous有德者
	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	guNavA, guNavanto
	guNavanto, guNavantA

	2.
	acc.
	對
	guNavantaM
	guNavanto, guNavante

	3.
	ins.
	具
	guNavatA, guNavantena
	guNavantehi (guNavantebhi)

	4.
	dat.
	與
	guNavato, guNavantassa
	guNavataM, guNavantAnaM

	5.
	abl.
	奪
	guNavatA, guNavantamhA, 

guNavantasmA
	guNavantehi (guNavantebhi)

	6.
	gen.
	屬
	guNavato, guNavantassa
	guNavataM, guNavantAnaM

	7.
	loc.
	處
	guNavati, guNavante
guNavantamhi, guNavantasmiM
	guNavantesu

	8.
	voc.
	呼
	guNavA, guNava, guNavanta
	guNavanto, guNavantA


（注意這個語尾變化類似於現在分詞、男性-nta結尾的語尾變化。）-mantu結尾的形容詞被變化如cakkhumA, cakkhumanto等等。
 中 性  範例：Ojavantu －nourishing有營養的、滋養素
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	ojavantaM
	ojavanAni

	2.
	acc.
	對
	ojavantaM
	ojavantAni

	3.
	ins.
	具
	ojavatA, guNavantena
	ojavantehi (ojavantebhi)

	4.
	dat.
	與
	ojavato, ojavantassa
	ojavataM, ojavantAnaM

	5.
	abl.
	奪
	ojavatA, ojavantamhA, 

ojavantasmA
	ojavantehi (ojavantebhi)

	6.
	gen.
	屬
	ojavato, ojavantassa
	ojavataM, ojavantAnaM

	7.
	loc.
	處
	ojavati, ojavante
ojavantamhi, ojavantasmiM
	ojavantesu

	8.
	voc.
	呼
	ojavA, ojava, ojavanta
	ojavanto, ojavantA


 女 性  範例：guNavatI / guNavantI and cakkhumatI / cakkhumantI
guNavatI / guNavantI and cakkhumatI / cakkhumantI是-vantu 和

-mantu結尾形容詞的女性型式。

它們被語尾變化如kumArI，也就是：-I結尾的女性名詞
30.2 單字集－-vantu和 -mantu結尾的形容詞
	-vantu和 -mantu結尾的形容詞

	1.
	dhanavantu
	富有的
	10.
	balavantu
	有力的、強的、力士

	2.
	Bhagavantu
	幸運的、世尊
	11.
	paJJavantu
	有智慧的

	3.
	yasavantu
	有名的、有聲譽
	12.
	puJJavantu
	有福的、幸運的

	4.
	kulavantu
	良家的、好族姓的
	13.
	phalavantu
	有果的

	5.
	sotavantu
	有耳的
	14.
	himavantu
	喜馬拉雅山、有雪的

	6.
	sIlavantu
	有戒的
	15.
	vaNnavantu
	有容色的、美貌的

	7.
	saddhAvantu
	有信的
	16.
	bhAnumantu
	有光明的、太陽

	8.
	satimantu
	有念的
	17.
	buddhimantu
	有覺慧的、有覺智的

	9.
	cakkhumantu
	具眼的
	18.
	bandhumantu
	有親族




習 題 三十  
30.3.  翻譯成中文  ：
	1.  
	Balavantehi bhUpatIhi arayo parAjitA honti.

	→
	很多敵人被有力的國王們打敗。

	2.  
	µayaM cakkhUhi bhAnumantassa suriyassa rasmiyo oloketuM na sakkoma.

	→
	我們不能用眼睛注視有光輝太陽的很多光線。

	3.  
	Bhikkhavo BhagavatA desitaM dhammaM sutvA satimantA bhavituM vAyamiMsu.

	→
	諸比丘聽世尊所說的法之後，努力了成為有念者。

	4.  
	ßIlavantA upAsakA BhagavantaM vanditvA dhammaM sutvA satimantA bhavituM 

vAyamiMsu.

	→
	持戒的優婆塞們禮拜了世尊、聽法之後而努力了成為有念者。

	5.  
	PaJJavantehi icchitaM patthitaM samijjhissati.

	→
	被很多有智者想要的欲求將成功。

	6.  
	Kulavato bhAtA BhagavatA saha mantento bhUmiyaM pattharitAya kilaJjayaM 

(mat) nisinno ahosi.

	→
	與世尊正在商議時，良家的兄（弟）曾已坐在被舖在地上的墊子上。

	7.  
	Phalavantesu tarUsu nisinnA pakkhino phalAni khAditvA aTThIni bhUmiyaM 

pAtesuM.

	→
	已坐（或棲息）在有果實的很多棵樹上的很多隻鳥，吃很多水果之後，丟了很多果核在地上。

	8.  
	˙imavati bahU (many) pasavo ca pakkhI ca uragA  (reptiles) ca vasanti.

	→
	很多隻野獸、很多隻鳥和很多爬蟲類（或蛇）住在喜馬拉雅山上。

	9.  
	ßIlavantA dhammaM sutvA cakkhumantA bhavituM ussahissanti.

	→
	持戒者們聽法之後將努力變成具眼者。

	10. 
	©uNavato bandhu sIlavatiM paJhaM pucchi.

	→
	有德者的親屬問了持戒女問題。

	11. 
	©uNavatI yuvati sIlaM rakkhantI mAtaraM posesi.

	→
	正在保護（或遵行）戒的有德少女照顧了媽媽。

	12. 
	YasavatiyA bandhavo balavanto pabhuno abhaviMsu.

	→
	有名女士的親屬們變成了有力的傑出者。

	13. 
	∂hanavantassa sappurisassa bhariyA puJJavatI ahosi.

	→
	富有善人的太太曾是有福（幸運）的。

	14. 
	ßIlavantesu vasantA asappurisA pi guNavantA bhaveyyuM.

	→
	住於諸持戒者中的惡人們也會成為有德者們。

	15. 
	ßIlavatiyo mAtaro putte guNavante kAtuM ussahanti.

	→
	持戒的媽媽們努力去使兒子們有德。

	16. 
	BuddhimA puriso pApaM karonte putte anusAsituM paJJavantaM bhikkhuM 

pakkosi.

	→
	有覺慧的人叫了有智的比丘去教導正在造惡的兒子們。

	17. 
	Kulavato nattA  sIlavatA bhikkhunA dhammaM sutvA pasIditvA gehaM pahAya 
bhikkhUsu pabbaji.

	→
	良家者的孫子從持戒比丘聽了法、歡喜了而放棄家之後，於諸比丘中出家了。

	18. 
	BalavantA pabhuno guNavanto bhavantu.

	→
	希望有力傑出者們是有德的！

	19. 
	∂hanavantA balavantA kadAci karahaci (seldom) guNavantA bhavanti.

	→
	富有而有力者們很少是有德的。

	20. 
	˙imavantasmA Agato paJJavA isi sIlavatiyA mAtuyA uyyAne atithi ahosi.

	→
	來自喜馬拉雅山的有智賢人曾在持戒媽媽的庭園裡當客人。

	21. 
	∂ubbalaM (weak) sIlavatiM itthiM disvA anukampamAnA dhanavatI taM (her) 
posesi.

	→
	看到羸弱的持戒女人之後而同情的富女養了她。

	22. 
	˙imavati phalavantA taravo na chinditabbA honti.

	→
	在喜馬拉雅山上很多棵有果實的樹不應被砍。

	23. 
	∂hammassa viJJAtAro yasavantA bhavituM na ussahanti.

	→
	很多個法的知者不試圖成為有名的。

	24. 
	BandhumA balavA hoti, dhanavA bandhumA hoti.

	→
	有親屬者是有力的，富有者是有親屬的。

	25. 
	ßIlavatI rAjinI guNavatIhi itthIhi saddhiM sAlAyaM nisIditvA yasavatiyA kaJJAya 
kathaM suNi.

	→
	持戒的皇后與有德的很多個女人一起坐在講堂裡之後，聽了有名女孩的言論。

	26. 
	©uNavA puriso rukkhamhA ojavantAni phalAni ocinitvA vihAre vasantAnaM 

sIlavantAnaM bhikkhUnaM vibhaji.

	→
	有德的人從樹摘很多個富營養的水果之後，分配了給很多個住在寺院裡持戒的比丘們。

	27. 
	BalavatiyA rAjiniyA amaccA dhammena dIpe manusse pAlesuM.

	→
	有權利皇后的大臣們正當地保護了在島裡的人們。

	28. 
	YasavantInaM nArInaM dhItaro pi yasavantiyo bhavissanti.

	→
	很多有名女人的女兒們也將是有名的。

	29. 
	PaJJavantiyA  yuvatiyA puTTho dhanavA paJhaM vyAkAtuM asakkonto 
sabhAyaM nisIdi.

	→
	不能解答有智少女所問問題的富有者在會堂裡坐下了。

	30. 
	BhAnumA suriyo manussAnaM AlokaM deti.

	→
	有光輝的太陽給予人們光。


30.4.  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	正住在喜馬拉雅山中的賢人們有時來到很多個城市。

	→
	˙imavati vasantA isayo kadAci nagare Agacchanti/ upasaGkamanti.

	2.  
	有念的比丘們為有智優婆塞們開示了法。

	→
	ßatimantA bhikkhavo paJJavantAnaM upAsakAnaM dhammaM desesuM/ desayiMsu.

	3.  
	幸運的人們有持戒的朋友們和親屬們。

	→
	PuJJavantAnaM manussAnaM guNavantA mittA ca bandhavo ca honti/ atthi/ bhavanti/ santi.

	4.  
	買很多個東西的富有商人們，從村莊去村莊。

	→
	∂hanavantA vANijA bhaNDAni vikkiNantA gAmA/gAmasmA gAmaM gachanti.

	5.  
	持戒女人曾是富有老師的太太。

	→
	ßIlavatI/ ©uNavatI vanitA/ taruNI dhanavantassa Acariyassa bhariyA ahosi.

	6.  
	有覺的比丘解答了有力傑出者所問的問題。

	→
	BuddhimA/ PaJJavA bhikkhu balavatA pabhunA puTThaM paJhaM vyAkari.

	7.  
	有很多個花環在有德女孩的手中。

	→
	©uNavatiyA yuvatiyA/ kaJJAya hatthe/ hatthasmiM mAlAyo bhavanti/ atthi.

	8.  
	很多富有者是有名的，很多有智者是有德的。

	→
	∂hanavanto yasavantA honti, viJJAtAro/ paJJavantA guNavantA honti.

	9.  
	你們不要迴避有德者們和有智者們！

	→
	µA tumhe guNavante ca paJJavante ca parivajjetha.

	10. 
	世尊（幸運者）住在有權利國王所統治的有名島上。

	→
	BhagavA balavatA bhUpatinA pAlite yasavati dIpe/ dIpasmiM vaharati.

	11.  
	如果有智比丘住在村莊的話，人們將成為有德的。

	→
	ßace paJJavA bhikkhu gAme vasati, manussA guNavantA bhavissanti.

	12. 
	希望良家的人們成為有德的和有智的！

	→
	KulavantA narA guNavantA ca paJJavantA/ viJJAtAro ca bhavantu/ hontu.

	13.  
	人們將跟隨富有者們和有力者們。

	→
	µanussA dhanavante ca balavante ca anugacchissanti.

	14. 
	有名國王打敗了有力而有親屬的敵人。

	→
	YasavA bhUpati balavantaM bandhumantaM ariM / sattuM parAjesi.

	15.  
	有眼睛的人們看到有光輝的太陽。

	→
	CakkhumantA manussA bhAnumantaM suriyaM passanti.


第三一課  人稱代名詞的曲用（Declension）
31.1.人稱代名詞的語尾變化（曲用Declension）
 第一人稱  → amha 我或我們
	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	ahaM        = î
	MayaM, amhe

 = we

	2.
	acc.
	對
	maM, mamaM = me
	amhe, amhAkaM, no = us

	3.
	ins.
	具
	mayA, me
	amhehi, no

	4.
	dat.
	與
	mama, mayhaM, mamaM, me
	amhaM, amhAkaM, no

	5.
	abl.
	奪
	mayA
	amhehi

	6.
	gen.
	屬
	mama, mayhaM, mamaM, me
	amhaM, amhAkaM, no

	7.
	loc.
	處
	mayi
	amhesu


31.2.人稱代名詞的語尾變化（曲用Declension）

 第二人稱    tumha你或你們
	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	tvaM, tuvaM = you
	tumhe
= you

	2.
	acc.
	對
	taM, tavaM, tuvaM
	tumhe, tumhAkaM, vo

	3.
	ins.
	具
	tvayA, tayA, te
	tumhehi, vo

	4.
	dat.
	與
	tava,tuyhaM, te
	tumhaM, tumhAkaM, vo

	5.
	abl.
	奪
	tvayA, tayA
	tumhehi, vo

	6.
	gen.
	屬
	tava, tuyhaM, te
	tumhaM, tumhAkaM, vo

	7.
	loc.
	處
	tvayi, tayi
	tumhesu



習 題 三一  
31.3.  翻譯成中文  ：

	1.  
	µama Acariyo maM vAcento potthakaM (book) likhi (wrote).

	→
	正在教我之我的老師寫了書。

	2.  
	µayhaM bhaginI gilAnaM (sick) pitaraM posesi.

	→
	我的姊（妹）看顧了生病的兄（弟）。

	3.  
	∂AtAro bhikkhUnaM dAnaM dentA amhe pi bhojApesuM.

	→
	正佈施給比丘們的諸佈施者，也養了我們。

	4.  
	†umhAkaM dhItaro kuhiM (where) gamissanti?

	→
	你們的女兒們將去哪裡呢？

	5.  
	åmhAkaM dhItaro satthAraM namassituM VeLuvanaM gamissanti.

	→
	我們的女兒們將去竹林園禮拜老師（佛陀）。

	6.  
	åmhaM kammAni karontA dAsA (servants) pi sappurisA bhavanti.

	→
	為我們正做很多事的奴隸們也成為善人。

	7.  
	åmhehi katAni puJJAni ca pApAni ca amhe anubandhanti.

	→
	被我們做的諸善和諸惡追趕（或跟隨）我們。

	8.  
	†ayA kItAni bhaNDAni tava dhItA maJjUsAsu pakkhipitvA Thapesi.

	→
	你的女兒放你所買的很多東西在很多盒子之後而保存了。

	9.  
	KulavantA ca caNDAlA (outcasts) ca amhesu bhikkhUsu pabbajanti.

	→
	很多良家者和很多賤民於我們比丘中出家。

	10. 
	åmhAkaM uyyAne phalavantesu tarUsu vaNNavantA pakkhino caranti.

	→
	很多隻彩色的鳥走在我們的庭園裡結實累累的很多棵樹上。

	11. 
	üyyAnaM AgantvA tiNAni khAdantA migA amhe passitvA bhAyitvA aTaviM dhAviMsu.

	→
	來公園之後而正在吃很多草的很多隻鹿，看到了我們而害怕之後，跑到了

森林。

	12. 
	åmhAkaM bhattAro nAvAya udadhiM taritvA dIpaM pApuNiMsu.

	→
	我們的丈夫們乘船渡海之後而到達了島。

	13. 
	åmhaM bhUpatayo balavantA jetAro bhavanti.

	→
	我們的國王們是有力的勝利者。

	14. 
	†umhAkaM nattAro ca mama bhAtaro ca sahayakA abhaviMsu / ahesuM.

	→
	你們的孫子們和我的兄弟們曾是朋友。

	15. 
	†umhehi AhaTAni cIvarAni mama mAtA bhikkhUnaM pUjesi.

	→
	我的媽媽供養了你們所帶來的很多件袈裟給比丘們。

	16. 
	üyyAne nisinno ahaM nattArehi kILantaM tavaM apassim.

	→
	已坐在公園裡的我，看到了正與孫子們玩的你。

	17. 
	∂haJJaM minanto ahaM tayA saddhiM kathetuM na sakkomi.


	→
	正在計量玉米的我，不能跟你說。

	18. 
	åhaM tava na kujjhAmi, tvam me kujjhasi.

	→
	我不跟你生氣，你跟我生氣。

	19. 
	µama dhanavanto bandhavo viJJU viduno bhavanti.

	→
	我的富有親屬們是智慧的知者。

	20. 
	∂Ipassa accinA ahaM tava chAyaM passituM sakkomi.

	→
	藉由燈的光線，我能看到你的影子。

	21. 
	åmhAkaM bhUpatayo jetAro hutvA pAsAdesu ketavo ussApesum (hoisted).

	→
	我們的國王們成為勝利者之後，懸起了很多支旗子在很多個皇宮上。

	22. 
	BhAtuno puttA mama gehe viharantA sippaM uggaNhiMsu.

	→
	住在我的家時，兄（弟）的兒子們學習了學問。

	23. 
	†ava duhitA bhikkhuno ovAde ThatvA patino kAruNikA sakhI (friend) ahosi.

	→
	你的女兒固守在比丘的勸告之後，（她）變成了悲憫的朋友對丈夫。

	24. 
	KusalaM karontA netAro saggaM gantAro bhavissanti.

	→
	正在造善的領導者們將是往天界者。

	25. 
	ßace coro gehaM pavisati sIsaM bhinditvA nAsetabbo hoti.

	→
	如果小偷進入房子，應使打破（他的）頭之後而被殺。

	26. 
	åmhAkaM sattuno hatthesu ca pAdesu ca daddu atthi.

	→
	在我們之敵人們的手上和腳上有皮膚病。

	27. 
	ßIlavantA buddhimantehi saddhim loke manusssAnaM hitasukhAya (for welfare 
and happiness) nAnA kammAni karonti.

	→
	持戒者們和有覺者們在世界中為了人們的利益和快樂而做種種事。

	28. 
	ßace susUnaM vinetA kAruNiko hoti, te sotavantA susavo guNavantA bhavissanti.

	→
	如果年幼者們的教導者是悲憫的，那些能聞的年幼者們將變成有德的。

	29. 
	µayaM khIramhA dadhi ca dadhimhA sappiM ca labhAma.

	→
	我們從牛奶得到酪和從酪得到酥。

	30. 
	µayaM sappiM ca madhuM ca sammissetvA bhojanaM paTiyAdetvA bhuJjissAma.

	→
	混合了酥和蜂蜜、準備食物之後，我們將吃。


 31.4.  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	希望我們的兒子們和孫子們是長生者和幸福者！

	→
	åmhAkaM puttA ca nattAro ca dIghajIvino sukhino hontu.

	2.  
	很多棵樹不應被我們或被你們砍。

	→
	åmhehi ca tumhehi ca taravo/ rukkhA na chinditabbA honti.

	3. 
	你們的國王和大臣們一起去島之後而打敗了敵人們。

	→
	†umhAkaM bhUpati amaccehi/ mantIhi saddhiM dIpaM gantvA arayo/ sattavo parAjesi.

	4.  
	我集聚了被你散亂的很多種子。

	→
	åhaM tayA bhUmiyaM vippakiNNAni bIjAni saMhariM.

	5.  
	我們有智又有名的老師教了我們法。

	→
	åmhAkaM paJJavA/ viJJU yasavA Acariyo/ satthA amhe dhammaM vAcesi.

	6.  
	用嘴正在叼水果的鳥被你看見。

	→
	†uNDena phalaM ocinanto sakuNo/ pakkhI tayA diTTho （hoti）.

	7.  
	我的孫子希望成為醫生。

	→
	µama nattA vejjo bhavituM icchati.

	8.  
	你們看到了住在喜馬拉雅山上很多個洞穴裡的很多個聖人。

	→
	†umhe ˙imavati pabbate guhAsu viharante isayo passittha.

	9.  
	希望我們的兒子們和女兒們是富有而有德的！

	→
	åmhAkaM puttA ca dhItaro ca dhanavantA ca guNavantA ca bhvantu.

	10. 
	我的孫子將成為你的弟子。

	→
	µama nattA tava sAvako bhavissati.

	11.  
	希望你是富有而有名的！

	→
	†vaM dhanavA ca yasavA ca hohi/ bhava.

	12. 
	蜜蜂停在生在水裡的蓮花上。

	→
	µadhukaro udake jAte padume tiTThati（/ Thito hoti）.

	13.  
	有信的優婆塞給了良家的少女花。

	→
	ßaddhAvA upAsako kulavatiyA yuvatiyA kusumaM/ pupphaM adadi/ adAsi.

	14. 
	有漂亮寶石在有名少婦的手中。

	→
	YasavatiyA taruNiyA hatthe vaNNavA maNi hoti/ atthi/ bhavati.

	15.  
	有光輝的太陽照亮世界。

	→
	BhAnumA ravi/ suriyo lokaM obhAseti.


第三二課  人稱、關係、指示和疑問代名詞的曲用
32.1. 代名詞的語尾變化（曲用Declension）
1.有三性的關係代名詞（relative pronouns）和疑問代名詞（interrogative
pronouns）。

2.它們用除了呼格之外的所有格來變化。

3.當它們修飾其他名詞詞，它們變成形容詞。
32.2. 男性、單數 

關係代名詞（Rel. Pron.）、指示代名詞（Demon. Pron.）和疑問代名詞（Interr. Pron.）

	      數
	單       數

	
	
	
	關係代名詞
	指示代名詞
	疑問代名詞

	1.
	nom.
	主
	yo
= he who
	so
= he, that
	ko
= who

	2.
	acc.
	對
	yaM
	taM
	kaM

	3.
	ins.
	具
	yena
	tena
	kena

	4.
	dat.
	與
	yassa
	tassa
	kassa, kissa

	5.
	abl.
	奪
	yamhA, yasmA
	tamhA, tasmA
	kasmA, kismA

	6.
	gen.
	屬
	yassa
	tassa
	kassa, kissa

	7.
	loc.
	處
	yamhi, yasmiM
	tamhi, tasmiM
	kamhi, kasmiM,kimhi, kismiM


32.3. 中性、單數 
	      數
	單       數

	
	
	
	關係代名詞
	指示代名詞
	疑問代名詞

	1.
	nom.
	主
	yaM = that
	taM = it, that
	kiM
= which

	2.
	acc.
	對
	yaM
	taM
	kiM

	3.
	ins.
	具
	yena
	tena
	kena

	4.
	dat.
	與
	yassa
	tassa
	kassa, kissa

	5.
	abl.
	奪
	yamhA, yasmA
	tamhA, tasmA
	kasmA, kismA

	6.
	gen.
	屬
	yassa
	tassa
	kassa, kissa

	7.
	loc.
	處
	yamhi, yasmiM
	tamhi, tasmiM
	kamhi, kasmiM, kimhi, kismiM


＊除了主格、對格之外，其餘相同於男性的語尾變化。
32.4. 女性、單數 
	      數
	單       數

	
	
	
	關係代名詞
	指示代名詞
	疑問代名詞

	1.
	nom.
	主
	yA = she, who
	sA= she, that
	kA= who

	2.
	acc.
	對
	yaM
	taM
	kaM

	3.
	ins.
	具
	yAya
	tAya

	kAya

	4.
	dat.
	與
	yassA, yAya
	tassA, tAya
	kassA, kAya

	5.
	abl.
	奪
	yAya
	tAya

	kAya

	6.
	gen.
	屬
	yassA, yAya
	ta ssA, tAya
	kassA, kAya

	7.
	loc.
	處
	yassaM, yAyaM
	tassaM, tAyaM
	kassaM, kAyaM


32.5. 男性、複數 
	      數
	複       數

	
	
	
	關係代名詞
	指示代名詞
	疑問代名詞

	1.
	nom.
	主
	ye
= they, who
	te = they, those
	ke
= who

	2.
	acc.
	對
	ye
	te
	ke

	3.
	ins.
	具
	yehi

	tehi
	kehi

	4.
	dat.
	與
	yesaM (yesAnaM)
	tesaM (tesAnaM)
	kesaM (kesAnaM)

	5.
	abl.
	奪
	yehi
	tehi
	kehi

	6.
	gen.
	屬
	yesaM (yesAnaM)
	tesaM (tesAnaM)
	kesaM (kesAnaM)

	7.
	loc.
	處
	yesu
	tesu
	kesu


32.6. 中性、複數
	      數
	複       數

	
	
	
	關係代名詞
	指示代名詞
	疑問代名詞

	1.
	nom.
	主
	yAni, ye= those,which
	tAni, te = those
	kAni, ke = which

	2.
	acc.
	對
	yAni, ye
	tAni, te
	kAni, ke

	3.
	ins.
	具
	yehi

	tehi
	kehi

	4.
	dat.
	與
	yesaM (yesAnaM)
	tesaM (tesAnaM)
	kesaM (kesAnaM)

	5.
	abl.
	奪
	yehi
	tehi
	kehi

	6.
	gen.
	屬
	yesaM (yesAnaM)
	tesaM (tesAnaM)
	kesaM (kesAnaM)

	7.
	loc.
	處
	yesu
	tesu
	kesu


＊除了主格、對格之外，其餘相同於男性的語尾變化。
32.7. 女性、複數
	      數
	複       數

	
	
	
	關係代名詞
	指示代名詞
	疑問代名詞

	1.
	nom.
	主
	yA, yAyo= they, who
	tA, tAyo= they, those
	kA, kAyo= who

	2.
	acc.
	對
	yA, yAyo
	tA, tAyo
	kA, kAyo

	3.
	ins.
	具
	yAhi
	tAhi
	kAhi

	4.
	dat.
	與
	yAsaM (yAsAnaM)
	tAsaM (tAsAnaM)
	kAsaM (kAsAnaM)

	5.
	abl.
	奪
	yAhi
	tAhi
	kAhi

	6.
	gen.
	屬
	yAsaM (yAsAnaM)
	tAsaM (tAsAnaM)
	kAsaM (kAsAnaM)

	7.
	loc.
	處
	yAsu

	tAsu
	kAsu


32.8. 不定不變詞  ci
不定不變詞是被附加到疑問代名詞型的格，表示像「任一、無論哪一個」

等的想法。
範例：
男性   - koci puriso = some man 任何人; 

- kenaci purisena = by some man 被任何人
中性   - kiJci phalaM   = some fruit    任何水果; 
- kenaci phalena  = by some fruit  用任何水果
女性   - kAci itthi       = some woman任何女人; 
- kAyaci itthiyA   = by, to, of, on some woman 

被、對任何女人；任何女人的；任何女人中.
32.9. 代名詞性質的副詞 
	關係副詞
	指示副詞
	疑問副詞

	1.
	yattha
- where哪裡
	tattha
- there那裡
	kattha
- where哪裡？

	2.
	yatra
- where哪裡
	tatra
- there那裡
	kutra
- where哪裡？

	3.
	yato
- whence從哪裡
	tato
- thence因此
	kuto- whence從哪裡？
where, therefore因此

	4.
	yathA - how, in what
如何，正如
	tathA - in that
這樣、如此
	kathA- how如何？

	5.
	yasmA - because因為
	tasmA -therefore所以
	kasmA- why為什麼？

	6.
	yadA - when當…時
	tadA- then那時，則…
	kadA- when何時？

	7.
	yena - where哪裡
	tena - there這裡
	

	8.
	yAva - how long什麼期間
	tAva - so long這期間
	


32.10. 在句子構造中的例子：
	1.  
	Yo atthaJJu hoti so kumAre anusAsituM Agacchatu.

	→
	希望哪個是知義者，他來教導男孩們！

	2.  
	YaM ahaM AkaGkhamAno ahosiM so Agato hoti.

	→
	我正在期望的那個人，他已經來到。

	3.  
	Yena maggena so Agato tena gantuM ahaM icchAmi.

	→
	他已沿哪條路來，我想要沿那條（相同路）去。

	4.  
	Yassa sA bhariyA hoti so bhattA puJJavanto hoti.

	→
	她是哪個人的太太，那丈夫是有福的。

	5.  
	YasmiM hatthe daddu atthi tena hatthena patto na gaNhitabbo hoti.

	→
	哪隻手裡有皮膚病，缽不應被那隻手拿。

	6.  
	YAni kammAni sukhaM Avahanti (bring) tAni puJJAni honti.

	→
	哪些行為帶來快樂，那些是諸善。

	7.  
	YA bhariyA sIlavatI hoti sA bhattuno piyAyati.

	→
	哪個太太是持戒的，她對丈夫歡喜。

	8.  
	YAya rAjiniyA sA vApI kArApitA taM ahaM na anussarAmi.

	→
	那個水池被哪個皇后令建造，我不記得她。

	9.  
	YassaM sabhAyaM so kathaM pavattesi tattha bahU manussA sannipatitA 

abhaviMsu / ahesuM.

	→
	他在哪個講堂裡表現了言論，很多個人已集合了在那裡。

	10. 
	YAsaM itthInaM maJjAsAsu suvaNNaM atthi tAyo dvArAni thaketvA gehehi 
nikkhamanti.

	→
	哪些女人的很多個盒子裡有黃金，她們關很多門之後而從很多個家離開。

	11. 
	YAsu itthIsu kodho natthi tAyo vinItA bhariyAyo ca mAtaro ca bhavanti.

	→
	在哪些女人中沒有忿怒，她們成為已調伏的太太們和媽媽們。

	12. 
	Yattha bhUpatayo dhammikA honti tattha manussA sukhaM vindanti.

	→
	哪裡的國王們是如法的，在那裡的人們經驗樂。

	13. 
	Yato bhAnumA ravi lokaM obhAseti tato cakkhumantA rUpAni passanti.

	→
	因為有光明的太陽照亮世界，所以有眼者們看到很多事物。

	14. 
	YathA BhagavA dhammaM deseti, tathA tumhehi paTipajjitabbaM.

	→
	有如世尊開示法這樣應被你們實踐。

	15. 
	YasmA pitaro rukkhe ropesuM  tasmA mayaM phalAni bhuJjAma.

	→
	因為父親們種植了很多棵樹，所以我們吃很多水果。

	16. 
	YAda amhehi icchitaM patthitaM samijjhati tadA amhe modAma.

	→
	當我們所希望和欲求成功時，那時我們喜悅。

	17. 
	Ko tvaM asi ? Ke tumhe hotha ?

	→
	你是誰？你們是誰？

	18. 
	Kena dhenu aTaviyA AnitA?

	→
	牛被誰從森林帶來呢？

	19. 
	Kassa bhUpatinA pAsAdo kArApito?

	→
	皇宮被國王令蓋給誰？

	20. 
	KasmA amhehi saccaM bhAsitabbaM ?

	→
	為什麼真實應被我們說呢？（或為什麼我們應說真實呢？）

	21. 
	åsappurisehi pAlite dIpe kuto mayaM dhammikaM vinetAraM labhissAma?

	→
	在被惡人折磨的島中，何處我們將得到如法的領導者呢？

	22. 
	Kehi kataM kammaM disvA tumhe kujjhatha?

	→
	看到哪些人所作的事之後，你們生氣嗎？

	23. 
	KesaM nattAro tuyhaM ovAde Thassanti?

	→
	哪些人的孫子們將固守在你的勸告裡呢？

	24. 
	Kehi ropitAsu latAsu pupphAni ca phalAni ca bhavanti?

	→
	在被哪些人種植的很多棵蔓籐上有很多株花和很多個果實嗎？

	25. 
	KAya itthiyA pAdesu daddu atthi?

	→
	在哪個女人的腳上有皮膚病呢？




習 題 三二  
32.11.  翻譯成中文  ：

	1.  
	YassA so putto hoti sA mAtA puJJavatA hoti.

	→
	他是哪個女人的兒子，那個媽媽是有福的。

	2.  
	Yo taM dIpaM pAleti so dhammiko bhUpati hoti.

	→
	哪個統治那個島，他是如法的國王。

	3.  
	Kena ajja (today) navaM (new) jIvitamaggaM na pariyesitabbaM.

	→
	新的生活之道今天不應被誰尋求呢？

	4.  
	ßace tumhe asappurisA lokaM dUseyyAtha (pollute) kattha puttadhItarehi 
saddhiM tumhe vasatha?

	→
	惡人們！如果你們染污世界的話，你們與兒子們、女兒們一起住在哪裡呢？

	5.  
	YadA bhikkhavo sannipatitvA sAlAyaM kilaJjAsu nisIdiMsu tadA Buddho pAvisi.

	→
	當諸比丘集合之後而在會堂裡很多個座墊上坐了時，那時佛陀進入了。

	6.  
	YasmiM padese Buddho viharati tattha gantuM ahaM icchAmi.

	→
	佛陀住在哪個地方裡，我想要去那裡。

	7.  
	YAyaM guhAyaM sIhA vasanti taM pasavo na upasaGkamanti.

	→
	很多隻獅子住在哪個洞穴裡，很多隻野獸不接近那（洞穴）。

	8.  
	Yo dhanavA hoti, tena sIlavatA bhavitabbaM.

	→
	哪個人是富有的，持戒者應被他當（那位富有者應是持戒者）。

	9.  
	ßace tumhe maM paJhaM pucchissatha ahaM vissajjetuM (to explain) ussahissAmi.

	→
	如果你們將問我問題，我將努力去說明。

	10. 
	Yattha sIlavantA bhikkhavo vasanti tattha manussA sappurisA honti.

	→
	很多個持戒的比丘住在哪裡，在那裡的人們成為善人們。

	11. 
	KadA tvaM mAtaraM passituM bhariyAya saddhiM gacchasi?

	→
	何時你跟太太去看媽媽呢？

	12. 
	YAhi rukkhA chinnA tAyo pucchituM kassako Agato hoti.

	→
	很多棵樹被哪些女人砍，農夫已來問她們。

	13. 
	KathaM tumhe udadhiM tarituM AkaGkhatha?

	→
	你們如何希望去渡海呢？

	14. 
	Kuto tA itthiyo maNayo AhariMsu?

	→
	那些女人從哪裡帶來了很多顆寶石呢？

	15. 
	YAsu maJjAsAsu ahaM suvaNNaM nikkhipiM tA corA coresu?

	→
	我放了黃金在哪些個盒子裡，小偷們偷了那些（盒子）。

	16. 
	Yo ajja nagaraM gacchati so tarUsu ketavo passissati.

	→
	哪個人今天去城市，他將看到很多支旗子在很多棵樹上。

	17. 
	Yassa mayA yAgu pUjitA so bhikkhu tava putto hoti.

	→
	粥被我供養給哪個，那個比丘是你的兒子。

	18. 
	Kuto ahaM dhammassa viJJAtAraM paJJavantaM bhikkhuM labhissAmi?

	→
	我將從何處得到有智而知法的比丘呢？

	19. 
	YasmA so bhikkhUsu pabbaji, tasmA sA pi pabbajituM icchati.

	→
	因為他於諸比丘中出家了，所以她也想要出家。

	20. 
	YaM ahaM jAnAmi tumhe pi taM jAnAtha.

	→
	我知道哪個人，你們也知道他（你們也知道我所知道的人）。

	21. 
	YAsaM itthInaM dhanaM so icchati tAhi taM labhituM so na sakkoti.

	→
	他想要哪些女人的財富，他不能從她們得到它。

（他不能從那些女人得到他想要的那財富。）

	22. 
	Yato amhAkaM bhUpati arayo parAjesi tasmA mayaM tarUsu ketavo bandhimha.

	→
	因為我們的國王打敗了敵人們，所以我們綁了很多支旗子在很多棵樹上。

	23. 
	KadA amhAkaM patthanA (aspirations) samijjhanti?

	→
	何時我們的很多欲求成功呢？

	24. 
	ßabbe te sappurisA tesaM paJhe vissajjetuM vAyamantA sAlAya nisinnA honti.

	→
	正在努力解答他們的很多個問題，所有那些善人已坐在會堂裡。

	25. 
	ßace tvaM dvAraM thakesi ahaM pavisituM na sakkomi.

	→
	如果你關門，我不能進去。

	26. 
	åmhehi katAni kammAni chAyAyo viya amhe anubandhanti.

	→
	被我們造的很多業像很多影子一樣追趕（或跟隨）我們。

	27. 
	ßusavo mAtaraM rakkhanti.

	→
	年幼者們保護媽媽。

	28. 
	åhaM sAminA saddhiM gehe viharantI modAmi.

	→
	與丈夫住在家裡的我喜悅。

	29. 
	†umhAkaM puttA ca dhItaro ca udadhiM taritvA bhaNDAni vikkiNantA mUlaM 

pariyesituM icchanti.

	→
	我們的兒子們和女兒們渡海之後，正在賣很多東西而想要尋求錢。

	30. 
	†vaM suraM pivasi, tasmA sA tava kujjhati.

	→
	你喝酒，所以她跟你生氣。


 32.12.  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	哪個是持戒者，他將打敗敵人（那個持戒者即是將打敗敵人者。）。

	→
	Yo sIlavA hoti so ariM/ sattuM parAjessati.

	2.  
	那個在會堂裡說了的女孩，她不是我的親屬。

	→
	YA kaJJA sabhAyaM katkesi sA na mama bandhu hoti.

	3.  
	當媽媽將回家時，那時女兒將給很多顆寶石。

	→
	YadA mAtA gehaM Agamissati tadA dhItA maNayo dassati/ dadissati.

	4.  
	我給飯的狗是我兄（弟）的（或我給哪隻狗飯，它是我的兄（弟）的）。

	→
	Yassa kukkurassa/ soNassa ahaM bhattaM adadiM so mama bhAtuno hoti.

	5.  
	為什麼你們今天不回家禮拜諸比丘呢？

	→
	KasmA tumhe samaNe vandituM ajja gehaM na Agamittha？

	6.  
	你們從何處得到了你們所供養給諸比丘的很多件袈裟呢？

（或你們所供養給諸比丘的哪些袈裟，你們從何處得到了它們呢？）

	→
	YAni cIvarAni tumhe bhikkUnaM pUjayittha kuto tumhe tAni labhittha？

	7.  
	我給了你的黃金，你給了誰呢？

	→
	µayA tuyhaM dinnaM suvaNNaM kassa tvaM adadi.

	8.  
	吃你所喜歡的那個（你喜歡哪個，你吃那個）。

	→
	YaM tvaM icchasi taM bhuJja.

	9.  
	我將坐在石頭上一直到你在河裡洗澡。

	→
	YAva tvaM nadiyA nahAyasi tAva ahaM pAsANasmiM nisIdissAmi.

	10. 
	知者們住在哪裡，我想要住在那裡。

	→
	Yattha viJJAtAro viharanti tattha vasituM ahaM icchAmi.


巴利入門之單字索引
巴→英、中目錄
省略：
m
= masculine男性     f = feminine女性;      n = neuter中性;
mfn = 三性             adj = adjective形容詞  ind = indeclinable particle不變詞
adv = adverb副詞
       pron = pronoun代名詞
（在括弧內為動詞的接頭詞和梵文字根）
a
akusala, adj 
- demerit善的
akkosati (a + kruZ)
 - scolds罵
akkhi, n
- eye眼睛
aggi, m
- fire火
aGguli, f
- finger手指
acci, n
- flame火焰、焰、光線
aja, m
- goat山羊
ajja, ind
- today今天
aTavi, f
- forest 森林
aTThi, n
- bone骨骼
atithi, m
- guest客人
atthaJJU m
- benevolent 
person

知義者
atthi (as)
- is是、有、變成、存在
addhA ind   - indeed, 
certainly

-確定地、真的
adhigacchati (adhi + gam)


- understands

-了解、到達、證得
adhipati, m
- chief主人、增上、有主權
anicca, adj
- impermanent

anukampati (anu + kamp)


- feels compassionate

-同情、憐
anugacchati (anu + gam)
- follows

-憫從、隨順
anubandhati (anu + badh)


- follows, chases after

-從、隨結、追趕
anusAsati (anu + 陰s)
- admonishes

-教導、訓誡
antarA ind
- between之間、時時
amacca, m
- minister大臣
ambu, n
- water水
ammA f
- mother 媽媽、母親
araJJa, n
- forest 森林
ari, m
- enemy敵人
asani, f
- thunder雷電、電光、矢
asappurisa, m
- wicked man惡人、非善人
asi, m
- sword劍、刀
assa, m
- horse馬
assu, n
- tear眼淚
ahaM pron
- I我
ahi, m
- serpent蛇
A
AkaGkhati（A+kAGkU）- expects-期望、希望
AkaDDhati（A+kU?）- pulls,drags

-拉、抓、拖
AkAsa, m
- sky天空、虛空、空間
Akhu, m
- mouse嘴、口、出入口
Agacchati（A+gam）
- comes來
Acariya, m
- teacher老師、阿闍黎
AdadAti (A+ dA)
- takes拿、取、接受
Aneti (A+ nI)
- brings, leads帶來、引導
ApaNa, n
- shop商店、市場
Amanteti (A+ denom. mantra)


- addresses叫、稱呼、相談
Amasati (A+ mU)
- touches, strokes接觸
Arabhati (A+ rabh)
- starts, commences

開始、著手
Aruhati (A+ ruh)
- climbs, ascends

爬、登上
Aroceti (A+ ruc)
- informs告知、說
Avahati (A+ vah)
- brings forth

持、產生、生產
Aloka, m
- light光、光明
AvATa, m
- pit洞、坑、井、穴
Asana, n
- seat座位、位子
AsiJcati (A+ sic)
- sprinkles灑水
Aharati (A+ har )
- brings帶來
AhiNDati (A+ hiND)
- roams, wanders

漫步、徘徊
i
icchati (iS / Ap)
- wishes想要、希望
itthi, f 
- woman女人
iddhi, f
- psychic power神通
isi, m
- sage仙人、聖者、佛
u 
uggaNhAti (ud + grah)
- learns學習
ucchu, m 
- sugar cane甘蔗
uTThahati (ud + sthA)
- stands up

站起、奮起
uDDeti (ud + DI)
- flies飛
uttarati (ud + tR)
- crosses

越過、從水出來、渡脫
udaka, n
- water水
udadhi, m
- ocean, sea大海、海洋、海
udeti ( ud + i)
- rises升起
upamA f
- simile譬喻
upalitta, mfn
- smeared污染、塗上、污點
upasaGkamati (upa + saM+ kram)


- approaches

靠近、走近、接近
upAsaka, m
- lay devotee優婆塞
uppajjati (ud + pad)  
- is born出生
uppatati (ud + pad)
- flies, jumps up

飛、飛翔、跳躍
uyyAna, n
- park庭園、公園
uraga, m
- reptile 胸行者、蛇
ussahati (ud + sah)
- tries 

試圖、嘗試、努力
ussApeti (ud + Zri)
- hoist

舉起、楬、稱陽
o
ocinAti (ava + ci)
 - collects, picks

採集、摘
ojavantu, adj
- luscious

滋養素、甘露、富營養
otarati (ava + tR)
- gets down,

descends (into water) 

下來、下（水）
odana, m 
- rice飯
obhAseti (ava + bhAZ)
- illuminates

照明、闡明
oruhati (ava + ruh)
- climbs down

爬下來、退下
oloketi (ava + lok)
- looks at

注視、凝視、看
ovadati (ava + vad)
- advises

告誡、勸告
ovaraka, m
- bed room內室、房、母胎
ovAda, n
- advice教誡、忠告
k
kakaca, m 
- saw鋸子
kaJJA f
- girl女孩
kaTacchu, m
- spoon湯匙
kaNeru, f
 - cow 牛；
elephant幼象
kattu, m
- doer作者、創造者
kattha, adv
- where在哪裡？何處？
kathA f
- speech 話、論
kathaM adv
- how如何？ 

katheti (kath)
- speaks說、告訴
kadalI f
- banana, plantain芭蕉、大蕉
kadA adv
- when何時？ 

kadAci karahaci, adv


- som etimes有時
kapi, m
- monkey猴子
kamma, n
- action, deed業、行為、事
karI m
- elephant大象
karoti (kR)
- does, commits

做、犯、造、建
kavi, m
- poet詩人
kasati (kRS)
- ploughs 耕作
kasmA adv
- why為什麼？ 

kAka, m
- crow烏鴉
kAya, m
- body身體
kAruNika, adj
- compassionate悲愍的
kAsu, f
- pit    坑
kiNAti (krI )
- buys買
kilaJjA f
- mat墊子、敷物
kILati (krID)
- plays 玩、遊戲
kukkura, m
- dog狗
kucchi, mf
- belly腹、肚子
kuTThi m
- leper痲瘋病患
kuto, adv
- whence從哪裡？
kutra, adv
- where在哪裡？何處？ 

kuddAla, m
-hoe鋤頭
kuddha, pp.（kujjhati）-angry 發怒的
kumAra, m
- boy男孩、童子
kumArI f
- girl女孩
kula n
- caste
良家、族姓、家
kulAvaka, n 
-nest鳥巢
kulavantu, adj
- man of good family

族姓男子
kusala, adj
- merit善
kusuma, n
- flower花
kuhiM adv
- where在哪裡？何處？ketu, m
- flag旗子、幢幡、光線
kh
khagga, m 
- sword劍、刀
khaNati (khaN)
- digs挖、刺、扎、撞
khaNDa, n
- piece毀壞、碎片
khAdati (khAd)
- eats吃
khAdanIya, n
- food硬食、噉食
khipati (kSip)
- throws投、捨、混亂
khippaM adv
- soon急速
khIra, n
- milk牛奶
kujjhati (krudh)
- gets angry發怒
khudA f
- hunger飢餓
khetta, n
- field田地
g
©aGgA f 
- Ganges river恆河
gacchati (gam)
- goes去、往、走
gaNhAti (grah)
- takes拿、捕
gantu, m 
- one who goes行者、往者
garu, m
- teacher老師
gahapati, m
- householder居士
gAma, m
- village 村莊、鄉村
gAyati (gai)
- sings唱
gAvI, f
- cow 牝牛
giri, m
- mountain 山
gilAna, m
- sick man 病患、病人
gIta, n
- song 歌
gIvA f
- neck頸、脖子
guNavantu, adj
- virtuous有德者
guhA f
- cave洞窟、洞穴、心
geha, n
- house, home家、房子
goNa, m
- ox 牛、公牛
gh 
ghaTa, n  - pot水瓶、瓶；群、集團
ghara, n
- house家、俗家
c
ca, ind      - and  和
cakkhu, n
- eye 眼睛
caNDAla, m
- outcast 賤民、旃陀羅
canda, m
- moon月亮
carati (car)
- wanders, conducts oneself

行走、散步、表現、處身
cavati (cyu)
- departs, dies 離開、死
citta, n
- mind 心
cinteti (cit)
- thinks想、思考、考慮
cIvara, n
- robe 袈裟
cumbati (cumb)
- kisses親吻
cora, m
- thief小偷
coreti (cur)
- steals 偷
ch
chaDDeti (chaDD)
- throws away 

捨、去除、吐
chAdeti (chad)
- conceals覆蓋
chAyA  f   - shade, shadow 

影子、陰影處
chindati (chid)
- cuts割、斷、砍、切
j
jala, n
- water水
jANu / jaNNu, n – knee膝蓋
jAta, mfn
- born出生
jAnAti (jJA)
- knows知道
jAleti (jval)
- lights, kindles 點燃、點亮
jinAti (ji)
- wins 贏、勝利
jivhA, f
- tongue舌頭
jIvati (jIv？)
- lives 生活、生存、生
jetu, m
- victor贏者、勝者
Th
Thapeti (sthA)
- places, keeps放、保存
D
Dasati (Das)
- bites, stings咬、刺、螫
t
taNDula, n     - raw rice米、米粒、生米
tato, adv
- therefore因此
tattha, adv
- there那裡
tatra, adv
- there那裡
tathA adv
- thus如是、這樣…
†athAgata, m
- the Buddha佛陀、如來
tadA adv
- then那時、則…
tarati (tR)
- crosses渡、渡脫
taru, m
- tree 樹
taruNi, f
- young woman 少婦
tasmA adv
- therefore 因此
tApasa, m
- hermit 苦行者
tAva, adv
- so far, until 直到，在…範圍內
tiTThati (sthA)
- stays, stands 站、住立、留
tiNa, n
- grass 草
tIra, n
- bank 岸
tuNDa, n
- beak 喙、（鳥類的）嘴
tela, n
- oil 油
tvaM pron
- you你
th
thaketi (sthag)
- closes, shuts關、閉
d
dakkha, adj    - clever 有能力、熟練
dadAti / deti (dA)
- gives 給、施予
daddu, fn    - eczema 皮膚病、溼疹
dadhi, n
- curd 酪
*dassati (dRZ)
- to see看
dAThI m
- tusker有長牙的象
dAtu, m
- giver施者、施予者
dAna, n
- alms佈施、施捨
dAraka, m
- child小孩
dArikA, f
- girl女孩
dAru, n
- firewood木材、
dAsa, m
- servant奴隸
dIghajIvI m
- one with long life

長生者
dIpa, m
- island / lamp 島；燈
dIpI m 
- leopard 豹
dukkhaM  adv
- suffering 苦
dubbala, adj
- weak 羸弱
dussa, n
- cloth 布、白布
duhati (duh)
- milks 吸吮
duhitu, f
- daughter 女兒
dUta, m
- messenger 使者
dUseti (duS)
- spoils, pollutes 變腐敗、
污染、弄糟
deva, m
- deity 天人
devatA f
- deity 天人
devi, f
- queen 皇后
deseti (diZ) 
- points out, instructs, 



preaches指示、宣導、開示
doNi, f
- boat船、小船、
dvAra, n
- door門
dh
dhaJJa, n    - corn 玉米、穀物
dhana, n 
- wealth財富
dhanu, n
- bow弓
dhamma, m
- doctrine法、規則
dhAtu, f
- relics, elements 遺骨、舍利；
元素、界
dhAvati (dhAv)
- runs跑
dhItu, f
- daughter女兒
dhIvara, m
- fisherman漁夫
dhenu, f
- cow 乳牛
dhovati (dhov)
- washes洗
n
na, ind  - not不、無
nagara, n
- city, town 城市、都市
naccati (nRt)
- dances跳舞
nadI f
- river河
namassati (denom, namas)

- worships, salutes禮拜
nayana, n
- eye眼
nara, m
- man 人、男人
naraka, n
- purgatory地獄、奈洛
nava, adj
- new新的
nahAyati (snA)- bathes沐浴、洗澡
nAnA ind
- various種種、不同
nArI f
- woman女人
nALi, f
- a unit of measure筒、管、
一種計量單位
nAvA f
- ship船
nAvika, m
- sailor船員
nAseti (naZ)
- destroys破滅、擯滅、放逐
nikkhamati (nis + kram)


· leaves, renounces

離開、放棄、出發
nikkhipati (ni + k赧p)


- throws way, 除、投棄；
puts down放置、擱置
nimanteti (ni + denom. mantra)


- invites邀請、招待
nidhi, m
- treasure寶藏
nilIyati (ni+ lI)
- hides

棲止、潛藏、隱藏
nivAreti (ni + vR)
- prevents防護、遮止
nivAsa, m
- house住所、居住、房子
nisidati (ni + sad)
- sits坐
nIharati (ni + hR)
- takes out

取出、驅逐、除去
neti (nI)
- leads領導、帶走、運
netu, m
- leader 指導者、指導者
p
pakka - ripe熟的
pakkosati (pra + kruZ)


- calls, summons呼、召、叫
pakkhipati (pra + kSip)


- puts, places, deposits

投入、含、裝、放置
pakkhI m       - bird鳥
pacati (pac)
- cooks煮
pajahati (hA)
- rejects, abandons

放棄、退出
paJjara, mn
- cage籠子、柵
paJJA f
- wisdom智
paJha, m
- question問題
paTicchAdeti (prati + chad)


- conceals, hides

覆藏、躲藏、包、蓋
paTiyAdeti (prati + yat)
- prepares

準備、安排、整頓
paNDita, m
- sage, wise man智者
paNNa, n
- leaf 葉子
patati (pat)
- falls掉下、落下、倒下
pati, m
- husband丈夫
patta, m
- bowl缽
patthanA f
- hope, expectation

欲望、期望、欲求、希求
pattharati (pra + stR)
- spread擴大
pattheti (pra + arth) 
- wishes, aspires

希望、欲求、希求
paduma, n
- lotus蓮花
pappoti (see pApuNAtti )
- attains

得到、獲得
pabbajati (pra + vraj)
- goes forth, gets ordained出家
renounces the world,遁世
pabbata, m
- mountain  山
pabhAte, n
- early morning 晨早
pabhU m   
- eminent person

傑出者、卓越者
parAjeti (parA+ ji)
 - defeats

打敗、敗北、克服
pariyesati (pari + iS)


- explores, searches

遍求、尋求、尋找
pavattu, m
- reciter說者、宣說者
parivajjeti (pari + vRj)
 - avoids

避開、迴避、完全放棄
parivAreti (pari + vR)
- accompanies

陪伴、圍繞
parisa f 
- retinue  隨眾、群眾、人眾
palobheti (pra + lubh)
- tempts

貪求、誘惑、引誘
pavattu, m
- reciter 說者、宣說者
pavatteti (pra + vRt)
- sets in motion

轉起、開始活動
pavisati (pra + viZ)
- enters進入
pasIdati (pra + sad)
- is pleased

於…歡喜；淨化、信
pasu, m
- animal動物、野獸、家畜
passati (spaZ)
 - sees看
paharati (pra + hR)
- hits, strikes

打、攻擊、撞
pahiNAti (pra + hi)
- dispatches

調遣、送
pahUta, adj
- much 很多（不可數的）
pAjeti (pra + aj)
- drives 駕駛；驅使
pANi, m
- palm, hand  手、手掌
pANI m
- living being 生物、有生命
pAteti (pat)
- fells 打倒、落、砍倒
pAda, m
- foot 腳
pAnIya, n
- drinking water飲料
pApa, n
- evil惡、罪
pApuNAti (pra + Ap)
- attains

到達、成就
pAleti (pAl)
- rules, governs

統治、保護、守
pAsANa, m
- stone 石頭
pAsAda, m
- mansion大樓、宮殿、皇宮
pi, ind
- too, also也
piTaka, m
- basket籃子；藏
pitu, m
- father爸爸、父
pipAsA f
- thirst  口渴、渴望；大酒家
pipAsita, mfn
- thirsty 口渴的
piyAyati (denom. piya)
- is dear

親愛、可愛
pivati (pA)
- drinks 喝、飲
pILeti (pID)
- oppresses

折磨、壓迫、加害
pucchati (pRcch)
- questions 問
puJJa, n
- merit 福、善事
putta, m
- son 兒子
puttadAra, m
- children and wife 子和妻
puna, ind
- again再、又、復
puppha, n
- flower花
pupphAsana, n
- flower altar花座
pubbaka, mfn
- ancient以前的、古老的
purisa, m
- man人、男人
pUjeti (pUj)
- honours, worships

供養、尊敬、禮拜
pUreti (pR)
- fills充滿
peseti (pa + iS)
- sends送、遣使
pokkharaNI, f
- pond蓮池、水池
potthaka, n
- book   書
poseti (puS)
- nourishes, looks after

養育、照顧
ph
pharasu, m     - axe 斧頭
phala, n
- fruit 水果、果實
phusati (spRZ)
- touches 觸
b 
bandhati (badh)
- binds, ties綁、結
bandhu, m      - relative親屬、親戚
balavantu, mfn
- powerful

有力的、強者、力士
balI m 
- powerful one有力者
bahu, adj
- many很多
bIja, n
- seed 種子
Buddha, m
- the Buddha佛陀、覺者
buddhi, f
- intelligence覺、智慧
brAhmaNa, m
- brahmin婆羅門
brAhmaNI, f
- brahmin woman婆羅門女
bh
bhaginIf         - sister姊（妹）
BhagavA m
- the Buddha世尊、佛陀
bhaNDa, n
- goods東西、貨物
bhajati (bhaj)
- keeps company

親近、侍奉
bhaJjati (bhaJj)
- breaks破壞、打破
bhatta, mn
- rice 飯
bhattu, m
- husband丈夫妻子、
bhariyA f
- wife 太太
bhavati (bhU)
 - becomes成為；
是、有、存在
bhAtu, m
- brother 兄（弟）
bhAnumA m
- sun 太陽、有光輝的
bhAyati (bhI)
- fears 害怕、恐怖
bhAsati (bhAZ)
- speaks 說
bhikkhu, m
- monk 比丘
bhindati (bhid)
- breaks破壞、打破
bhuJjati (bhuj)
- eats, enjoys, 吃、受用
partakes of 分享
bhUpati, m
- king 國王
bhUpAla, m
- king國王
bhUmi, f
- ground土地、地
bhojana, n
- food, meal食物、飲食
bhojanIya, n
- soft food 軟食
m
makkaTa, m     - monkey猴子
magga, m 
- road 路、道
maccha, m
- fish魚
maJca, m
- bed床
maJjUsA f
- box盒子、寶箱
maNi, m
- gem寶石
mattaJJU m
- moderate, abstemious one

知節量者
madhu, n
- honey蜂蜜
madhukara, m
- bee蜜蜂
manussa, m
- man人、人類
manta, n
- magic spell咒、咒術；
聖典、經文
mantI m
- minister大臣、助言者
manteti (denom. mantra)


- discusses, takes counsel

考量、忠告、商量、討論
mA ind
- do not勿、不要
mAtu, f
- mother媽媽、母
mAtula, m
- uncle叔叔、舅舅
mApeti (mA)
- creates, builds

建築、創作、量
mAra, m
- the evil one魔、死神、魔羅
mAreti (mR)
- kills殺
mAlA f
- garland 花環
miga, m
- deer鹿
mitta, mn
- friend朋友
minAti (mA)
- measures計量
mukha, n
- face, mouth臉；口
muJcati (muc)
- releases, frees

度脫、解脫
muTThi, m
- fist 拳頭
muni, m
- sage 聖人、賢人
mUla, n
- money 錢、根
modaka, n
- sweetmeat糖果
modati (mud)
- takes delight 喜悅
y
yaTThi, f      walking stick手杖、棒
yato, adv
- since因為
yattha, adv
- where哪裡、該處…
yatra, adv
- where哪裡
yathA adv
- in which manner正如…
yadA adv
- when當… 時
yadi, ind
- if 如果
yasavantu, mfn
- famous

有名的、有聲譽者
yasmA adv
- because因為
yAgu, f
- gruel 粥
yAcaka, m
- beggar乞丐
yAcati (yac)
- begs乞討、乞求
yAva, adv
- how far 在…範圍
yuvati, f
- young woman少女
r
rakkhati (rakS)
- protects, observes  

保護、遵守
rajaka, m       - washerman 洗衣工
rajju, f
- rope 繩子、繩索
ratti, f
- night 夜晚、晚上
ratha, m
- vehicle, chariot

車乘、汽車、馬車
ravi, m
- sun 太陽
rasa, n
- taste 味道
rasmi, f
- ray 光線
rAjinI f
- queen 皇后
rAsi, m
- heap 集積、財聚
rukkha, m
- tree樹
rukkhamUla, n  - foot of tree

樹下、樹根
rUpa, n
- form, object事物、對象、色
rodati (rud)
- cries, weeps哭、流淚
ropeti (rup)
- plants種植
l
latA f   - creeper蔓草、爬籐植物
labhati (labh)
- gets, receives

得到、接受
lAbha, m
- gain, profit利益、得利
likhati (likh)
- writes寫
luddaka, m
- hunter 獵人
loka, m
- world 世間、世界
locana, n
- eye眼
v
vaDDhakI m     - carpenter木工、建築家
vaDDheti (vRdh)
- developes, increases

增大、生長、增加
vaNNavantu, mfn- colourful

有容色的、美貌的
vattu, m
- speaker說者、語者
vattha, n
- cloth衣服
vatthu, n
- estate事物、對象；理由、根據；
故事；基礎、所依；地點
vadaJJU m
- genero us one

寬容者、親切者
vadhU f
- wife/daughter-in-law 媳婦
vana, n
- forest 森林
vandati (vand) 
- worships 禮拜
vapati (vap)
- sows播種
vammika, mn
- anthill螞蟻塔
varAha, m
- pig豬
vasati (vas) 
- dwells 住
vasu, n
- wealth財富
vA ind
- or或
vAceti (vac)
- teaches 教
vANija, m
- merchant 商人
vAta, m
- wind 風
vAnara, m
- monkey 猴子
vApI f
- tank池塘
vAyamati (vi + A+ yam)
- exerts, tries 

努力、試圖、勤勉
vAri, n
- river 河
vAlukA f
- sand 沙子
vikirati   - scatter
散布、散落、撒
vikkiNAti (vi + krI)
- sells賣
vigarahati (vi +garh)
- scolds罵、斥責
vijju, f
- lightning 電光、雷光
vijjhati (vyadh)
- shoots射、貫穿
viJJAtu, m
- knowledgeable man 知者
viJJUm
- wise man 智者
vidU m
- wise man 智者
vinetu, m
- disciplinarian 指導者、訓導者
vindati (vid)
- feels, experiences

經驗、感受
vippakirati (vi + pra + kIr)
- scatters

散亂、散佈、撒
vibhajati (vi + bhaj)
- distributes

分配、解釋、分別
viya, ind
- like, similar 像、類似
vivarati (vi + vR)
- opens打開
vissajjeti (vi + sRj)
- spends

花用、度過、分布
viharati (vi + hR)
- dwells

（出家人）居住、逗留
vihAra, m
- monastery 寺院
vihiMsati (vi + hiMs)
- hurts, harms

傷害、惱、困
viheTheti (vi + hID)
- harasses

壓迫、困、害
vIsati
- twenty 二十
vIhi, m
- paddy稻米
vega, adj
- speed 衝動、急速
vetana, n
- wage, pay薪水、報酬
veTheti (veST)
- wraps包、捲、纏、遮蔽
veLu, m
- bamboo竹子
vyAkaroti (vi + A+ kR)- explains解說
vyAdhi, m
- sickness病、病患、不調
s
saMharati (saM+ hR)
- collects 採集
sakaTa, m        - cart 牛車
sakala, adj
- entire整個的
sakuNa, m
- bird鳥
sakkoti (Zak)
- is able, can 能、可以
sakhI f
- female friend 女性朋友
sagga, n
- heaven 天界
sace, ind
- if 如果
sacca, n
- truth 真理、真實
sattu, m
- enemy 敵人
satthi, n
- thigh 大腿
satthu, m
- teacher老師
sadda, m
- sound聲音
saddhA f
- faith信仰、信用、信
saddhiM ind
- with與…一起、跟
sannipatati (saM+ ni + pat)


- assembles, 

-gathers together集合
sappa, m
- serpent 蛇
sappi, n
- ghee酥油
sappurisa, m
- good man善人
sabba, mfn
- all 一切、所有、全部
sabaJJU m
- all knowing one 一切知者
sabhA f
- assembly 會堂、集會所
samaNa, m
- monk 沙門
samassAseti (saM+ A+ Zvas)- consoles, comforts安慰、使安心
samijjhati (saM+ Rdh)
- fulfils, succeeds

完成、成功
samudda, m
- sea, ocean海、海洋
sammajjati (saM+ mRj)
- sweeps 掃
sammajjanI f
- broom 掃帚
sammisseti (saM+ denom. miSra)- mixes混合
sammA ind
- well, right正確地、適當地
sayati (ZI)
- sleeps睡覺
sara, m
- arrow 刺、箭、矢
sallapati (saM+ lap)
- converses

會談、共語
sassu, f
- mother-in-law 婆婆、岳母
saha, ind
- with 與…一起
sahAya (ka), m
- friend 朋友
sAkhA f
- branch分枝、枝條；支流、渠
sATaka, m
- garment 衣服
sAdiyati (svad)- enjoys 受用、享受、嚐
sAmI m
- husband丈夫
sArathI m
- charioteer 調御者
sAlA f
- hall會堂、講堂、大廳
sAvaka, m
- disciple 弟子、徒弟
sikhI m
- peacook孔雀
sigAla, m
- jackal 豺狼、狐狸
siJcati
- sprinkle洒水、散布、傾注sindhu, m
- sea, ocean 海、海洋
sippa, n
- arts and science

學問、技藝
sibbati (sIv)
- sews 縫
sissa, m
- pupil  學生
sIghaM adv
- fast早、快、急速
sIla, n
- virtue戒、尸羅
sIsa, n
- head 頭
sIha, m
- lion 獅子
suka, m
- parrot 鸚鵡
sukhaM adv
- happily快樂地
sukhI m
- happy person快樂者
sugata, m
- the Buddha佛陀、善逝
suNAti (Zru)
- listens, hears聽
sunakha, m
- dog 狗
sura, m
- deity 天人、神
surA f
- liquor 酒
suriya, m
- sun 太陽
suva, m
- parrot 鸚鵡
suvaNNa, n
- gold 黃金
susu, m
- young one年幼的、小男孩
sUkara, m
- pig 豬
seTThi, m
- banker長者、百萬富翁
setu, n
- bridge 橋
soNa, m
- dog 狗
sota, n
- ear 耳
sotu, m
- listener 聽者
sopAna, m
- stairway 樓梯、梯子
h
hattha, m 
- hand 手
hatthI m
- elephant 大象
hanati (han)
- kills 殺
himavantu, mfn  - Himalaya

喜馬拉雅山
hiraJJa, n
- gold 黃金
harati (hR)
- carries, takes away

帶走、運走
hasati (has)
- laughs笑、
hoti (bhU)
- is, becomes

有、是、存在、變成
巴利入門之單字索引
英→巴、中目錄
A
accompany
- bhajati / parivAreti

親近、侍奉、陪伴
action
- kamma 業、行為、工作
address
- Amanteti 叫、稱呼、相談
admonish
- anusAsati / ovadati

教導、訓誡
advice
- ovAda 教誡、忠告
advise
- ovadati告誡、勸告
again
- puna再、又、復
all
- sabba一切、所有、全部
alms
- dAna佈施、施捨
ancient
- pubbaka 以前的、古老的
and
- ca和
(be) angry
- kujjhati生氣、發怒
animal
- pasu 動物、野獸、家畜
anthill
- vammika 螞蟻塔
approach
- upasaGkamati接近、靠近
arrow
- sara刺、箭、矢
arts(and sciences)
- sippa

學問、技藝、科學
assemble
- sannipatati集合
assembly
- sabhA會堂、集會所
attain
- pApuNAtti / pappoti

到達、成就
avoid
- parivajjeti

避開、迴避、完全放棄
axe
- pharasu斧頭
B

banana
- kadalI 芭蕉、大蕉
bamboo
- veLu竹子
bank
- tIra岸邊
banker
- seTThI長者、百萬富翁
bathe
- nahAyati 洗澡、沐浴
basket
- piTaka籃子、藏
beak
- tuNDa喙、（鳥類的）嘴
because
- yato / yasmA因為
become
- bhavati / hoti變成、有、是
bed
- maJca床
bed room - ovaraka, m內室、房
bee
- bhamara / madhukara蜜蜂
beg
- yAcati乞討、乞求
beggar
- yAcaka乞丐
belly
- kucchi 腹、肚子
benevolent one
- atthaJJU知義者
between
- antarA …之間、時時
bind
- bandhati 綁、結
bird
- sakuNa / pakkhI鳥
bite
- Dasati咬、刺、螫
boat
- doNi 船、小船
body
- kAya身體
book
- potthaka書
(be) born
- uppajjati出生
bow
- dhanu弓
bowl
- patta缽
box
- maJjUsA 盒子、寶箱
boy
- kumAra男孩、童子
brahmin
- brAhmaNa婆羅門
brahmin
woman -brAhmaNI, f婆羅門女
branch
- sAkhA分枝、枝條；支流、渠
break
- bhindati / bhaJjati

破壞、打破
bridge
- setu橋
bring
- Aharati / Aneti / Avahati帶來
broom
- sammajjanI掃
brother
- bhAtu兄（弟）
Buddha
-佛陀 †athAgata如來
/ ßugata善逝
/ BhagavA世尊
buy
- kiNAti買
C
cage
- paJjara籠子、柵
call
- pakkosati 呼、召、叫
can
- sakkoti能
carpenter
- vaDDhakI木工
carry
- harati帶走、運走
cart
- sakaTa牛車
caste
- kula良家、族姓、家
cave
- guhA 洞窟、洞穴
charioteer
- sArathI調御者
chase after
- anubandhati

從、隨結、追趕
chief
- adhipati主人
child
- dAraka小孩
city
- nagara城市、都市
clever
- dakkha有能力、熟練的
climb
- Aruhati爬、登上
close
- thaketi 關、閉
cloth
- vattha / dussa / sATaka衣服
collect
- ocinAti / saMharati採集、摘
colourful
- vaNNavantu有容色的、美貌的
come
- Agacchati來、回來
comfort -samassAseti使安心
compassionate
- kAruNika悲愍的
conceal
- chAdeti / paTicchAdeti

覆藏、躲藏、蓋
console
- samassAseti安慰、使安心
converse
- sallapati會談、共語
cook
- pacati煮
corn
- dhaJJa玉米、穀物
cow
- gAvI/ dhenu乳牛
cow elephant

- kaNeru幼象
create
- mApeti創作
creeper
- latA蔓草、爬籐植物
cross
- tarati / uttarati渡、渡脫
crow
- kAka烏鴉
curd
- dadhi酪
cut
- chindati割、斷、砍、切
D

dance
- naccati 跳舞
daughter
- dArikA/ dhItu / duhitu女兒
(is) dear
- piyAyati親愛、可愛
deer
- miga鹿
defeat
- parAjeti 打敗、敗北、克服
deity
- deva / devatA / sura天人
delight
- modati 喜悅
demerit
- akusala / papa 惡、不善
depart
- nikkhamati離開
descend
- otarati / oruhati下來
destroy
- nAseti破滅、擯滅、放逐develop
- vaDDheti增大
dig
- khaNati 挖
disciple
- sAvaka弟子、徒弟
disciplinarian
- vinetu指導者、訓導者
discuss
- manteti討論、商議
dispatch
- peseti / pahiNAti調遣、送
distribute
- vibhajati

分配、解釋、分別
do
- karoti 作、做
do not
- mA (with imperative) 

勿、不要
doctrine
- dhamma法
doer
- kattu作者
dog
- kukkura / sunakha / soNa狗
door
- dvAra門
drink
- pivati / pibati飲、喝
drinking water
- pANIya飲料
drives
- pAjeti駕駛；驅使
dwells
- viharati / vasati住
E
ear
- sota耳
early morning
- pabhAte, n晨早
eat
- khAdati / bhuJjati吃
eczema
- daddu皮膚病、溼疹
elephant
- hatthI/ karI象
elements
- dhAtu元素、界
eminent person
- pabhU

傑出者、卓越者
enemy
- sattu, ari敵人
enjoy
- bhuJjati受用、分享
enter
- pavisati進入
entire
- sakala整個的
estate
- vatthu事物、對象；
理由、根據
evil
- pApa惡
evil one
- mAra魔、惡魔
expects
- AkaGkhati / pattheti

希望、欲求
experience
- vindati 經驗
explain
- vyAkaroti解說
explore
- pariyesati遍求、尋求、尋找
eye
- akkhi / cakkhu / locana / nayana
眼睛
F
face
- mukha臉
faith
- saddhA信仰
fall
- patati 掉下、落下、倒下
famous
- yasavantu有名的
fast
- sIghaM早、快、急速
father
- pitu爸爸、父
fear
- bhAyati害怕、恐懼
feel
- vindati感受
feel compassionate
- anukampati
同情、憐憫
fell
- pAteti 打倒、落、砍倒
field
- khetta田
fill
- pUreti充滿
finger
- aGguli手指
fire
- aggi火
firewood
-dAru木材
fish
- maccha魚
fisherman
- dhIvara漁夫
fist
- muTThi拳頭
flag
- ketu旗子、幢幡
flame
- acci火焰、焰、光線
flower
- kusuma / puppha 花
flower altar

- pupphAsana花座
fly
- uDDeti / uppatati飛
follow

-anugacchati/ anubandhati

跟隨
food
- bhojana / khAdanIya/ bhojanIya

食物、    硬食、   軟食
foot
- pAda  腳
foot of tree

- rukkhamUla樹下
forest
- araJJa / vana / aTavi森林
form (object)
- rUpa色、事物
friend 
- mitta / sahAya(ka) 朋友
friend (female)
- sakhI 朋友（女性）
fruit
- phala 水果、果實
fulfil
- samijjhati完成
G
gain 
- lAbha利益、得利
garland
- mAlA 花環
garment
- sATaka / vattha 衣服
gem 
- maNi寶石
generous one
- vadaJJU

寬容者、親切者
get
- labhati得到
ghee
- sappi酥油
girl
- dArikA/ kaJJA/ kumArI/ yuvati女孩
give
- dadAti / deti給
giver
- dAnu施者
go
- gacchati去、走
goat
- aja 山羊
goer
- gantu 往者
gold
- suvaNNa / hiraJJa 黃金
good man
- sappurisa善人
goods
- bhaNDa 東西、貨物
grass
- tiNa 草
ground
- bhUmi地
gruel
- yAgu粥
guest
- atithi客人、賓客
H
hall
- sAlA大廳、講堂
hand
- hattha 手
happy one
- sukhi 快樂者
happily
- sukhaM 快樂地
harass
- pILeti 壓迫、折磨
harm
- hiMsati傷害
head
- sIsa頭
heap
- rAsi積聚、累積
heaven
- sagga天界
hermit
- tApasa苦行者
hide
- chAdeti / paTicchAdeti覆藏
Himalaya 
- himavantu喜馬拉雅山
hit
- paharati打、攻擊、撞
hoe
- kuddAla鋤頭
hoist
- ussApeti舉起、楬、稱陽
honey
- madhu蜂蜜
honour
- pUjeti / vandati恭敬、尊敬
hope
- pattheti / AkaGkhati

希望、欲求、希求
horse
- assa馬
house
- nivAsa / geha / ghara

家、住所、房子
householder

- gahapati居士
how
- kathaM/ yathA 如何？ 

how far
- yAva... tAva

在…範圍（期間）內
hunger
- khudA飢餓
hunter
- luddaka獵人
husband
- pati / bhattu / sAmI丈夫
I
I
- ahaM 我
if
- sace / yadi 如果
illuminate
- obhAseti照明、闡明
impermanent

- anicca無常
indeed
- addhA 確實地、真的
inform
- Aroceti告知
intelligence

- paJJA智慧、般若
intelligent one - paJJavantu / 

viJJAtu有智慧的、智者
invite
- nimanteti / pakkosati邀請
is
- atthi / bhavati / hoti是
island
- dIpa, m島
J
jackal
- sigAla 豺狼、狐狸
K
keep
- Thapeti保存、放
kill
- hanati / mAreti殺
king
- bhUpAla / bhUpati國王
kiss
- cumbati親吻
knee
- jANu / jaNNu 膝蓋
know
- jAnAti知道
knowledge-able man
- vidU/ viJJU

智者
L
lamp
- dIpa燈
laugh
- hasati笑
lay devotee

- upAsaka 優婆塞
lead
- neti / nayati領導、帶走
leader
- netu 指導者、指導者
leaf
- paNNa葉子
learn
- uggaNhAti學習
leave
- nikkhamati離開
leopard
- dIpi豹
leper
- kuTThI 痲瘋病患
light 
- n, Aloka 光
 - v, jAleti 點燃
lightning
- asani 雷電、電光
(is) like
- viya 像
lion
- sIha 獅子
liquor
- surA 酒
listen
- suNAti 聽
listener
- sotu 聽者
live
- jIvati生活、生、生存
living being
- pANI 生物
living long
- dIghajIvI長生
look
- oloketi看、注視
look after
- poseti  照顧
lotus
- paduma蓮花
luscious
- ojavantu

滋養素、甘露、富營養
M
magic spell

- manta咒、咒術
man
- nara / purisa / manussa人
mansion
- pAsAda皇宮、大樓
many
- bahu很多
mat
- kilaJjA墊子、敷物
measure
- n, nALi筒、管、一種計量單位
- v, minAti 計量
merchant
- vANija商人
merit
- kusala / puJJa福、善
messenger
- dUta 使者
milk
  - n, khIra牛奶
- v, duhati希吮
mind
- citta心
minister
- mantI/ amacca, m 大臣
mix
- sammisseti 混合、摻和
moderate
- mattaJJU 知節量者
monastery
- vihAra寺院
monk
- samaNa / bhikkhu沙門、比丘
monkey
- vAnara / makkaTa / kapi猴子
moon
- canda月亮
morning
- pabhAte早上
mother
- ammA/ mAtu  媽媽、母
mother-in-law
- sassu 婆婆、岳母
mountain
- pabbata / giri
mouth
- mukha嘴、口
much
- pahUta很多（不可數的）
N
neck
- gIvA 頸、脖子
nest
- kulAvaka鳥巢
new
- nava新的
night
- ratti 夜晚、晚上
not
- na不、無
nourish
- poseti養育
O
object
- rUpa事物、色
ocean
- samudda / udadhi / sindhu

大海、海洋
oil
- tela 油
omniscient
- sabbaJJU 一切知者
open
- vivarati 打開
oppress
- pILeti壓迫、虐待
or
- vA 或
outcast
- caNDAla 賤民、旃陀羅
ox
- goNa 牛、公牛
P
paddy
- vIhi 稻米
palace - pAsAda 皇宮、大樓
palm
- pANi 手
park
- uyyAna 庭園、公園
parrot
- suka / suva 鸚鵡
peacock
- sikhI 孔雀
pick  - ocinAti 採集、摘
piece
- khaNDa 毀壞、碎片
pig
- varAha / sUkara豬
pit
- AvATa / kAsu洞、坑、穴
plant
- v, ropeti 種植
play
- v, kIlati 玩、遊戲
(be) pleased

- pasIdati於…歡喜
plough
- kasati 耕作
poet
- kavi 詩人
pollute
- dUseti變腐敗、污染、弄糟
pond
- pokkharaNI 蓮池、水池
pot
- ghaTa  水瓶、瓶
powerful
- balI/ balavantu有力的、強的
preach
- deseti宣說、開示
prepare
- paTiyAdeti準備
profit
- lAbha, m利益、得利
prevent
- nivAreti 防護、遮止
protect
- rakkhati 保護
psychic power
- iddhi 神通
pull
- AkaDDhati 拉、抓、拖
pupil
- sissa學生
purgatory
- naraka 地獄、奈洛
put
- pakkhipati投入、含、裝、放置
Q
queen
- rAjinI 皇后
question
 - n, paJha 問題
- v, pucchati 問
R
raw rice     -taNDula, n米、米粒、生米
ray
- rasmi光線
receive
- labhati接受、得到
reciter
- pavattu 說者、宣說者
reject
- pajahati放棄、退出
relative
- bandhu親屬、親族
release
- muJcati解脫、放鬆
relic
- dhAtu 遺骨、舍利
renounce
- pabbajati出家，遁世
reptile
- uraga胸行者、爬蟲類的
retinue
- parisA 隨眾、大眾
rice
- bhatta / odana / taNdula飯
right
- sammA正確地、適當地
rise
- udeti 升起
river
- nadI/ vAri 河
road
- magga 路、道
roam
- AhiNDati / carati徘徊、漫步
robe
- cIvara 袈裟
room
- ovaraka內室、房
rope
- rajju 繩子、繩索
rule
- pAleti 統治
run
- dhAvati 跑
S
sage
- isi / muni 聖人、賢人
sailor
- nAvika 船員
sand
- vAlukA 沙子
saw
- kakaca 鋸子
scatter
- vikirati散布、散落、撒
science & arts
- sippa學問、技藝
scold
- vigarahati/ akkosati 罵、斥責
sea
- samudda / udadhi / sindhu
searche - pariyesati遍求、尋求、尋找
seat
- Asana座位
see
- passati看
seed
- bIja種子
sell
- vikkiNAti賣
send
- peseti / pahiNAti調遣、送
serpent
- sappa / ahi / uraga蛇
servant
- dAsa 奴隸
sew
- sibbati  縫
shade / shadow
- chAyA影子、陰影處
ship
- nAvA 船 
shoot
- vijjhati 射、貫穿
shop
- ApaNa商店
sickness
- vyAdhi 病、不調
sick person

- gilAna 病患、病人
simile
- upamA 譬喻
since
- yato 因為
sing
- gAyati 唱
sister
- bhagini 姊（妹）
sit
- nisIdatI坐
sky
- AkAsa 天空
sleep 
- sayati 睡
smeared
- upalitta 污染、塗上、污點
sometimes
- kadAci karahaci有時
son
- putta兒子
song
- gIta 歌
soon
- khippaM 急速
sound
- sadda聲音
sow
- vapati 播種
speak
- bhAsati / katheti說
speaker
- vattu說者、語者
speech
- kathA言論、說話、談話
spend
- vissajjeti 花用
spoil
- dUseti 變腐敗、污染、弄糟
spoon
- kaTacchu 湯匙
spread
- pattharati擴大
sprinkle
- siJcati 洒水、散布、傾注
stairway
- sopAna 樓梯、梯子
stand / stay
- tiTThati 站、住立、留
steal
- coreti偷
stone
- pAsANa石頭
suffering
 - dukkha苦
sugar-cane
- ucchu甘蔗
sun
- suriya / ravi / bhAnumantu太陽
sweep
- sammajjati掃
sweetmeat
- modaka 糖果
sword
- khagga / asi 劍、刀
T
take
- AdadAti / gaNhAti拿、取
take out
- nIharati取出、驅逐、除去
tank
- vApi 池塘
taste
- rasa味道、味
teach
- vAceti教
teacher
- Acariya / garu / satthu 老師
tear n.
- assu眼淚
tempt
- palobheti貪求、誘惑、引誘
then
    - tadA 那時、則…
there
- tattha那裡
therefore 
- tasmA因此
thief
    - cora小偷
think
- cinteti 想、思考
thirst
- pipAsA口渴、渴望
thirsty
- pipAsita口渴的
thunder
- asani雷電、電光
thus
- tathA如是、這樣
today
- ajja 今天
tongue
- jivhA 舌頭
touch
- phusati 觸
town
- nagara城市、都市
treasure
- nidhi 寶藏
tree
- rukkha / taru樹
try
- ussahati / vAyamati努力、試圖
throw
- chaDDeti捨、去除、吐
truth
- sacca真理、真實
turn
- pavatteti 轉起
tusker
- dAThI有長牙的大象
twenty
- vIsati二十
U
uncle
- mAtula 叔叔、舅舅
understand
- adhigacchati了解
until
- yAva... tAva 直到
V
various
- nAnA種種的、不同的
vehicle
- ratha車子
victor
- jetu 贏者、勝者
village
- gAma 鄉村、村莊
virtue
- sIla / guNa戒、有德
virtuous
- guNavantu / sIlavantu
有德者、有戒者
W
wage
- vetana薪水、報酬
walking stick
- yaTThi手杖
wander
- AhiNDati / carati漫步、徘徊
wash
- dhovati 洗
washerman
- rajaka 洗衣工
water
- udaka / jala / pAnIya水
weak
- dubbala 羸弱
wealth
- dhana / vasu財富
weep
- rodati 哭、流淚
when
- yadA/ kadA 何時？
whence
- yato / kuto 從哪裡？ 

where
- yattha / kuhi?/ kattha 哪裡？
why
- yasmA/ kasmA 為什麼？ 

wicked man
- asappurisa  惡人
wife
- bhariyA / vadhU妻子、太太
wife & children
- puttadAra子和妻
win
- jayati贏、勝利
wind
- vAta 風
wisdom
- paJJA智慧、般若
wise man
- vidU/ viJJU/ paJJavantu

智者
wish
- icchati / pattheti

希望、欲求、希求
with
- saddhiM/ saha 與…一起、跟
woman
- itthI/ nAri/ yuvati /vanitA 女人
world
- loka世界、世間
worship
- vandati / namassati 禮拜
wrap
- veTheti 包、捲、纏、遮蔽
write
- likhati 寫
Y
you
     - tvaM (sg.) 你
- tumhe (pl.)你們
young one
- susu 年幼的
young woman

- yuvati 少女
巴利入門－習題解答
習 題 一  ：
1.5  翻譯成中文  ：  

	1. 

2. 

3. 

4. 
	國王吃。
兒子們睡覺。
商人們睡覺。
佛陀看。
	9.

10.

11.

12.
	農夫們煮。
人砍。
人們跑。
朋友吃。

	5. 

6. 

7. 

8. 
	童子跑。
叔叔耕作。
婆羅門們說。
朋友們去。
	13.

14.

15.

16.
	如來說。
男人煮。
朋友們耕作。
善逝來到。


1.6  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 
	PuttA dhAvanti.
MAtulo passati.
Buddho Agacchati.

KumArA bhuJjanti.
	9. 

10.

11.

12.
	ßahAyakA/  ßahAyA / MittA bhAsanti.

Kassako kasati.

VANijo Agacchati.

PuttA chindanti.

	5. 

6. 

7. 

8. 
	VANijA gacchanti.
µanusso/ ñaro/ Puriso sayati.
BhUpAlA gacchanti.
BrAhmaNo chindati.
	13.

14.

15.

16.
	MAtulA bhAsanti.

KumAro dhAvati.

ßahAyako/  ßahAyo / Mitto bhAsati.

Buddho passati.


習 題 二  
2.4  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
	如來說法。
婆羅門們吃飯。
人看到太陽。
男孩們打很多隻狐狸。
乞丐們乞討飯。
農夫們挖很多個洞。
	14.

15.

16.

17.

18.

19.
	很多隻狐狸來到村莊。
婆羅門們帶來很多位朋友。
國王們禮拜善逝。
乞丐們睡覺。
朋友們帶走很多隻狗。
兒子看月亮。

	7. 

8. 

9. 

10.

11.

12.

13.
	朋友來到村莊。
國王保護人們。
兒子們去山。
男孩禮拜佛陀。
商人們帶來很多個缽。
男人去寺院。
很多隻狗跑到山。
	20.

21.

22.

23.

24.

25.
	農夫跑到村莊。
商人們砍很多棵樹。
男人射狐狸。
男孩吃飯。
乞丐打狗。
朋友們登很多座山。


2.5  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	µanussA/ PurisA/ ñarA vihAraM gacchanti.

KassakA pabbate Aruhanti.

BrAhmaNo bhattaM（/odanaM）bhuJjati.

Buddho kumAre passati.

µAtulA patte haranti.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	Putto sunakhaM/ soNaM/ kukkuraM rakkhati.

BhUpAlo BuddhaM/ †athAgataM/ ßugataM vandati.

VANijo kumAraM Aharati.

µittA/ sahAyA/ sahAyakA brAhmaNaM vandanti.

YAcakA bhattaM yAcanti.

	11.

12.

13.

14.

15.
	VANijA sigAle vijjhanti.

KumArA pabbataM Aruhanti.

Kassako gAmaM dhAvati.

VANijo bhattaM pacati.

PuttA mAtulaM vandanti.

	16.

17.

18.

19.

20.
	BhUpAlA manusse rakkhanti.
Buddho vihAraM Agacchati.
PurisA/ ñarA oruhanti.
KassakA AvATe khaNanti.
VANijo dhAvati.

	21.

22.

23.

24.

25.
	Kukkuro /sunakho/ soNo candaM passati.
KumArA rukkhe Aruhanti.
BrAhmaNo pattaM Aharati.
YAcako sayati.
BhUpAlo BuddhaM passati.


習 題 三  
3.4  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	佛陀與弟子們一起去寺院。
男人與兒子一起跑到島。
農夫用箭射狐狸。
婆羅門們與叔叔一起登山。
兒子們用他們的腳踢很多隻狗。
叔叔與兒子們一起坐車來到村莊。
男孩們用（他們的）手帶來很多個缽。
小偷沿路帶走馬。
農夫下去洞。
國王們與很多位智者一起看諸沙門。

	11.

12.

13.

14.

15.
	智者與國王一起禮拜如來。
兒子們與朋友一起吃飯。
商人用石頭攻擊鹿。
很多隻狗用（它們的）腳挖很多個洞。
婆羅門與兒子一起禮拜太陽。

	16.
17.

18.

19.

20.
	農夫與很多隻狗一起保護很多棵樹。
善逝與弟子們一起來到寺院。
乞丐用缽帶來飯。
很多位智者去天界。
男孩們與很多匹馬一起跑到村莊。

	21.

22.

23.

24.

25.
	小偷用刀攻擊人。
商人用牛車運來很多燈。
很多匹馬沿路跑。
很多狐狸與很多隻鹿一起跑到山。
國王與智者一起保護人們。


3.5  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	ßamaNo mittena/ sahAyena saddhiM BuddhaM passati.

ßAvakA Buddhena/ †athAgatena saddhiM vihAraM gacchanti..

(sso soNehi saddhiM pabbataM dhAvati.

KumAro pAsANena dIpaM paharati. 
VANijA sarehi mige vijjhanti.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	KassakA hatthehi saddhiM AvATe khaNanti.

KumArA mAtulena saddhiM rathena vihAraM gacchanti.

BrAhmaNo mitena/ sahAyena saddhiM odanaM pacati.

BhUpAlo paNDitehi saha dIpaM rakkhati.

BhUpAlA puttehi samaNe vandanti.

	11.

12.

13.

14.

15.
	CorA asse dIpaM Aharanti.

ßAvakA purisehi saha pabbate Aruhanti.

VANijA kassakehi saha rukkhe chindanti.

YAcako sahAyena/ mittena saddhiM AvATaM khaNati.

BrAhmaNo mAtulehi saddhiM candaM passati.

	16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
	Coro khaggena assaM paharati.
Putto pattena odanaM Aharati.
KumArA soNehi/ sunakhehi saddhiM pabbataM dhAvanti.
VANijA kassakehi saddhiM sakaTehi gAmaM Agacchanti.
µAtulA puttehi saha rathehi vihAraM Agacchanti. 

ßigAlA maggena pabbataM dhAvanti.

ßunakhA/ KukkurA pAdehi AvATe khaNanti.

	23.

24.

25.
	Puriso hatthena kakacaM harati.
ßamaNA saggaM gacchanti.
Buddho sAvakehi saha gAmaM Agacchati.


習 題 四  
4.4  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	小偷們從村落跑向山。
小孩從叔叔乞討飯。
男孩從樓梯掉下來。
叔叔們洗很多件衣服。
漁夫們用很多個籃子帶來很多條魚。（具格）

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	優婆塞們與很多位沙門一起從寺院出發（離開寺院）。
婆羅門用鋸子鋸樹。
男孩們與很多朋友一起看國王。
商人與馬一起從山下來。
乞丐從農夫討狗。

	11.

12.

13.

14.

15.
	很多條蛇從很多座山潛入村莊。
大臣們用很多支箭射很多隻鹿。
小偷從村莊用牛車帶走很多件衣服。
國王與很多大臣一起坐車來到皇宮。
很多隻豬用（它們的）腳挖很多個洞。

	16.

17.

18.

19.

20.
	男孩與很多朋友一起洗很多件衣服。
諸沙門與很多位優婆塞一起從村莊出發（離開村莊）。
狗從藍子吃魚。
朋友從兒子討狗。
佛陀問弟子們。

	21.

22.

23.

24.

25.
	大臣們從很多位智者問很多問題。
洗衣者與朋友一起洗衣服。
很多條魚從藍子掉下。
小偷們用很多個石頭打很多隻豬。
大臣從皇宮帶來鸚鵡。


4.5  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3.

4.
	AssA gAmamhA pabbataM dhAvanti.
VANijA upAsakehi saddhiM dIpasmA vihAraM Agacchanti.

CorA sarehi sUkare/ varAhe vijjhanti.

UpAsako samaNA/ samaNasmA/ samaNaMhA dhammaM pucchati.

	5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	∂Arako sahAyena/ mittena saha pAsANamhA patati.
Kukkuro/ sunakho/ soNo dArakaM Dasati.
AmaccA bhUpAlena saha pAsAdamhA/ pAsAdasmA nikkhamanti.
Puriso dIpasmA/ dIpamhA migaM Aharati.
Kassako rukkhasmA/ rukkhamhA oruhati.
KukkurA/ sunakhA/ soNA assehi saddhiM maggena dhAvanti.

	11.

12.

13.

14.

15.
	KumArA vANijehi dIpe haranti.
Coro sopAnasmA/ sopAnamhA oruhati.
VANijA pabbatehi suke/ suve Aharanti.
Asso pAdena  sappaM paharati
µAtulo sahAyehi/ mittehi saddhiM pabbatehi samaNe passati.

	16.

17.

18.

19.

20.
	VANijA dIpasmA/ dIpamhA asse pAsAdaM Aharanti.
Amacco coraM pucchati.
Kassako rajakena saha bhattaM/ odanaM  bhuJjati.
∂Arako sopAnamhA/ sopAnasmA patati.
∂hIvaro mAtulena saha pabbataM Aruhati.

	21.

22.

23.

24.

25.
	YAcako kukkurena/ sunakhena/ soNena saha sayati.
BhUpAlA amaccehi saddhiM dIpe rakkhanti.
BhUpAlo pAsAdasmA/ pAsAdamhA BuddhaM vandati.
Puriso/ ñaro khaggena sappaM hanati.
∂hIvarA sakaTehi macche gAmaM Aharanti.

	26.

27.

28.

29.

30.
	ßUkarA/ VarAhA pabbatasmA/ pabbatamhA gAmaM dhAvanti.
UpAsakA paNDitasmA/ paNDitamhA paJhe pucchanti.
Putto rukkhasmA/ rukkhamhA sukaM/ suvaM Aharati.
PaNDitA vihAraM gacchanti.
ßAvakA maggena gAmaM gacchanti.


習 題 五  
5.4  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	商人給洗衣者衣服。
醫生帶來燈給老師。（或醫生為老師帶來燈。）
很多隻鹿從石頭跑向山。
人們從諸佛得到佛法。
男人為醫生拉牛車。

	6. 

7. 

8. 
	小孩用（一）手為乞丐帶來飯。
乞丐為老師挖洞。
洗衣者給諸大臣很多件衣服。

	9. 

10.

11.

12.

13.
	婆羅門為弟子們帶來很多張床。
猴子從樹掉下，狗咬猴子。
漁夫們用很多個籃子為諸大臣帶來很多條魚。
農夫為商人砍樹。
小偷用鋤頭為老師挖洞

	14.

15.

16.

17.

18.
	醫生為兒子們煮飯。
苦行者跟獵人說。
獵人給苦行者燈。
很多隻獅子殺很多隻鹿。
猴子與兒子一起爬樹。

	19.

20.

21.

22.

23.
	諸沙門從優婆塞們得到飯。
小孩們哭，男孩笑，叔叔打男孩。
很多隻猴子從山下來，爬很多棵樹
小偷們進入車子，大臣放棄車子。
老師為小孩從樹帶來鸚鵡。

	24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.
	獵人從山上抓山羊。
苦行者從山上看獅子。
商人們從很多農夫得到利益。
獵人為很多個商人殺很多隻豬。
苦行者從老師問很多個問題。
缽從床上掉下。
很多個男孩與很多個朋友一起洗澡。


5.5  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2.  

3. 

4.  

5. 
	VANijA  amaccAnaM  asse Aharanti.
¬uddako vANijAya ajaM hanati.
Puriso kassakAya/ kassakassa kakacena rukkhe chindati.
µigA sIhasmA/ sIhamhA dhAvanti.
BhUpAlo upAsakehi saddhiM BuddhaM vandati.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	CorA gAmehi pabbate dhAvanti.
®ajako bhUpAlassa sATake dhovati.
∂hIvaro piTakehi kassakAnaM macche Aharati.
(cariyo vihAraM pavisati, samaNe passati.
ßappo vAnaraM/ makkaTaM Dasati.

	11.

12.

13.

14.
	KumArA brAhmaNAya/ brAhmaNassa maJcaM AkaDDhanti.
CorA purisehi/ narehi/ manassehi saha pAsAdaM pavisanti.
KassakA dhIvarehi macche labhanti.
VarAhA dIpasmA/ dIpamhA pabbataM gacchanti.

	15.

16.

17.

18.

19.

20.
	BhUpAlo pAsAdaM pajahati, putto vihAraM  pavisati.
ßIho sayati, vAnarA/ makkaTA kILanti.
(cariyo kukkurasmA / soNasmA/ sunakhasmA putte rakkhati.
¬uddakA amaccAnaM sarehi mige vijjhanti.
∂ArakA mAtulasmA/ mAtulamhA odanaM/ bhattaM icchanti.
Vejjo tApasAya sATakaM dadAti.

	21.

22.

23.

24.

25.
	VANijo sakaTena AcariyAya/ Acariyassa ajaM Aharati.
PuttA pabbatasmA/ pabbatamhA candaM passanti.
PaNDitA dhammasmA/ dhammamhA lAbhaM labhanti.
VAnarA / µakkaTA gAmasmA nikkhamanti.
Putto pabbatasmA mittAya sukaM/ suvaM Aharati.

	26.

27.

28.

29.

30.
	Vejjo vihAraM pavisati.
ßigAlo maggena gAmasmA/ gAmamhA pabbataM dhAvati.
ßakaTo maggasmA/ maggamhA patati, dArako rodati.
åmaccA sopAnaM Aruhanti, vejjo sopAnaM oruhati.
PaNDitA BuddhasmA/ BuddhamhA paJhe pucchanti.


習 題 六  
6.3  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	農夫的兒子與醫生的朋友一起來。
婆羅門的鋤頭從手上掉下。
很多隻鹿從很多個洞離開。
商人們的很多匹馬跑向農夫的村莊。
叔叔的朋友禮拜如來的弟子們。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	大臣用國王的劍攻擊蛇。
在村莊的很多商人為人們用很多個籃子帶來很多條魚。
小偷坐醫生的牛車與朋友一起離開村莊。
優婆塞的兒子們與很多位沙門一起去寺院。
乞丐想要大臣的衣服。

	11.

12.

13.

14.

15.
	朋友們的很多位叔叔給苦行者們飯。
小偷用漁夫的鋸子攻擊狗。
國王的兒子登上大臣的馬。
智者的很多個兒子與佛陀的弟子一起進入寺院。
太陽保護人們。

	16.

17.

18.

19.
	醫生的狗從老師的樓梯掉下。
洗衣者們從很多棵樹下來。
乞丐的小孩們哭。
獵人的兒子們與小偷的很多個小孩一起玩。

	20.

21.

22.

23.

24.
	苦行者給如來的很多位弟子飯。
很多位沙門經由老師的（一）手得到很多件衣服。
小偷從商人的朋友討馬
很多個優婆塞從如來的弟子們問很多個問題。
鹿從石頭掉下，獵人笑，很多隻狗跑。

	25.

26.

27.

28.

29.

30.
	醫生的缽從兒子的（一）手掉下。
男孩用（一）手給叔叔們的很多個兒子飯。
很多支箭從獵人的（雙）手掉下，很多隻鹿跑向山。
國王的兒子與很多位大臣一起從皇宮下來。
醫生的狗咬農夫的豬。
漁夫為人們帶來很多條魚，得到利益。


6.4  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	BrAhmaNssa puttA amaccassa puttena saha nahAyanti.
µAtulassa mitto kassakassa puttena saha odanaM pacati.
∂hIvaro bhUpAlassa pAsAdaM macche Aharati.
BhUpAlo pAsAdasmA/ pAsAdamhA amaccAnaM putte pakkosati.
VANijassa ratho pabbatasmA/ pabbatamhA patati.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	BhUpAlassa amaccA assehi saha pAsAdasmA/ pAsAdamhA nikkhamanti.
BrAhmaNssa vejjo tApasAnaM sATake dadAti.（間接受詞用與格）
¬uddakassa sunakhA pabbatasmA/ pabbatamhA gAmaM dhAvanti.
VANijo vejjassa dArakAya maJcaM Aharati.
µigA pabbatasmA/ pabbatamhA gAmaM dhAvanti.

	11.

12.

13.

14.

15.
	(cariyassa dArako kassakassa rukkhasmA/ rukkhamhA patati.
ßunako dhIvarassa piTakasmA/ piTakamhA macche khAdati.
Buddhassa sAvakA vihArasmA/ vihAramhA pabbataM gacchanti.
¬uddako amaccassa sahAyAnaM/ mittAnaM sarena sUkaraM hanati.
∂Arako Acariyassa hatthehi dIpaM labhati.

	16.

17.

18.

19.

20.
	VejjAnaM Acariyo dArakassa mAtulaM pakkosati.
KumAro pattena samaNAya odanaM/ bhattaM Aharati.
µanussA/ PurisA upAsakAnaM gAmaM gacchanti.
ßUkarA/ VarAhA sigAlehi dhAvanti.
µakkaTA/ VAnarA migehi saha kILanti

	21.

22.

23.

24.

25.
	PaNDito vANijehi saddhiM bhUpAlassa dIpaM Agacchati.
Kassakassa dArakA mAtulAnaM rathehi pabbataM gacchanti.
ßATakA vANijAnaM sakaTehi patanti.
ßamaNo bhUpAlassa hathehi pattaM labhati.
®ajako purisassa mAtulAya sATake Aharati.

	26.

27.

28.

29.

30.
	BhUpAlassa amaccA Acariyassa sahAyehi/ mittehi saddhim odanaM khAdanti/ bhuJjanti.
PaNDitA bhUpAlAnaM dIpe corehi rakkhanti.
KumArA kassakehi dhIvarAnaM piTake Aharanti.
Kassakassa asso vejjassa rathaM maggasmA/ maggamhA AkaDDhati.
ßamaNA Acariyassa gAmaM pavisanti.


習 題 七  
7.4  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	婆羅門與朋友一起坐在車子裡。
很多個惡人與很多個小偷一起在很多個村落間走。
商人在農夫的住所裡煮飯。
國王的很多大臣保護在諸島間的人們。
如來的弟子們住在寺院裡。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	猴子從樹上掉在洞裡。
太陽的光落在海上。
農夫們的很多頭牛漫步在很多村落間。
醫生的小孩睡在床上。
漁夫們從大海帶很多條魚在很多個籃子裡。

	11.

12.

13.

14.

15.
	獅子站在石頭上，很多隻猴子在很多棵樹上走。
國王的使者與大臣一起越渡海。
人們生活在世間，天人們住在天界。
很多隻鹿在很多座山間跑，很多隻鳥飛翔在天空中。
大臣從國王的（一）手取劍。

	16.

17.

18.

19.

20.
	老師與兒子一起坐在在叔叔的住所裡的床上。
很多苦行者住在山上。
很多位優婆塞與諸沙門一起集合在寺院。
很多隻烏鴉從很多棵樹飛起。
佛陀說法，很多個善人於佛陀歡喜。

	21.

22.

23.

24.

25.
	惡人用刀攻擊船員的使者。
人用箭射鳥，鳥從樹掉在洞裡。
人們藉由太陽的光而看到世界。
農夫的很多頭牛睡在路上。
烏鴉站在牛的身上。

	26.

27.

28.
	很多隻鹿坐在島中很多個石頭上。
鳥從船員的（一）手掉在洞裡。
善人與船員一起從大海出來（離開大海）。

	29.

30.
	鋤頭從獵人的（一）手掉在洞裡。
月亮因太陽的光而發亮。


7.5  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	ßIho pabbatasmiM pAsANe tiTThati
CorA Acariyassa nivAsaM pavisanti.
∂ArakA sahAyehi/ mittehi saha maggasmA samuddaM dhAvanti.
µAtulassa goNA magge / maggamhi/ maggasmiM AhiNDanti.
ßakuNA rukkhe nisIdanti.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	©oNo pAdena ajaM paharati.
ßigAlA pabbate/ pabbatasmiM vasanti.
BhUpAlo amaccehi saha Buddhassa pAde vandati.
µAtulo puttena saddhiM maJce sayati.
∂hIvaro kassakassa gehe/ nivAse bhattaM bhuJjati.

	11.

12.

13.

14.

15.
	BhUpAlassa assA dIpe/ dIpasmiM vasanti.
ßapuriso tApasAya/ tApassa dIpaM Aharati.
Vejjo Acariyassa gehaM/ nivAsaM sATakaM Aharati. （雙受詞）
µakkaTo/ VAnaro soNena saha pAsANe/ pAsANasmiM kILati.
ßATako kassakassa kAye/ kAyasmiM patati.

	16.

17.

18.

19.

20.
	¬uddako piTake/ piTakasmiM sare harati.
Buddhassa sAvakA vihAre/ vihArasmiM sannipatanti.
®ajako amaccAnaM sATake dhovati.
ßakuNA AkAse/ AkAsasmiM uppatanti.
ßappuriso nAvikena saha samuddamhA / samuddasmA uttarati.

	21.

22.

23.

24.

25.
	∂evA Buddhassa sAvakesu  pasIdanti.
VANijA nAvikehi saddhiM samuddaM taranti.
ßappuriso sappamhA/ sappasmA soNaM/ kukkuraM rakkhati.
KAkA pabbate/ pabbatamhi rukkhehi uppatanti.
ßUkaro/ VarAho dhIvarassa piTakasmA macchaM AkaDDhati.

	26.

27.

28.

29.

30.
	ßuriyassa Aloko loke manussesu patati.
∂evA/ ßurA AkAsena gacchanti.
∂ArakA soNena saddhiM magge kILanti.
åsappuriso rukkhamhA/ rukkhasmA makkaTaM AkaDDhati.
BhUpAlassa dUto assamhA/ assasmA oruhati.


習 題 八  
8.5  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	優婆塞帶來很多株花。
很多隻鹿住在森林裡，很多隻猴子在很多顆樹間走。
很多頭牛吃草。
人們用眼睛看。
沙門坐在寺院中座位上

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	很多片葉子從樹落下來。
商人們從村莊運載牛奶到城市。
國王與王子一起在庭園裡走。
農夫用鋤頭在田裡挖很多個洞。
叔叔給兒子很多個東西。

	11.

12.

13.

14.

15.
	優婆塞們佈施給諸沙門，保護諸戒。
小孩們與很多個朋友一起在水中玩。
農夫們從商人們得到很多件衣服。
男孩從庭園為叔叔帶來很多株花。
婆羅門的很多隻山羊與很多頭牛一起在森林裡漫步、 吃很多草。

	16.

17.

18.

19.

20.
	獅子坐在森林中樹腳下。
洗衣者們用水洗很多座位。
大臣與使者一起坐車進入森林。
乞丐的兒子用水洗很多片葉子。
商人們從都市帶很多東西到村莊。

	21.

22.

23.

24.

25.
	如來的弟子們訓誡惡人們的很多個兒子。
優婆塞們用水撒很多株花。
男孩打破缽，叔叔罵。
獵人的兒子以（一）手觸摸鹿的身體。
公牛在田裡從石頭起來。

	26.

27.

28.

29.

30.
	洗衣工的兒子放很多件衣服在床上。
善逝的弟子打開寺院的門。
醫生的小孩們在家裡跳舞。
智者教誡惡人。
小偷放棄老師的牛車在山上。


8.6  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 
	∂ArakA soNena/ kukkurena saha udakasmiM kILanti.
åsappuriso rukkkasmA paNNAni chindati.
BhUpAlA amaccehi saddhiM rathehi uyyAnaM gacchanti.
VANijA bhaNDehi nagarasmA nikkhamanti.

（/ VANijA bhaNDAni AdAya nagarasmA nikkhamanti.）

	5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
	ßappurisA samaNAnaM dAnaM dadanti.
Buddhassa sAvakA upAsakehi saha uyyAne sannipatanti.
Coro vane/ vanasmiM rukkhamhA oruhati.
åsappurisA rukkhesu makkaTe pAsANehi paharanti.
Vejjassa asso goNena saha magge tiNaM khAdati.

	10.

11.

12.

13.

14.

15.
	ßigAlA vanesu/ araJJesu vasanti, sunakhA gAmesu vasanti.
BrAhmaNA paNDitassa gehe Asanesu nisIdanti.
ñAviko gehassa/ nivAsassa dvArAni vivarati.

∂hIvarAnaM puttA mittehi saddhiM uyyAne naccanti.
VANijo piTakesu macche pakkhipati.
¬oko suriyamhA/ suriyasmA AkokaM labhati.

	16.

17.

18.

19.
	ñAvikA Asanehi uTThahanti.
Vejjassa mitto/ sahAyo soNassa/ kukkurassa kAyaM pAdena phusati.
Buddho vihAre/ vihArasmiM sAvake anusAsati.
KumArA uyyAnA/ uyyAnasmA pupphAni saMharanti, upAsakA （tAni）udakena AsiJcanti.

	20.

21.

22.

23.

24.
	ßuvo/ ßuko nAvikassa gehamhA/ gehasmA AkAsaM uppatati.
Coro kakacena rukkhaM chindati, kassako （taM）akkosati.
PaNDito vANijaM anusAsati/ ovadati, vANijo paNDitamhi pasIdati.
BhUpAlassa dUto nAvikena saddhiM samuddamhA/ samuddasmA  uttarati.
VANijA nagaramhA/ nagarasmA kassakAnaM vatthAni Aharanti.

	25.

26.

27.

28.

29.

30.
	∂evA/ ßurA sappurise rakkhanti, sappurisA sIlAni rakkhanti.
µanussA suriyassa Alokena nayanehi rUpAni passanti.

（/ ßuriyassa Alokena manussA nayanehi rUpAni passanti.）
PaNNAni rukkhehi magge patanti.
üpAsakA pupphAsanesu pupphAni pakkhipanti.
åjA khette AvATehi udakaM pivanti.
ßIhA rukkhamUle pAsAdamhA/ pAsANasmA uTThahanti.


習 題 九  
9.4  翻譯成中文  ：
	1.  
2. 
3. 
4. 

5. 

6. 
	優婆塞去寺院之後佈施給諸沙門。
弟子坐在座位上之後洗（雙）腳。
小孩們採集了很多株花、給叔叔之後而笑。
乞丐們從公園回來之後，從農夫乞討飯。
獵人用手拿很多支箭之後進入森林。
男孩們與狗一起玩、去大海之後而洗澡。

	7. 

8. 

9. 

10.

11.
	商人站在石頭上之後用鋤頭打蛇。
善人叫乞丐的兒子們之後而給很多件衣服。
小孩掉在洞裡之後而哭。
國王從皇宮離開之後，跟大臣說。
狗喝了水、從家離開之後睡在路上。

	12.

13.

14.

15.

16.
	沙門們集合在國王的庭園裡之後而說法。
兒子洗了澡、吃了飯、爬上床之後而睡覺。
商人們從島來到城市之後，住在老師的家裡。
洗衣工洗很多件衣服之後而叫兒子。
很多隻猴子從很多棵樹下來之後，在公園裡漫步。

	17.

18.

19.

20.

21.

22.
	很多隻鹿在森林裡漫步之後，吃很多片葉子。
男孩洗（雙）眼睛之後看太陽。
船員的朋友們從城市拿很多個東西之後，來到村莊。
小孩喝了牛奶、從家離開之後而笑。
善人們給了很多佈施、保護諸戒之後而去天界。
豬從海渡脫、下去洞之後而睡覺。

	23.

24.

25.

26.
	苦行者看到了如來的弟子、禮拜之後而問問題。
惡人打破了乞丐的缽、罵之後而走向家。
很多隻鳥在村落裡從很多棵樹飛之後進入森林。
智者從座位起來之後，跟苦行者說。

	27.

28.

29.

30.
	小孩從家離開、叫叔叔之後而進入家。
諸天人於諸善人歡喜之後而保護他們。
男孩的朋友們登上皇宮之後而坐在很多個座位上。
很多頭牛在田裡漫步、吃草之後而睡覺。


9.5  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 
	Kassko gehA/ gehamhA/ gehasmA nikkhamitvA / nikkhamma khettaM pavisati.

Buddho dhammaM desitvA/ desetvA vihAraM pavisati.

BhUpAlo Buddhe/ Buddhamhi/ BuddhasmiM pasIditvA pAsAdaM pajahitvA vihAraM gacchati.

∂Arako sopAnamhA/ sopAnasmA oruyha hasati. 

	5. 

6. 

7. 

8. 
	KumAro pAsANena sappaM paharitvA gehaM dhAvati.

Puriso/ µanusso/ ñaro arJJaM gantvA rukkhaM Aruyha phalAni khAdati/ bhuJjati.

®ajako udakena vatthAni dhovitvA （tAni）gehaM Aharati.

ßIho ajaM hantvA pAsANe/ pAsANasmiM nisIditvA bhuJjati/ khAdati.

	9. 
	Vejjo vANijAnaM bhaNDAni disvA/ passitvA nagaramhA/ nagarasmA nikkhamati.

	10.

11.

12.

13.

14.
	CorA gehaM bhinditvA araJJaM dhAvanti.

VarAho/ ßUkaro khette/ khettasmiM AhiNDitvA AvATasmiM patati.

∂hAvaro kassakAnaM samuddamhA/ samuddasmA macche Aharati.

Acariyo nagaramhA/ nagarasmA bhaNDAni AdAya / AdatvA gehaM Agacchati.

¬uddako pabbatamhi/ pabbatasmiM ThatvA sarehi sakuNe vijjhati.

	15.

16.

17.

18.

19.
	©oNA uyyAne tiNaM khAditvA magge sayanti.

BhUpAlo rathamhA/ rathasmA oruyha kassakehi saha bhAsati.

Puriso gehaM pahAya vihAraM pavisati.

∂hIvarA vANijAnaM macche datvA lAbhe labhanti.

üpAsako samaNamhA paJhaM pucchitvA Asanamhi nisIdati.

	20.

21.

22.

23.

24.

25.
	Buddhassa sAvakA asappurise disvA anusAsanti/ ovadanti.

BrAhmaNo dArakaM akkositvA paharati.

∂evA BuddhamhA/ BuddhasmA paJhe pucchitvA pasIdanti.

ßunakho/ Kukkuro Acariyassa pAdaM DasitvA gehaM dhAvati.

µakkaTo/ vAnaro ajena saddhiM/ saha magge kILitvA rukkhaM Aruhati.

†Apaso araJJamhA/ araJJasmA AgantvA / Agamma sappurisamhA vatthaM labhati.

	26.

27.

28.

29.

30.
	∂Arako udakaM pivitvA pattaM bhindati.

ßamaNA kassakAnaM putte ovaditvA Asanehi uTThahitvA / uTThAya vihAraM gacchanti.

ñAviko samuddaM taritvA dIpaM gacchati.

∂Arako mAtule pakkositvA gehe/ gehamhi naccati.

Kassako vatthAni dhovitvA nahAyitvA / nahAtvA UdakamhA/ udakasmA  uttarati.


習 題 十  
10.3  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
	男孩們與朋友們一起在森林裡玩之後，跑向家去吃飯。
很多隻鹿吃草之後，從山回到公園去喝水。
商人的兒子為了帶來很多東西而坐車去城市。
乞丐想要用農夫的鋤頭挖洞。
大臣們為了看國王而集合在皇宮裡。
很多頭牛在公園裡漫步之後回到農夫的田。

	7. 

8. 

9. 

10.

11.

12.
	優婆塞們進入寺院佈施給諸沙門。
人從家離開坐車去城市。
婆羅門與商人一起下水去洗澡（婆羅門與商人一起為洗澡而下水）。
小偷為了進入大臣的家而在庭園中徘徊。
獅子在山上睡了、起來之後，為了殺鹿而下來。
洗衣工叫兒子下水之後而去洗很多件衣服。

	13.

14.

15.

16.

17.

18.
	優婆塞為了看到如來之後禮拜而進入寺院。
拿了鋤頭之後，農夫離開家去耕田。
為了用很多支箭射很多隻鹿，獵人們與很多隻狗一起進入森林。
很多個人想要離開村莊之後而住在城市裡。
大臣們與很多個男孩一起爬山去看很多隻鳥。
農夫與商人一起去從山拉樹，。

	19.

20.

21.

22.
23.
	很多隻猴子為了吃很多個水果而在很多棵樹中行走。
智者想要跟善逝的弟子們說。
商人們想要渡了海、去島之後而去帶來很多件衣服。
優婆塞教導男孩們採集很多株花之後而用水灑。
小孩想要用雙手摸山羊的身體。

	24.

25.
	洗衣者的兒子們想要坐在婆羅門的家很多座位上。
小孩乞討水喝之後而哭。


10.4  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
	åjA paNNAni khAditvA udakaM pivituM uyyAne AhiNDanti.
åsappuriso pAdena sunakaM/ kukkuraM  paharituM icchati.
µittA sunakehi/ kukkurehi  kILituM uyyAnaM gacchanti. 
üpAsako gehaM AgantuM putte anusAsituM / ovadituM icchati.
∂evo/ ßuro vihAraM gantvA Buddhena saddhiM bhAsituM icchati.
ßappuriso sIlAni rakkhituM dAnaM datuM icchati.

（/ ßappuriso sIlAni rakkhitvA dAnaM datuM icchati.）

	7. 

8. 

9. 

10.

11.
	ßUkarA araJJaM pavisituM gAmamhA/ gAmasmA dhAvanti.
Kassako khette AvATe khaNituM vANijamhA/ vANijasmA kuddAlaM yAcati.
üpAsakA BuddhaM vandituM vihArasmiM sannipatanti.
µAtulo dhIvaraM pakkosituM gehamhA/ gehasmA nikkhamati.
KassakA goNe labhituM icchanti, vANijA asse labhituM icchanti.

	12.

13.

14.

15.
	BhUpAlo pAsAdaM pajahituM icchati.

PurisA/ µanussA piTake AdAya dArakAnaM phalAni saMharituM araJJaM gacchanti.

Kassako goNAnaM tiNAni chindituM araJJe AhiNDati.
PurisA/ µanussA puttehi saha/ saddhiM nagare gehesu vasituM icchanti.

	16.

17.

18.

19.
	∂Arako pAsANe/ pAsANasmiM ThatvA rukkhesu pupphAni passati.
Vejjo AcariyamhA/ AcariyasmA vatthaM labhitvA pasIdati.
¬uddako araJJamhA/ araJJasmA ajaM AkaDDhituM mittaM/ sahAyaM pakkosati.

ñAviko samuddaM tarituM vANije pakkosati.

	20.

21.

22.
	ßappuriso AsanamhA/ AsanasmA uTThAya samaNena saddhiM/ saha bhAsituM icchati.
∂ArakA udakaM otaritvA nahAtuM icchanti.
åmacco araJJaM gantvA mige vijjhituM assaM Aruhati.

	23.

24.

25.
	KumAro mAtulassa mittAnaM bhattaM pacituM icchati.
ßigAlA kassakAnaM khette pavisituM araJJA nikkhamanti.
µanussA suriyassa Alokena nayanehi rUpAni passituM icchanti.


習 題 十一  
11.3  翻譯成中文  ：
	1. 
2. 

3. 

4. 

5. 
	正在哭的小孩討飲料之後而從床掉下。
正想要得到很多件衣服的商人去市場。
優婆塞拿了幾株蓮花之後，正去寺院時，看到佛陀之後而歡喜。
用嘴正叼著水果的鳥從樹飛起。
老師給正在尋求袈裟的沙門袈裟。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	正漫步在森林裡的獵人看到正在跑的鹿之後用箭射。
婆羅門從正在公園裡漫步的男孩討很多株蓮花。
老師與坐車正去的大臣們一起笑。
一直佈施、保護諸戒的人們出生在天界。
商人想要給正期望榖物的人財物。

	11.

12.

13.

14.

15.
	正在殺很多頭牛、正在砍很多棵樹的惡人們努力去積聚財富。
正靠近寺院的佛陀看到正在說法的弟子們。
坐在樹腳下之後而正在唱很多首歌的男孩們，開始跳舞。
試圖得到黃金的人們在山上挖很多個洞。
想著要喝水的獅子，正尋找著水而徘徊在森林裡。

	16.

17.

18.

19.
	期望著得到薪水的人，為染工洗很多塊布。
正在跟諸沙門說的優婆塞們試圖了解真理（聖諦）。
用水撒正睡在路上的狗之後，小孩笑。
保護戒的很多個善人從人界死之後而出生在天人世界。

	20.

21.

22.

23.

24.

25.
	試圖積聚財富的商人渡海之後，開始去島。
尋找著很多頭牛、正徘徊在森林裡的農夫，看到了獅子之後而害怕。
坐在很多棵樹之後而正吃很多個水果的男孩們唱歌。
正努力了解法而歡喜心之後的人們出生在天界。
正想用嘴從籃子叼走魚的烏鴉因狗而害怕。
耕田之後而播很多種子的農夫，期望得到玉米。

	26.

27.
	藉由太陽的光用眼睛看到很多事物的人們，生活在世間。
優婆塞跟坐在樹腳下之後而正在縫袈裟的沙門說。

	28.

29.

30.
	很多片樹葉落在正睡在樹腳下的乞丐的身體上。
大臣給商人錢之後試圖得到很多匹馬。
正在笑的小孩喝牛奶之後丟缽在床上。


11.4  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	VatthAni dhovanto puriso magge gacchantena kumArena saha/ saddhiM bhAsati.
BrAhmaNo udakaM pAtuM/ pivituM araJJA/ araJJamhA nikkhamantaM/ AgacchantaM migaM passati.
åjA uyyAne rukkhehi patantAni paNNAni khAdanti.
åsappurisA mige hanante luddake passituM icchanti.
Kassako khette/ khettamhi bIjAni khAdante sakuNe passati.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	ñagaraM pavisantA samaNA vihAre/ vihArasmiM vasantaM BuddhaM vandituM icchanti. 
ßopAne tiTThanto dArako rukkhe nisIdante makkatTe/ vAnare passati.
KumArA udake carantAnaM macchAnaM bhattaM/ odanaM dadanti.
ßamuddaM tarituM AkaGkhamAno/ icchanto nAviko bhUpAlamhA/ bhUpAlasmA mUlaM yAcati.
µanussA nayanehi/ locanehi samudde patantaM candassa AlokaM passanti.

	11.

12.

13.

14.

15.
	üpAsakA vihAre/ vihArasmiM vasantAnaM samaNAnaM cIvare/cIvarAni dAtuM ussahanti.
PuJJaM AkaGkhamAnA sappurisA samaNAnaM dAnAni dadanti,sIlAni rakkhanti.

Puriso araJJe/ vane rukkhehi patantesu paNNesu AhiNDati.

µAtulo pupphAni pariyesantassa dArakassa padumaM dadAti.
∂hIvaro yAcakassa thokaM dhaJJaM datvA gehaM pavisati.

	16.

17.

18.

19.

20.

21.
	åmacco khette kasantAnaM kassakAnaM bIjAni dadAti.
ßunako kAyaM phusantassa/ paharantassa narassa / purisassa hatthaM DasituM ussahati.
Buddhassa sAvakA magge rodantaM dArakaM pucchanti.
µAtulassa mitto rukkhmUle nisIditvA gItAni gAyante kumAre pakkosati.
ßappurisA gehe upasaGkamantAnaM samaNAnaM odanaM dadanti.
ßagge uppajjatuM AkaGkhantA/ AkaGkhamAnA sappurisA/ paNDitA sIlaM rakkhanti.

	22.
	©AmaM AgacchantaM/ upasaGkamantaM sigAlaM disvA kassako pAsANena taM paharituM ussahati.

	23.

24.

25.
	ßaccaM bhAsamAnA/ bhAsantA upAsakA dhammaM uggaNhituM/ adhigantuM ussahanti.
†Apaso udakena pattaM dhovitvA pAnIyaM pariyesati.
ßIlAni rakkhantA paNDitA saccaM adhigantuM Arabhanti.


習 題 十二  
12.3  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	你和朋友們一起坐車從市場帶來很多東西。
我從水帶來很多株蓮花之後給商人。
你們為了給諸沙門而尋求很多件袈裟。
正期望出生在天界的我們保護諸戒。
他們佈施給努力了解法的諸沙門。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	他爬山去看正在森林裡飛的很多隻鳥兒。
我們為了禮拜善逝的弟子們而集合在寺院裡。
他看到正來到的苦行者之後，進入家去帶來飯。
我下水之後洗婆羅門的很多塊布。
你打開了家的門、從缽拿水之後而喝。

	11.

12.

13.

14.

15.
	正尋找著黃金的我在島上挖很多個洞。
正在吃很多個水果的你們從很多棵樹下來。
你站在石頭上之後試圖看到月亮，
我們從人界死之後期望出生在天界。
你們想要用很多支箭射正住在森林裡的很多隻鹿。

	16.

17.

18.

19.

20.
	正在公園走的我們看到與很多隻狗一起在玩的很多個小孩。
你坐在樹腳下之後，為了給老師而縫衣服。
正想要福的我們佈施給諸沙門。
你們開始去了解真理。
正在唱歌的你保護正在哭的小孩。

	21.

22.

23.

24.

25.
	我們與正在笑的很多個男孩一起在公園裡跳舞。
他喝了水、打破缽之後，因為叔叔而害怕（怕叔叔）。
看到正靠近皇宮的沙門之後，國王的心歡喜。
我們進入森林裡之後，為很多隻山羊採集很多樹葉。
正在保護田的他，看到正在挖很多個洞的很多隻豬之後，用很多個石頭打（它們）。


12.4  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 
	åhaM kukkurassa/ sunakhassa kAyaM phusantaM dArakaM pakkosAmi.
µayaM vihAre/ vihArasmiM sannipatantehi samaNehi saha bhAsamAnA/ bhAsantA saccaM adhigantuM ussahAma.

	3. 

4. 

5. 

6. 

7. 
	（†umhe）uyyAne nisIdantA mittehi saddhiM phalAni khAdatha.
†vaM Asane nisIditvA khIraM pivasi.
µayaM araJJe gantvA carante/ AhiNDante mige passituM gehamhA/ gehasmA nikkhamAma.
åhaM dhammaM adhigantuM icchAmi.
µayaM pabbate/ pabbatamhi tiTThantA samuddamhi/ samuddasmiM patantaM candassa AlokaM passAma.

	8. 

9. 

10.

11.

12.
	åhaM kassakassa sakaTaM maggA/ maggamhA AkaDDhAmi.
†umhe Asanesu nisIdatha, ahaM gehamhA/ gehasmA pAnIyaM AharAmi.
µayaM bIjAni khAdante sakune passantA  khettesu AhiNDAma.
åhaM varAhe hanantaM asappurisaM ovadAmi.
†vaM gehaM upasaGkamantaM sappaM passanto bhAyasi.

	13.
	åhaM araJJamhA/ araJJasmA nikkhamantehi manussehi/ purisehi paJhe pucchAmi.

（/åhaM araJJamhA/ araJJasmA nikkhamante manusse paJhe pucchAmi.）

	14.

15.

16.

17.

18.

19.
	µayaM rodantaM dArakaM disvA magge gacchantaM vejjaM pakkosAma.
åhaM sIlAni rakkhanto samaNAnaM dAnaM dadanto dArakehi saddhiM gehe/ gehasmiM vasAmi.
ßappurisA pApakammAni bhAyantA sagge uppajjanti.
µayaM lAbhaM labhituM AkaGkhamAnA/ AkaGkhantA nagaramhA/ nagarasmA bhaNDAni AharAma.
µayaM rukkhamUle ThatvA udakena pupphAni AsiJcAma.
åhaM udakena patte dhovitvA vejjassa dadAmi.

	20.

21.

22.

23.

24.

25.
	åhaM saccaM pariyesamAno gehaM pahAya vihAraM pavisAmi.
†umhe samaNe passituM icchantA uyyAne sannipatatha.
åhaM kAkassa tuNDamhA/ tuNDasmA patantaM phalaM passAmi.
†vaM samaddaM taritvA dIpamhA/ dIpasmA assaM Aharasi.
åhaM ApaNamhA/ ApaNasmA dIpaM AharituM gehamhA/ gehasmA nikkhamAmi.
åhaM piTakaM AdAya dhaJJaM saMharituM khettaM gacchAmi.


習 題 十三  
13.8  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	佛陀為正集合在寺院裡的人們開示法。
正想要供養給佛陀的優婆塞摘很多株花。
正在用水充滿很多個缽的他們唱歌。
你們加害正住在森林裡的很多隻鹿之後而變成惡人們。
我們去了市場、與商人說明之後而買玉米。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	你看到正飛翔的鸚鵡之後想要捕捉。
男孩從家跑去看正從山上升的月亮。
我與農夫們一起種植很多棵樹在田裡。
與大臣們一起正在討論的我們坐在皇宮裡很多個座位上。
你們邀請如來的弟子之後而佈施。

	11.

12.

13.

14.

15.
	優婆塞們去了寺院、點燈之後，坐下聽法。
獵人用布覆蓋了頭、坐下之後，試圖殺很多隻鳥。
他牽引正在森林裡漫步的很多頭牛到村莊之後，賣給商人們。
你從很多家商店買了很多東西、用牛車帶來之後，放在家裡。
你們用鋸子鋸很多棵樹之後，從山拋下。

	16.

17.

18.

19.

20.
	依法正在保護人們的很多個國王迴避不善。
正想要知道真理的我從沙門們問很多個問題。
正保護戒的善人們佈施之後到達天界。
正在計量玉米的農夫，運到市場之後想要賣玉米。
正用缽喝飲料的我，站在門之後而眺望馬路。

	21.

22.

23.

24.

25.
	他送兒子去從商店買牛奶。
正努力學習法的我們，與智者一起討論。
正在壓迫人們的你們與很多個小偷破壞很多間房子之後而成為惡人們。
我知道正在尋求黃金、從島回來的商人們。
我是老師，你是醫生。

	26.

27.

28.

29.

30.
	惡人！你聽了經由佛陀正在說示的法之後努力當善人。
我是與智者們一起正在討論、依法正統治島的國王。
正在殺很多隻豬、正在壓迫很多個農夫的小偷們做很多惡行。
正在保護戒、正在做善行的人們期望到達天界。
捨了不善、放棄惡之後而住的很多個人成為善人們。


13.9  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 
	†vaM rukkhehi phalAni ocinitvA ApaNaM pesesi.
åhaM dhammaM desentaM BuddhaM sutvA pasIdAmi（/ attamano asmi）.

	3. 

4. 

5. 

6. 

7. 
	åhaM dhaJJaM saMharituM cintento kassakena saddhiM khettaM gacchAmi.
†umhe gItAni gAyantA AkAse uDDente/ uppatante sakuNe oloketha.
åhaM gAmasmiM kassake pILentaM asappurisaM ovadAmi.
µayaM uyyAne rukkhe ropetuM AvAte khaNAma.
µayaM vihArasmiM dIpe jAlentaM manussaM/ naraM jAnAma.

	8. 

9.    

10.

11.

12.

13.
	†umhe nAvikehi saha/ saddhiM dIpaM pApuNituM samuddaM taratha.
BhUpAlo dIpaM pAlento jinAti.
µayaM gAme vasantehi samaNehi dhammaM uggaNhituM ArabhAma.
PaNDito saccaM pariyesanto nagaramhA/ nagarasmA nagaraM gacchati.
ßayantaM soNaM/ sunakaM pAdena parivajjento dArako gehaM dhAvati.

ßagge uppajjituM AkaGkhamAnA paNDitA pApaM/ akusalaM kAtuM bhAyanti.

	14.

15.

16.

17.

18.
	µanussalokamhA/ µanussalokasmA cavitvA asappurisA narake uppajjanti.
BhUpAlo pabbatamhA/ pabbatasmA tApasaM nimantetvA （tassa）cIvaraM dadAti.
ßaccaM uggaNhituM/ adhigantuM ussahantA upAsakA samaNA santi/ bhavanti.
∂hammaM desentaM samaNaM sotuM AkaGkhamAnA upAsakA vihAre sannipatanti.
µayaM nayanehi passAma, sotehi suNAma, kAyehi phusAma.

	19.

20.

21.

22.

23.
	åhaM dIpe pAlento bhUpAlo homi/ bhavAmi.
†umhe corehi mantentA asappurisA hotha/ bhavatha.
ßappurisA lokaM ArakkhituM/ pAletuM rukkhe ropetuM Arabhanti.
Coro dhammaM sutvA pApaM/ akusalaM parivajjituM icchati.
VANijA gAmehi AgacchantAnaM kassakAnaM vikkiNituM ApaNesu vatthAni Thapenti.

	24.

25.

26.

27.
	µanussaloke gilAno devAnaM dUto hoti/ atthi.
ßappurisA loke asappurise anusAsentA santi.

（/åsappurise anusAsentA sappurisA loke santi.）
Vejjo udakamhA/ udakasmA padumAni ociNitvA dhammaM sotuM vihAraM gacchati.
BuddhaM passitvA/ disvA pasIdanto coro sare nikkhipati.

	28.

29.

30.
	åkusalaM parivajjituM icchanto ahaM sIlaM uggaNhAmi.
µayaM vihAramhA/ vihArasmA AgacchantAnaM samaNAnaM dAnaM dAtuM odanaM pacAma.
VANijehi saha/ saddhiM suvaNNaM pariyesamAnA tumhe dIpamhA（/ dIpena） dIpaM gacchatha.


習 題 十四  
14.3  翻譯成中文  ：
	1. 

2.

3. 

4. 

5.

6. 

7.

8. 
	他將登上皇宮去看從山正升起的月亮。
國王為了保護島離小偷們而將跟大臣們商議。
我渡了海、到達島之後，將賣很多東西。
當你們靠近寺院時，將看到正在路上賣很多花的人們。
下了水之後而洗很多件衣服的農夫，洗澡之後，將回家。
住在村莊裡的你去城市之後，將牽來車子。
正想要造福的善人們！你們將教誡惡友們。
我將給正坐在公園裡要聽法的優婆塞們飲料。

	9.    

10.

11.

12.

13.
	國王（們）！我們將依法保護很多個島。
（或是國王的我們將依法保護很多個島。）
我罵砍倒樹之後而正想要吃很多個水果的惡人。
正在佈施、正在保護戒的我們，將從諸沙門學習法。
看到正從跑著的馬車掉下的小孩之後，你找來醫生。
正努力解真理的苦行者期望看到如來。

	14.

15.

16.

17.

18.
	於佛陀歡喜之後，優婆塞成為天子之後而出生在天界裡。
婆羅門看到了正升起的太陽、離開家之後而禮拜。
正期望到達島的我們為了渡海而尋求船員。
我是正想要遣送使者給大臣的國王。
正在做諸善事的商人們有財富。（所屬句型）

	19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.
	我們將看到（注視）正在唱很多首歌、跳舞的男孩們。
天人們將尊敬放棄惡之後而正在造善的善人們。
正在說真理、教導惡人們的智者們將成為優婆塞們。
你以玉米填滿缽之後而將給老師。
我將靠近坐在樹腳下之後而正在縫袈裟的沙門。
摸著正在睡覺的兒子的身體，我坐在床上。
沙門們教導人們種植很多棵樹在很多個公園裡。


14.5  翻譯成巴利文  ：
	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  
	BuddhamhA/ BuddhasmA dhammaM uggayha/ uggaNhitvA ahaM dhammena loke jIvissAmi.
∂hammena amaccehi saddhiM dIpaM pAlentuM bhUpAlaM ahaM ovadissAmi.

Asane/ Asanamhi sATakaM ThapetvA dArako nahAyituM udakaM otarissati.
†umhe dhammaM sutvA †athAgate pasIdissatha.
PhaiAni saMharantA araJJe AhiNDantA/ carantA te pAnIyaM/ udakaM pivituM/ pAtuM icchissanti.

	6.  

7.  

8.  

9.  

10. 

11. 
	ñagaraM upasaGkamantA kassakA magge dhAvante rathe passissanti.

üddento suriyo lokaM obhAsessati.
üyyAne rukkhA candassa Alokena nahAyissanti.
PaNDitamhA paJhe pucchante putte passitvA/ disvA tvaM pasIdissasi.

∂ArakA rukkhesu phalAni khAdante suke passituM icchissanti.

µayaM dIpamhA/ dIpasmA AgacchantA vejjA homa/ bhavAma, tumhe dIpaM gacchantA AcariyA hotha/ bhavatha.

	12. 

13. 

14. 

15. 
	ßo mUlaM AdAya/ gahetvA bhaNDAni kiNituM ApaNaM gacchissati/ gamissati.

∂Arako pAnIyena pattaM pUretvA odanaM/ bhattaM khAdantassa yAcakassa dassati.

PuJJaM labhituM akaGkhantA narA/ manussA loke manussAnaM rukkhe ropessanti.

∂hanaM pariyesantA asappurisA gAmesu dhammena jIvante kassake pILessanti.

	16. 

17. 

18. 

19. 

20. 
	Pabbatesu rukkhesu phalAni bhavanti/ santi.

KusalakammAni karontA sappurisA samaNehi dhammaM uggaNhissanti.

PaNDitA dIpe pAlente bhUpAle anusAsanti.

†umhe samuddA/ samuddamhA Agacchantehi dhIvarehi macche kiNissatha.

∂hammaM uggahetuM / uggaNhituM AkaGkhamAnA/ AkaGkhantA mayaM BuddhaM upasaGkamAma.

	21. 

22. 

23. 

24. 

25. 
	üyyAnaM AgacchantaM sigAlaM passitvA/ disvA dArako bhAyissati.

åmaccehi saddhiM/ saha gAmaM AgacchantaM bhUpAlaM passituM te gamissanti.

†vaM dhammena jIvanto sappuriso hosi.

åhaM tuNDnena phalaM ociNantaM sukaM/ suvaM passAmi.

µayaM sIlaM rakkhantA sappurisA bhavissAma.


習 題 十五  
15.4  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	如果你聽法的話，確定地你會成為佛陀的弟子。
如果他們學習要唱很多首歌的話，我也會學習。
如果你送很多種子的話，農夫會播種它們在田裡。
如果你們採集很多株蓮花的話，男孩們會供養它們給佛陀。
如果你拿錢的話，我會拿布。

	6. 

7. 

8. 
	如果我們與國王商議的話，諸大臣不會來。
如果你們種植很多棵樹的話，小孩們會吃很多個水果。
如果我們成為諸善人的話，兒子們也會成為諸善人。

	9. 

10.

11.

12.

13.

14.

15.
	如果國王們依法統治很多個島的話，我們會於國王們歡喜。
如果農夫賣牛的話，商人會買牠。
如果折磨著人們的很多個惡人來到村莊的話，我會教誡他們。
如果大臣們放棄惡的話，人們不會造惡。
如果你們爬山的話，你們會看到正在漫步的很多隻鹿、正在很多棵樹上行走的很多隻猴子和正在飛翔的很多隻鳥。
如果你用缽帶來飲料的話，口渴的那位會喝。
造諸善業之後，你們應試圖要出生在人界。

	16.

17.

18.

19.

20.
	如果他是醫生的話，我會找他來看正在哭的小孩。
如果兒子造惡的話，我應教誡他。
如果大臣找來博學（智者）老師的話，我們會學習法。
如果我試圖用手去碰觸鸚鵡的話，它會飛離家。
如果他想要叫醫生的話，我會找（帶）他來。


15.5  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	ßace tvaM puttAnaM pApakammAni chAdeyyAsi, te corA bhaveyyuM.

（/ ßace tvaM puttehi karonte akusalakmmAni chAdeyyAsi te corA 

bhavissanti.）
ßace tumhe sappurisA bhavituM iccheyyAtha, tumhe pApaM parivajjetha / parivajjeyyAtha.

ßace mayaM nayanehi olokeyyAma loke rUpAni passeyyAma;

sace mayaM cittehi olokeyyAma puJJaM ca pApaM ca passeyyAma.

ßace/ Yadi tvaM gItaM gAyituM Arabhasi/ ArabheyyAsi, dArakA naccituM Arabhissanti/ ArabheyyuM.

ßace mayaM manussamhA/ manussalokasmA caveyyAma, mayaM manussaloke uppajjituM na bhAyissAma.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	ßace devA manussaloke uppajjeyyuM, te puJJakammAni kareyyuM.

ßace tvaM saccaM pariyesatha/ pariyeseyyAtha, tvaM vihAre/ vihArasmiM vasantaM BuddhaM/ †athAgataM upasaGkameyyAtha.

ßace tvaM vANijaM AnusAseyyAsi/ ovadeyyAsi, so sappuriso bhavissati.

ßace/ Yadi ahaM samaNaM nimanteyyAmi/ pakkoseyyAmi, so dhammaM desetuM/ desituM gehaM Agamissati.

ßace tvaM sappuriso bhavasi araJJe AhiNDante goNe na mAressasi.

	11.

12.

13.
	ßace/ Yadi tumhe khette kammaM kareyyAtha, tumhe dhanaM ca dhaJJaM ca labhissatha.

ßace/ Yadi bhUpAlo dhammena dIpaM pAletuM iccheyya/ AkaGkheyya, so paNDitehi ca amaccehi ca  mantessati/ manteyya.

ßace tvaM khette kammaM kareyyAsi, kasante kassake passeyyAsi.

	14.

15.
	åhaM vAnarena/ makkaTena saha uyyAne kILante kumAre passAmi.

ßace te gAyante sakuNe passituM iccheyyuM, te uyyAnaM gamissanti.

	16.

17.

18.

19.

20.
	ßace tumhe dhammaM suNeyyAtha dhammena jIvituM sakkissatha.

ßace tvaM pApamitte parivajeyyAsi, tvaM sappuriso bhAvissasi.

ßace amacco sappuriso na hoti, mayaM taM upasaGkamissAma.

ßace rukkhe phalAni bhavanti/ honti, ahaM tAni ocinituM rukkhaM AruhissAmi.

ßace ahaM phalAni ocineyyAmi, tumhe mittehi saddhiM tAni bhuJjissatha.


習 題 十六
16.3  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	希望國王們正當地保護島！
讓人不要害怕！假如他知道真實，希望他說！
你們教誡正在造惡的兒子們！
希望善逝說示法！諸弟子和優婆塞們坐在寺院裡。
希望他們不要造了諸惡業、從人界死之後而出生在地獄裡！

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	希望小偷們不要殺死農夫們的很多頭牛！
你不要撫摸狗！它可能咬你。
你們點很多燈之後而注意到很多事物在寺院裡。
你們叫惡人們之後而教導要依法生活。
兒子！你不要靠近惡友們吧！

	11.

12.

13.

14.

15.
	如果你們嘗試要說真實的話，你們會成為諸善人。
如果你丟很多個石頭的話，很多隻烏鴉和很多隻鳥會飛向天空。
小孩！你不要喝飲料之後而打破碗！
不要讓偷了黃金之後而正要走的小偷們渡越海！
優婆塞！你不要罵兒子們！（你）跟諸沙門商議之後而教導兒子們吧！


16.4  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	∂IpaM pAlento bhUpAlo dhammena manusse rakkhatu.

üyyAne kILantA dArakA patantAni paNNAni ocinantu/ saMharantu.

KasskA ca vANijA ca bhUpAlassa uyyAne sannipatantu.

PuttA sIhe ca mige ca sakuNe ca passituM pabbataM Aruhantu.

ßace tumhe mige rakkhituM icchatha mA araJJesu rukkhe chindatha.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	µA dArako sopAnamhA oruhatu, so patissati.

Kassko khette kasitvA bIjAni vapatu, mA so aje hanatu.

†uNDehi phalAni gahetvA/ gaNhantA sukA/ suvA uppatantu（/ uDDentu）.

µA puttA tumhe pApAni karotha, dhammena jIvatha.

Buddhassa/ ßugatassa sAvakA dAnAni ca cIvarAni ca labhantu.

	11.

12.

13.

14.

15.
	∂ArakA gehA/ gehamhA nikkhamitvA pabbatasmA udentaM candaM passantu.

KumArA, mA tumhe luddakehi saddhiM gantvA araJJe mige mAretha.

†umhe gehaM dhAvitvA khettaM kasantAnaM kassakAnaM pAnIyaM/ udakaM Aharatha.

µA bhUpAlassa dUtA/ dUtamhA paJhe pucchatha.
†umhe upAsakA, akusalaM parivejjetvA kusalakammAni karotuM ussahatha.


習 題 十七  
17.3  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	農夫耕田之後，下了水去洗澡。
老師們帶來了很多株花給正在學習的很多個小孩。
優婆塞們從座位起來之後，禮拜了正靠近要說示佛法的沙門。
在很多個城市做很多事之後而希望得到很多薪水的人們，從很多個村莊離開了。
老師用布舖蓋座位之後，邀請了沙門坐下。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	男孩打開門之後，站立了看著正從樹下來的很多隻猴子。
叫偷很多頭牛後而正在造惡的人們之後，智者教誡了
乞丐的兒子們採集正從很多棵樹掉下的很多個水果之後，在市場裡賣了。
農夫計量玉米之後而送去了賣給商人。
學習法之後而期望著成為沙門、正尋求老師的大臣接近了佛陀。

	11.

12.

13.

14.

15.
	如果你們到達村莊的話，你們會看朋友們。
從智者問很多個問題之後，為了知道真理，叔叔努力了。
看到站在石頭上後而正在吃山羊的獅子之後，很多隻猴子害怕了。
很多樹葉和很多株花落到了坐在樹腳下後而正在唱很多首歌的男孩們的身上。
正積聚財富的你們不要渡海之後而去島！

	16.

17.

18.

19.

20.
	正在市場裡賣很多東西的商人有車子。（所屬句型）
正在縫布給兒子時，我唱了歌。
很多隻豬和很多隻狗在田裡挖了很多個洞
很多人坐在樹腳下之後，聽了經由苦行者正在說的。
農夫們叫與獵人正漫步在森林裡的兒子們之後而罵了。

	21.

22.

23.

24.

25.
	你不要賣金缽之後而買很多隻劍！
給了兒子們很多東西、田和很多頭牛，放棄家之後，他考慮了要成為沙門。
正當地生活的善人們沒殺了很多隻鹿。
我爬上了樓梯，他們從樓梯下來了。
朋友們下水之後而正在洗澡時，摘了很多株蓮花。


17.4  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	∂Arako udakena padumAni AsiJcitvA tehi BuddhaM pUjesi.

PurisA vetanaM labhitvA ApaNaM gantvA bhaNDAni kiNiMsu.

∂hIvaro samuddamhA macche AharitvA kassakAnaM te vikkiNi.

ßace tvaM nahAyituM gacchasi, dArakAnaM vatthAni dhovAhi.

ßukA/ ßuvA ca kAkA ca rukkhehi AkAsaM uppatiMsu/ uDdesuM.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	µA rukkhamUle sunakena saddhiM kILante dArake akkosatha.

BhUpAlaM passituM sannipatitvA uyyAne nisIdantAnaM manussAnaM ahaM kathesiM. 

©ehaM pavisantaM sappaM disvA mayaM bhAyimha.

µittena saddhiM/ saha bhattaM bhuJjantassa puttassa ahaM pANIyaM/ udakaM adadiM/ adAsiM.

µA pApAni karotha； manussalokamhA/ manussalokasmA cavitvA saggaM pavisituM kusalAni karotha.


習 題 十八  
18.4  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	如果女孩們在集會裡說的話，我也將說。
採集了很多株花、坐在講堂裡之後，女孩們做了很多個花環。
女人砍了樹的很多分枝之後而拉了。
太太放了很多件衣服和黃金在很多個盒子裡。
女孩們坐在大樓的蔭影處之後而玩弄了沙子（具格）。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	聽了太太的言語而歡喜之後，農夫變成了善人。
希望天人們保護正做諸福而正當地生活的人們！
住在山上很多個洞穴裡的很多隻獅子，殺了正在玩弄沙子的很多隻鹿。
媽媽對女孩發怒之後而用手打了。
因信仰而煮了飯、帶到寺院之後，女人們供養了給諸沙門。

	11.

12.

13.

14.

15.
	你們不要飲酒，不要嘗試變成病人！
正當地積聚財富、以智慧養育兒子們的人們在人界裡經驗樂。
如果你們搭船渡恆河的話，看到正住在島上的苦行者們之後而將能夠回來。
看到伴隨了群眾而正從皇宮出發的國王之後，女人們喜悅。
女孩們在講堂集合之後而跟男孩們一起會談了。

	16.

17.

18.

19.

20.
	看到正被飢餓折磨的生病乞丐之後，媽媽給了飯
潛藏在洞穴裡之後而正在飲酒的小偷們，看到獅子之後而害怕了。
殺很多隻豬後而生活的人，有病之後經驗苦。
有錢在商人的商店盒子裡。
諸沙門防護人們離惡之後而努力使成為善人們。


18.5  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	VihAraM gantuM maggaM mayA ammAya pucchanto puriso/ naro magge aTThAsi.

ßaddhAya amaNAnaM odanaM/ bhattaM paTiyAdetvA vanitA vihAraM nesi.

†vaM dhammena jIvanto dhanaM pariyesituM sakkosi.

∂ArikA gehassa chAyAyaM nisIdantiyo latAya sAkhAyo chindanti.

åsappurisA suraM pivante putte na ovadiMsu

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	PiTakaM ca mUlaM ca AdAya/ gahetvA kaJJA/ dArikA dhaJJaM kiNituM ApaNaM agacchi/ agami.

ßace tumhe dIpe jAleyyAtha, upAsakA vihAre/ vihArasmiM rUpAni passissanti.

†umhe sappurisA dhammaM uggaNhitvA dhammena jIvituM ussahatha.

ßace tvaM ussaheyyAsi pApaM nivAretvA puJJaM/ kusalaM kAtuM sakkosi.

VanitA guhAyaM sayantaM sIhaM disvA dhAvi.


習 題 十九  
19.5.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	女孩沒拿了被放在媽媽的盒子裡的黃金。
（或女孩沒拿了被媽媽放在盒子裡的黃金。）
拿被洗好的很多件衣服之後，太太從水出來了。
有了很多個水果在農夫們所種植在庭園裡的很多棵樹上。
諸佛被諸天人和人們禮敬。
拿了被用水填滿的缽之後，女人已回到家。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	被不正當地統治島的國王折磨的人們是發怒的。
我看到了用嘴叼成熟水果之後而正在飛翔的鸚鵡。
正升起的太陽被婆羅們禮拜。
拿了被媽媽點燃的燈之後，兒子已進入寺院。
沙門坐在被女人用布舖蓋好的座位上之後，為已經集合的大眾開示了佛法。

	11.

12.

13.

14.

15.
	被農夫帶到田而正吃著草的很多頭牛，漫步了。
商人們沒賣了被保存在很多個盒子裡的很多塊布。
如果你知道真實的話，不要罵兒子。
正搭船離開的男人們，渡了海、到達島之後，在跟太太們說話時喜悅。
在被停在路上的商人的牛車上。我放了被女孩帶來的很多東西。

	16.

17.

18.

19.
	用正當地得到的財富養育兒子們之後而生活的人們，成為被諸天人保護者們。
被諸弟子和諸優婆塞圍繞的佛陀，已坐在寺院的蔭影處裡。
被媽媽遮止諸惡的兒子們，成為善人們之後而聽法。
折磨農夫們的小偷們，被智者勸告、正努力成為善人，與優婆塞們種植很多棵樹在公園裡。

	20.

21.

22.

23.

24.

25.
	給被飢餓壓迫的乞丐少許為兒子準備的飯之後，女人給了飲料。
坐在會堂、聽小孩所唱的歌之後，女孩們喜悅了。
被大臣邀請的人們，不能坐在會堂而在公園裡集合了。
很多隻鳥從農夫們所播種在很多塊田裡的很多種子吃了少許。
蛇被男孩們看到在樹腳下潛藏之後而正在睡。
很多個女人想要買被商人從島帶來的很多件衣服。

	26.

27.

28.

29.

30.
	如果國王正當地保護人們的話，他們做很多事之後，養育著很多小孩而會經驗樂。
被兒子請求的媽媽，為朋友們準備了飯。
不能了解被大臣問的問題，小偷們的使者開始了思考。
看到被小偷們藏在洞穴裡的很多東西之後，很多隻猴子拿了那些之後而爬上了很多棵樹。
我了解已尋求到的法之後而喜悅。


19.6.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	ßabhaM Agato puriso amaccehi saddhiM/ saha kathetuM na sakkosi.

åmmAya dinnaM mUlaM AdAya dArako ApaNaM dhAvi.

BhUpAlo assehi AkaDDhite/ AkaDDhitasmiM rathe/ rathasmiM nisinno hoti.

KassakA paNDitena saddhiM/ saha mantetvA bhUpAlassa/ bhUpAlAya santikaM dUtaM pesesuM（/pahiNiMsu）.

∂ArakA vivaTamhA dvAramhA nikkhamiMsu.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	üdakamhi otaritvA vanitAyo vatthAni dhovitvA nahAyiMsu. 

BuddhA ca sAvakA ca devehi ca manussehi ca vanditA/ pUjitA honti.

VANijo vanitAhi sibbitAni vatthAni/ dussAni vikkiNi.

åhaM vanamhA/ vanasmA kaJJAya/ dArikAya AhaTAni pupphAni ca phalAni ca na gaNhiM.

ßunakena/ ßoNena  anubandhitAyo kaJJAyo sIghaM gehaM dhAviMsu.

	11.

12.

13.

14.

15.
	Acariyo kaJJAya/ dArikAya kataM pApakammaM passitvA/ disvA taM ovadi.

µayaM vanitAhi paTiyAdite dIpe na jAlayimha.

µA tvaM kassakena chinnAyo sAkhAyo pabbatmhA/ pabbatasmA AkaDDha.
VanitA assa kammassa vetanaM alabhitvA kuddhA hoti.

µA sAkhAyaM nisIdantamhA kumAramhA phalAni yAca.

	16.

17.

18.

19.


	BrAhmaNena akkositA vanitA dvAre/ dvAramhi nisinnA/ nisIditvA rodati.

åmmAya pakkositA kaJJA/ dArikA bhattaM bhuJjituM gehaM dhAvi.

¬atAyo chindituM ussahitA narA/ purisA/ manussA sAkhAyo AkaDDhituM ArabhiMsu.

∂ammena jIvanto kassako khette kasanto bhariyAya ca dArakehi ca sukhaM 

vindati.

	20.

21.

22.

23.

24.

25.
	∂evalokamhA cavitvA manussalokasmiM uppajjitvA devA/ surA Buddhena desitaM dhammaM suNantA pasIdanti.

ßamaNena anusAsitA/ ovaditA corA sappurisA abhavuM/ bhaviMsu.

Kassakena ropitesu rukkhesu phalAni na bhaviMsu.

ßunakena DasitA kaJJA/ dArikA gehaM dhAvitvA  rodi .

Vejjena amacco na JAto hoti.

®ukkhamUle nisinnAyo kaJJAyo/ dArikAyo vAlukAya kILiMsu.

（ins. 具格）

	26.

27.

28.

29.

30.
	µA puttA suraM pivatha.（/ PuttA, mA suraM pivatha.）
åmmA/ åmmAyo dArake pApA/ pApasmA nivArenti.

åhaM pipAsena pILitassa kukkurassa/ sunakassa udakaM adAsiM/ adadiM.

AgacchantaM/ üpasaGkamantaM luddakaM disvA mayaM rukkhesu nilIyimha.

µayaM saddhAya dAnAni paTiyAdetvA samaNAnaM dadimha.


習 題 二十  
20.4.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	國王與皇后一起乘船渡河、看到正在水中游的很多條魚時，跟大臣們說。
喝飲料之後而被女孩放在地上的缽被打破。
農夫們的很多頭牛在森林裡漫步之後而回到了田。
看到（凝視）在夜晚落在海上的月亮的很多光線之後，少婦們喜悅了。
優婆塞們看到正藉由神通在天空行走的苦行者之後而已經歡喜。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	與姊妹們一起站在蓮池的岸上之後，他努力了去採集很多株蓮花。
女人們不喜歡了在很多個池塘裡洗澡或洗很多件衣服。
不能解答少女所問的問題時，我開始了跟她一起會談。
媽媽不試圖了去覆藏被非善人兒子作的惡業。
被妹（妹）用布抹拭之後而放在床上的東西，女人保存了（它）在盒子裡。

	11.

12.

13.

14.

15.
	你們不要加害正睡在路上的狗！
善人大臣花了財富、在很多個村莊蓋很多間會堂給乞丐們住之後，告知了國王。
從手鬆開鸚鵡之後而看著它正飛走時，男孩在樹腳下站立了哭泣著。
因信仰而正在佈施、做善的善人們，希望再出生在人界裡。
男孩打開盒子、取出衣服之後，送給了媽媽。


20.5.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	BhUpAlassa uyyAne pokkharaNIsu padumAni ca macchA ca bhavanti/ honti.

†aruNiyo/ Yuvatiyo vApiyA padumAni ocinitvA bhUmiyaM tAni nikkhipiMsu.

®AjinI nAvAya/ doNiyA nadiM taritvA AgatAhi bhaginIhi saddhiM kathesi.

åhaM khette/ khettasmiM gAviM anubandhantaM kukkuraM/ sunakhaM apassiM/ passiM.

VanitAyo/ îtthiyo ca kaJJAyo ca phalAni ca pupphAni ca ocinituM rukkhe na AruhiMsu.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	†umhe nahAyituM nadiM gantvA asanisaddaM sutvA bhAyittha.
µA tumhe mittehi/ sahAyehi saha/ saddhiM kataM pApaM chAdetha.

ßace tvaM vatthAni kiNituM mUlaM vissajjayeyyAsi ammaM ArocAhi.

ßAlAyaM nisinnAnaM yuvatInaM/ taruNInaM padumapaNNehi veThitAni padumAni pesehi.

µayaM sabhAyaM itthIhi/ vanitAhi puTThe paJhe vyAkAtuM sakkoma.


習 題 二一  
21.4.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	正在偷田裡很多個水果的小女孩，看到農夫而害怕之後，開始了跑走。
聽了佛陀的弟子所開示的法之後，正想要了解真理的少女跟媽媽一起討論了。
正撫摸著正在睡覺的狗，女孩已坐在家門。
已坐在會堂裡正在解答女孩們所問的很多個問題，皇后叫群眾之後而說話了。
去了森林、砍樹之後而正在拖很多分枝的女人們，看到狐狸之後而害怕了。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	坐在房門之後而正在縫布的姊（妹）唱歌。
覆藏很多惡行之後，惡人已坐在寺院裡的座位上正跟很多個優婆塞對話。
正希望著看到用衣服包之後而被藏起的黃金，少女打開了內室的門。
如果你想要花錢的話，不要買衣服吧！
如果你們送使者給國王，希望你們也告知諸大臣。

	11.

12.

13.

14.

15.
	農夫從田除去很多已斷裂的分枝之後，丟棄了在森林裡。
站在蓮池的岸上之後而正在吃芭蕉果實的女孩，拿了姊（妹）所給的蓮花。
在我們的手腳上有二十隻指頭。
正害怕夜晚要離開家的女孩不打開了門。
如果你用手杖打狗的話，它可能（或將）咬。

	16.

17.

18.


	正期望著成為善人們的我們，接近諸沙門、聽法之後，開始了要做善。
被很多惡業追趕的惡小偷們出生在地獄之後而經驗苦。
你們不要放棄善之後而而作惡！如果你們做的話，從人界死之後將經驗苦。

	19.

20.
	如果你們渴望出生在天界之後而喜悅的話，做很多善吧！
正努力要知道真理的婆羅門們跟朋友們一起討論了。

	21.

22.

23.

24.

25.
	被女人放在籠子裡的很多隻鸚鵡，已坐下而正在吃芭蕉果實。
不想要折磨牛的商人，從牛車取出了很多東西而放在地上之後通知了農夫。
正住在森林裡的很多隻鹿、很多頭牛和很多隻豬因為獅子而害怕（害怕獅子）。
吃優婆塞們因信仰所施物之後而正努力要了解真理的諸沙門，保護諸戒。
在夜晚已離開的船，渡河之後而在早上到達了島。

	26.

27.

28.

29.

30.
	狗站在房子的陰影處之後，開始了吃被女孩放在地上的飯。
拿已經被太太用筒子（一種計量器）計量的玉米之後，農夫已去市場。
正在玩弄著沙子和水的女孩，看到正在飛翔的很多隻烏鴉之後，正笑著而跑了。
正在學習駕駛車子的人，為了成為有能力的車師而努力了
從已開的門離開的男孩們，像很多隻鳥從很多個籠子脫開一樣跑到了公園。


21.5.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	µaJce/ µaJcasmiM nisinnA kaJJA/ dArikA ammAya dinnaM khIraM pivi.

©haTe gahetvA sallapantiyo itthiyo/ nAriyo/ vanitAyo udakaM AharituM nadiM gacchiMsu/ gamiMsu.

ßakuNaM viheThetuM na icchantI nArI taM paJjaramhA muJci/ vissajjesi.

®ukkhamhA phalAni ocinituM asakkontI kaJJA kassakaM pakkosi.

®odantassa dArakassa patte khIraM natthi.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	®ukkhamUle gAyantiyo kaJJAyo naccituM ArabhiMsu.

¬uddakena ca sunakhehi ca anubandhitA migA vanaM/ aTaviM dhAviMsu.

¬AbhaM labhituM icchantiyo itthiyo ApaNesu sATake/ vatthAni vikkiNiMsu.

KumAro dIpe jAletuM telaM kiNituM ApaNamhA/ ApaNasmA ApaNaM agacchi/ agami.

åhaM rukkhassa chAyAya nisinnAya kaJJAya maJjUsaM adadiM/ adAsiM.

	11.

12.

13.

14.

15.

16.
	®ukkhamhA lataM AkaDDhamAnA kaJJAyo/ dArikAyo hasiMsu.

VanitAyo/ îtthiyo ca dArake ca pIlentA/ viheThentA te asappurisA honti.

µayaM amhAkaM locanehi/ nayanehi bhUmiyaM patantiyo suriyarasmiyo passAma.

VanitA gehaM pavisantaM sappaM yaTThiyA paharitvA ahani/ mAresi.

PhalAni ca pupphAni ca maJjUsAsu pakkhipantiyo bhaginiyo vivaTe gehadvAre nisIdiMsu.

ßace tvaM udakamhA uttaritvA dArakaM rakkheyyAsi, ahaM pokkharaNiM otaritvA nahAyissAmi.

	17.

18.

19.

20.
	µayaM pApakammAni karontIhi itthIhi/ vanitAhi kujjhitvA sAlAya nikkhamimha.

µA tumhe uyyAne AhiNDante goNe ca mige ca vijjjatha, bhUpAlo ca rAjinI ca kujjhissanti.

BhUpAlo ca tassa amaccA ca dIpasmiM vasante manusse mA pILentu/ viheThentu.

åhaM magge AhiNDantAnaM khudAya pILtAnaM sunakhAnaM bhattaM/ odanaM adadim.


習 題 二二  
22.3.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	諸沙門應被優婆塞們禮拜。
（你）不要放應被保存在盒子裡的黃金在床上！
善人們恭敬應被恭敬者們，惡人們不這樣做。
大臣們不適當地統治應被國王保護的島。
法應被人們學習，真理應被了解。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	被女孩們帶來的很多株花應被用水灑的。
被小偷取走的姊（或妹）的財富應被尋找。
被種植在公園裡的很多棵樹不應被砍。
拿應被洗的很多塊布之後，正在笑的少女們下去了池塘。
應被諸沙門教誡的男孩們不去了寺院。

	11.

12.

13.

14.

15.
	商人曾試圖要賣應被農夫耕作的田。
他們不曾考慮要買已放在很多間商店裡而應被賣的很多東西。
媽媽準備很多硬食和很多軟食之後而給小孩們。
諸佈施應被人們給，諸戒應被保護，諸善（或福）應被做。
農夫從田帶來了應被給很多頭牛的很多草。

	16.

17.

18.

19.

20.
	正在尋找飲水的很多隻鹿在森林裡徘徊了。
很多個水果應被從市場或從田帶來給小女孩。
不要讓不知道所應被說或所不應被說的惡人坐在會堂裡！
國王們！你們應被大臣們、智者們和沙門們教導！
（或你們國王們應被大臣們、智者們和沙門們教導！）
被優婆塞問的問題應被智者解答（智者應解答優婆塞問的問題）。

	21.

22.

23.

24.

25.
	正住在國王的庭園裡的很多隻鹿和很多隻鳥不應被獵人們殺。
不知善而正在造惡的男孩們不應被罵，他們應被沙門們、智者們和善人們教導。
惡人們應被迴避，你們不要跟他們一起在村莊裡散步！
酒不應被喝，如果你們喝的話，你們將是生病的。
正當地生活的人們應被天人們保護。


22.4.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	®attiyA manussA dIpe jAlentu.

VANijo kassakAnaM vikkiNitabbe asse Ahari.

ñayanehi rUpAni passitabbAni, jivhAya rasAni sAdiyitabbAni （honti）.

ßunakho/ ßoNo yaThIhi ca pAsANehi ca na paharitabbo hoti.

∂Ipe manussA bhUpAlena ca amaccehi ca pAletabbA/ ArakkhitabbA honti.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	üyyAne AhiNDantehi narehi/ manussehi pupphAni na ocinitabbAni honti.

BhariyAya saddhiM kassakena dhaJJaM minitabbaM hoti.

µanussehi pApaM na kAtabbaM hoti. 
©oNAnaM ca ajAnaM ca tiNaM ca udakaM ca dAtabbaM hoti.

Acariyassa bhaginiyA parisA AmantetabbA hoti.

	11.

12.
	©uhAsu sayantA sIhA manussehi na upasaGkamitabbA honti.

åmmAya vatthAni dArikAya/ kaJJAya dhovitabbAni hoti.


習 題 二三  
23.3.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	媽媽使沙門們教誡了惡兒子們。
你們使折磨人們的很多個小偷談之後而教誡。
商人使農夫砍樹之後，用牛車運到城市之後而賣了。
沙門使優婆塞們集合之後而開示了法。
叔叔使男孩們採了很多株花和很多個水果。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	少女使狗進入了池塘。
大臣使人叫商人們和農夫們之後而將問。
女人們使女孩們所帶來的很多株花被灑水了。
我做應被太太做的事。
獵人使朋友射鹿之後殺死（它）了。

	11.

12.

13.

14.

15.
	婆羅門使老師教導女孩法。
媽媽使小女孩喝牛奶之後而令在床上睡了
商人們使很多匹馬駝很多東西之後，去了城市賣。
女人使朋友拖樹的很多分枝之後而帶到了家。
媽媽使兒子禮拜了已來到家的沙門。

	16.

17.

18.

19.

20.
	優婆塞們使沙門們坐在很多座位上之後而侍奉了（供給了食物）。
撫摸著破缽的很多碎片而正在哭的姊（妹），在家門站立了。
正去帶水的婦人們，正交談時，看到已掉在很多棵樹腳下的很多花之後而喜悅了。
獵人用箭射了正努力用嘴（喙）摘水果的鸚鵡。
沙門們住在善人使人蓋的很多間寺院裡。


23.4.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	åsappuriso puttehi sakuNe vijjhApeti.

üpAsakA samaNena dhammaM desApessati.

VanitAyo（tAsaM） dArakehi Buddhassa sAvake  vandApenti.

†aruNI/ Yuvati tassA bhaginiM sabhAyaM kathApayissati/ kathApessati.

Kassako rukkhaM AvATe pAtesi.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	†umhe udakena pupphAni siJcApessatha.

BhUpAlo （tassa）amaccehi vihAraM kArApesi.

BhUpAlena kArApete/ kArApitasmiM pAsAde/ pAsAdasmiM rAjinI vasissati.

VANijo bhariyaM/ bhariyAya bhaNDAni maJjUsAsu nikkhipApesi.

BrAhmaNo Buddhassa sAvakena （tassa）JAtayo anusAsApesi.


習 題 二四  
24.4.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	媳婦用繩子綁婆婆的牛之後而牽到了田。
媽媽煮了粥、給小孩們之後而在床上坐了。
有皮膚病在少女的雙手上和很多隻手指上。
我們看見了正走在森林裡的很多隻幼象。
女人使少女煮飯之後，一點一點地分給了女孩們。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	你們以電光的光看到了正睡在洞穴裡的獅子。
有很多男孩們所給的花環在少女的（雙）手裡。
媳婦收集了已掉在田中很多個坑裡的很多個水果。
婆羅門分配佛陀的很多遺骨（舍利）之後而給了很多個國王。。
媳婦禮拜了婆婆的（雙）足。

	11.

12.

13.

14.

15.
	少女的房子應被打掃。
正照亮整個寺院的天人們靠近了佛陀。
住在很多森林中的很多隻幼象斷裂很多分枝之後而吃。
我給了已坐在樹的陰影處的很多頭乳牛和公牛很多草。
女人看到了正走在路上的媽媽、從車下來、禮敬她之後，使登上車裡之後而載到了家。

	16.

17.

18.

19.

20.
	媳婦關了家的門、走近河去洗澡之後，與少女們正在交談時，在河的岸上站立了。
國王消滅傷害人們的很多小偷之後而保護了島。
媽媽使諸沙門教誡了正親近諸惡人的兒子們。
被善人買之後而帶來的很多東西沒有應被捨的。
你們不要傷害正住在村莊裡的農夫們！


24.5.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	åmmA maJjUsAyaM ThapitaM suvaNNaM gahetvA dhItuyA taM adadi/ adAsi.

VadhU mAlAhi ca phalehi ca deve/ devatAyo pUjesi.

ßace tvaM kAsuyo/ AvATe khaNasi, ahaM rukkhe ropessAmi.

†umhe khettaM gantvA dhaJJaM gehaM Aharatha.

Kadalirukkhe khAdantiyo kaNeruyo aTaviyaM AhiNDiMsu/ cariMsu.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	åhaM nAvAya/ doNiyA nadiM tarantiyo kaJJAyo olokesiM.

†aruNiyo kAsuyaM patitAyo sAkhAyo AkaDDhiMsu.

ßuriyassa rasmiyo lokaM obhAsenti.

©ItAni gAyantiyo bhaginiyo nahAyituM vApiM gamiMsu/ gacchiMsu.

îtthI dhenuM/ gAviM rajjuyA bandhitvA khettaM Anesi.

	11.

12.
	VadhU sassuyA saha/ saddhiM †athAgatadhAtuyo vandituM ånurAdhapuraM agacchi/ agami/ agamAsi.

ßIlaM ca paJJA ca loke manussAnaM cittAni obhAsentu.


習 題 二五  
25.3.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	保護戒的很多賢人曾住在山上很多洞裡。
跟老師一起住的詩人成為賢人。
國王用劍攻擊敵人之後殺死了。
丈夫吃太太所準備的飯之後去了田。
跟太太們和兒子們一起住在很多個家的善人居士們，經驗樂。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	正在尋找寶藏的主人與朋友們一起去了島。
正為客人們煮飯的女人點燃了火。
被病折磨的男人睡在床上。
正在計量（很多）稻米的集聚（堆）的居士，跟太太說話了。
注視著從山正升起的太陽時，小女孩們笑。

	11.

12.

13.

14.

15.
	有很多顆寶石在國王的拳頭裡。
敵人用棒打詩人的狗之後跑了。
詩人用手拿了主人（或丈夫）所給的寶石。
女人們與丈夫們一起去海之後開始了洗澡。
主人用很多硬食和很多軟食招待客人。

	16.

17.

18.

19.

20.
	主人們將不做應被國王作的的很多事。
我也想要學習應被很多賢人尋求的法。
我點燈之後，供養已用水灑的很多株蓮花給佛陀。
為了看正住在山上的很多隻豹，你與獵人一起登上山。
皇后與群眾已坐在集會所裡。

	21.

22.

23.

24.

25.
	正希望問很多問題的居士們靠近了賢人。
賢人解答了居士們所問的很多問題。
看到很多隻猴子正在拿被女人洗的很多件衣服之後，男孩們用很多個石頭擲它們。
在公園裡漫步之後而正在吃草的很多頭乳牛、很多頭公牛和很多隻山羊，進入了森林、看到豹之後而害怕了。
賢人們和客人們應被居士們招待。

	26.

27.

28.

29.

30.
	媽媽把放在盒子裡之後而被保護的很多顆寶石給了小女孩和媳婦。
如果你們會接近國王的話，我們將準備車子。
居士抓住小偷脖子之後，用腳踢肚子。
你們不要破壞被很多隻鳥築的很多個鳥巢！
正在唱歌的少女，靠近乳牛之後開始了吸吮牛奶。

	31. 

32. 

33. 

34. 

35. 
	為了禮拜佛陀的很多舍利，我們去了寺院。
女孩們！我們打掃了說法堂、坐在很多個墊子上之後而聽了法。
（或我們女孩們打掃了說法堂、坐在很多個墊子上之後而聽了法。）
我們用眼睛看到很多事物，用耳朵聽到聲音，用舌頭嚐味道。
他們用很多條繩子綁正在森林裡漫步的很多頭乳牛之後，牽到了田。
撫摸著被病折磨的丈夫的手時，太太使他安心了。

	36. 

37. 

38. 

39. 

40.
	居士已坐在講堂裡與客人正在交談。
賢人了解真理之後，為了給人們開示法而從山下來之後，住在村莊中寺院裡。
被用繩子綁而不可能（這裡那裡）到處漫步的乳牛，在樹腳下吃草。
皇后與國王一起坐車去時，在中途看到了正在耕作的很多個農夫。
你們不要做惡！如果做的話，你們不會得到經驗樂。


25.4.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	Patayo tesAnaM bhariyAnaM dIpamhA/ dIpasmA maNiyo AhariMsu.

VyAdhayo loke vasante manusse pILenti. 

BhUmiyaM nisIditvA itthI nALiyA vIhiM mini.

PapaM/ åkusalaM karontA gahapatayo isayo na vandanti.

ßace tumhe nidhiM khaNeyyAtha maNayo labhissatha.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	åhaM bhariyAya dhovitabbAni vatthAni dhoviM.

µayaM（amhAkaM）ammAya paTiyAditaM yAguM apivimha.

†vaM nagaramhA AgaccgantAnaM atithInaM odanaM ca yAguM ca pacituM 

aggiM jAlesi 

©ahapati gehaM paviTThaM coraM asinA pahari.

Yuvati/ KaJJA rukkhassa chAyAyaM ThitAnaM gAvInaM/ goNAnaM tiNaM adadi/ adAsi.

	11.

12.

13.

14.

15.
	Kapayo/ µakkaTA/ VAnarA rukkhesu vasanti/ caranti, sIhA guhAsu sayanti, ahayo/ sappA bhUmiyaM caranti.

ßace tumhe nagaramhA kiNitvA bhaNDAni Anessatha, ahaM tAni kassakAnaM

vikkiNissAmi.

åsappurisa sace tvaM puJJaM/ kusalaM karosi/ kareyyasi, tvaM sukhaM vindissasi/ vindeyyAsi/ vindeyya.

µayA ammAya gehe/gahasmiM maJjUsAsu maNayo ca suvaNNaM ca honti/ santi.

îsi bhUmiyaM nisinnAya bhUpatino parisAya dhammaM desesi.

	16.

17.

18.

19.

20.
	ßamaNA ca isayo ca kavayo ca sappurisehi pUjitA honti.

µayaM adhipatinA rakkhitaM nidhiM labhissAma.

µA tumhe uyyAne ropitAnaM rukkhAnaM sAkhAyo chindatha.

PaJjaramhA muttA sakuNA AkAsaM uppatiMsu.

µayaM iddhiyA nadiM tarantA isayo na passimha.


習 題 二六  
26.3.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	正在唱的鳥坐在分枝上。
媽媽已站在田裡正在從繩子鬆開乳牛。
正在會堂裡跳舞的女孩們唱了。
富翁花很多財富之後，使人蓋了寺院給沙門們。
很多隻大象和很多隻幼象在森林裡漫步。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	覆藏很多惡之後而像善人一樣已坐在會堂裡的作惡者，跟富翁說了。
希望善人們成為長生者！希望兒子們是幸福的！
商人從城市買了很多東西、放在很多個籃子裡、用繩子綁之後，送到了市場。
木工已坐在調御者所帶來的車裡。
一切生物沒有長生的。

	11.

12.

13.

14.

15.
	媽媽使木工蓋房子之後，與女孩們一起在那裡居住了。
我們用布包住很多顆寶石、放在盒子之後，送給了太太們。
賢人使人叫了作惡者、開示法之後而教誡了。
你們集合了去看有力者所給國王的大象。
富翁！我使人叫癩病者之後而使供給了食物。

	16.

17.

18.

19.

20.
	如果很多隻孔雀住在山上的話，我將努力爬到山去看到它們。
國王曾是善人；大臣們曾是作惡者。
富翁的兒子們不曾住在已使有力者所蓋的很多間高樓裡。
一切生物尋求著快樂而住，造很多業。
丈夫買很多顆寶石和黃金之後而給了太太。

	21.

22.

23.

24.

25.
	聽打雷聲之後，在山上的很多隻孔雀開始了跳舞。
有力者們不要成為作惡者！
正在做善、使人們造福的善人們，成為幸福者。
詩人用劍攻擊了敵人；不能攻擊詩人的敵人變成了發怒者。
正走在很多棵樹上的很多隻猴子毀壞了很多株花。


26.4.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	PapakArinA luddakena anubandhitA hatthino aTaviyaM dhAviMsu.

KuTThI sAminA dinne/ dinnAni vatthe/ vatthAni Adadi（/ gaNhi）.

åTaviyaM vasantA dIpayo guhAsu vasantehi sIhehi na bhAyanti.

©ItaM gAyantA kumArA sAlAyaM dArikAhi/ kaJJAhi saha nacciMsu.

åmmAyo tassA dhItarehi saddhiM/ saha pupphAsane padumAni patthariMsu.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	ßace kumArA suraM piveyyuM , kaJJAyo kujjhitvA na gAyissanti .

Khette tiNaM khAdante gone（/ khAdantiyo gAviyo） vihethentassa/ pILitassa pApakArino kassako kujjhi.

ßeTThI vaDDhkinA tassa puttAnaM pAsAdaM kAresi.

∂evA/ ∂evatAyo dhammena dIpaM pAlentaM sappurisaM bhUpAlaM/ bhUpatiM rakkhantu.

ßabbe pANino dIghajIvino sukhino hontu/ bhavntu.


習 題 二七  
27.5.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	比丘們是如來的弟子們。
親屬們從城市來到了村莊看媽媽。
小偷為了在森林裡砍很多棵樹，拿斧頭之後而去了。
住在森林裡的很多隻獅子和很多隻豹殺死很多隻野獸之後而吃。
善人們是智者。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	國王與大臣們一起渡了海、打很多個敵人之後，努力了要贏（勝利）。
媽媽用湯匙餵了小孩飯。
很多隻大象和幼象拉很多根甘蔗之後吃了。
（或很多隻公象和母象拉很多根甘蔗之後吃了。）
國王的大臣們帶來了敵人們的很多支旗子。
已坐在橋上的親屬用手拉了樹的分枝。

	11.

12.

13.

14.

15.
	很多隻鳥坐在被種植在公園裡的很多棵竹子上之後而唱。
如果卓越者們是知義的話，人們能夠快樂地住在村莊裡。
一切知的如來依法教導人們。
知量的善人們會成為長生者和快樂者。
被智者們教導的我們男孩們，為了成為善人而努力了。

	16.

17.

18.

19.

20.
	我們因為太陽的光而能夠看到正飛翔在天空中的很多隻鳥。
你們成為卓越者之後會努力正當地生活。
我知道正在開示法的比丘。
正在吃很多隻老鼠的很多條蛇住在森林中很多個螞蟻塔裡。
女人的婆婆給了姊（妹）很多根甘蔗和很多株蓮花。


27.6.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	ßetuM taranto sattu/ ari dIpaM paviTTho hoti.

（/åri setuM taritvA dIpaM pavisi.）
µA tumhe pharasUhi veLavo chindatha, （tumhe）kakacehi chindatha.

BhUpatino amaccA/ mantino setumhi ca tarUsu/ rukkhesu ca ketavo bandhiMsu.

Pasavo susUnaM AkhAvo khAdApesuM/ bhojesuM.

VidU / ViJJU pabhuno abhavuM/ abhaviMsu.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	Bhikkhu dIpaM pAlentassa bhUpatino bandhu abhavi/ ahosi.

ßattunA / årinA chinnA rukkhA udadhimhi patiMsu.

KaJJaM DasituM ussahantaM soNaM ammA muTThinA apahari.

BhUpatayo dIpe/ dIpamhi vasante samaNe ca brAhmaNe ca manusse ca pasavo ca rakkhanti.

åmmAya bhaginI veLunA AkhuM mAresi.

	11.

12.
	Acariyo（/garu /satthu） dAThIno susUnaM ucchavo pesesi（/apahini）.

Pati gehaM pavisituM ussahantaM vAnaraM/ apiM disvA dvAraM thakesi.


習 題 二八  
28.5.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	正在為比丘們開示法的老師（即佛陀）已坐在樹的陰影處。
很多做諸善者佈施給比丘們和苦行者們。
如果老師開示法的話，將有很多知者。
希望國王在島上是勝利者。
爸爸帶了女兒、去寺院之後而使（她）禮拜了老師。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	希望很多知者在世間上是人們的領導者們！
兄（弟）跟爸爸一起吃了媽媽所煮的粥。
看到與孫子們一起正在玩的猴子之後，丈夫正笑著而站立了。
很多造橋者綁很多支竹子之後而在河的岸上固定了。
很多個往島者渡海之後被很多敵人殺死。

	11.

12.

13.

14.

15.
	太太使洗衣工洗了丈夫的很多件衣服。
領導者言論之諸聽者，已坐在公園裡被太陽折磨。
諸佈施者所佈施的很多件衣服不應被乞丐們賣。
跟正在哭的孫子生氣之後，女人用手打了他。
聽訓導者的忠告之後，很多親屬變成了善人。

	16.

17.

18.

19.

20.
	很多條蛇吃正住在很多間房子裡和很多個森林裡的很多隻老鼠。
正向媽媽討粥的孫子，掉在地上之後而哭。
你們不要跟兄弟們和姊妹們發怒！
海洋應被諸往島者乘船渡越。（諸往島者應乘船渡越海洋）
很多古老的仙人曾是創造諸咒術者和唱誦諸咒術者。

	21.

22.

23.

24.

25.
	知節量的佈施者們一點一點地給了孫子們很多糖果。
知義的很多個領導者是使人們做善人的訓導者們。
正在訓誡女兒的媽媽，親了頭、撫摸手臂之後而使安心了。
寬容的婆羅門看到被飢餓壓迫的很多乞丐之後，使人給了很多食物。
拿調御者所帶來的很多支竹子之後，木工使蓋了小屋。


28.6.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	PitA ca mAtA ca bhAtarA saha/ saddhiM bhaginiM passituM agacchiMsu 

/ agamiMsu.

PApakArino na sukhino dIghajIvino bhavissanti.

BhUpati tassa parisAya saddhiM jetA hotu/ bhavatu.

åmmAya/ µAtuyA bhAtA mAtulo hoti.

µayA bhAtarAnaM arayo/ sattavo tarUsu/ rukkhesu ca veLUsu ca ketavo bandhiMsu.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	©ehakArako/ VaDDhakI nattArAnaM veLavo dadi/ adAsi.

BhAtA kaTacchunA （mayA）dhItuyA  odanaM/ bhojanaM dadi/ adAsi.

Buddho devAnaM ca manussAnaM ca satthA hoti.

†umhe saccaM vattAro hotha/ bhavatha.

ßappurisA patayo/ bhatAro devatAyo/ devA/ surA viya bhariyAnaM kAruNikA honti.

	11.

12.
	∂IpaM rakkhituM/ pAletuM sappurisA balino mantino/ amaccA hontu.

BalavantA bhUpatayo jetAro abhaviMssu / bhaviMsu.


習 題 二九  
29.6.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3.

4.

5. 
	看到了正進入房子的蛇而害怕之後，正流著很多眼淚的女孩開始了哭。
被豹殺死的牛之很多根骨頭已散落在地上。
正用河的水洗很多件衣服的爸爸，為使洗澡而叫了兒子。
你用酪和蜂蜜混合之後而將吃飯。
我們從牛奶得到酪。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	正在注視燈的火焰、培育著無常想時，比丘坐下了。
作惡的獵人拿弓和很多支箭之後已進入森林。
敵人用刀札刺大臣的腿之後破裂了骨。
我不喜歡吃用酪煮的飯加蜂蜜。
看到用手和膝蓋走的乞丐之後，正在同情的孫子使給了食物和衣服。

	11.

12.

13.

14.

15.
	正漫步在森林、正在採集很多木材的女人們，唱歌了。
生在水裡的很多株蓮花不被水沾染。
人們作了各種工作、積聚財富之後，為了養育妻兒們而努力。
看到在媽媽的（雙）眼中很多眼淚之後，丈夫跟太太生氣了。
分配了很多塊田地給兒子們和孫子們、去寺院之後，爸爸出家了。

	16.

17.

18.

19.

20.
	被很多隻鳥吃的很多水果之很多果核已落在樹腳下。
正在教技藝給學生們、正同情他們，老師努力了正當地生活。
菩薩沙門打敗魔之後成為了佛陀。
看到佛陀之後而正渴望聽法的人們，努力實行法。
如果善人們的一切希求成功的話，人們在世間上會經驗樂。

	21.

22.

23.

24.

25.
	被病折磨的媽媽，正流著很多淚而來到了女兒的家、睡在床上之後而討了粥。
正在同情媽媽，女兒很快地準備了粥、洗媽媽的臉之後而使（她）喝了粥。
丈夫正確地解釋兒子所問的問題之後，用譬喻說明了意義。
獵人撒了玉米在森林的土地上、誘惑很多隻鹿之後，為使殺死而努力了。
正在吃玉米的很多隻鹿，看到正來到的獵人之後急急地跑了。


29.7.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	ßo aTaviyaM dIpinA hatAnaM pANInaM/ pasUnaM aTThIni passi.

†umhe nadiyA vArinA nahAyissatha.

ßusuniyA/ †aruNiyA dhItuyA akkhIsu assUni santi.

Kassako sappiM ca dadhiM ca vANijAnaM vikkiNAti.

∂IpAnaM accIni vAtena nacciMsu.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	ßattuno pAdesu  daddu  atthi.

Bhamaro / µadhukaro pupphAni na viheThento pupphehi madhuM saMharati.

åTaviyA dArUni AharantI itthI nadiyaM apati.

µanussA khettesu ca uyyAnesu ca rukkhe ropetvA vasuM/ dhanaM  saMharituM ussahanti.

BhattA nagaramhA bhariyAya maNiM Ahari.


習 題 三十  
30.3.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	很多敵人被有力的國王們打敗。
我們不能用眼睛注視有光輝太陽的很多光線。
諸比丘聽世尊所說的法之後，努力了成為有念者。
持戒的優婆塞們禮拜了世尊、聽法之後而努力了成為有念者。
被很多有智者想要的欲求將成功。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	與世尊正在商議時，良家的兄（弟）曾已坐在被舖在地上的墊子上。
已坐（或棲息）在有果實的很多棵樹上的很多隻鳥，吃很多水果之後，丟了很多果核在地上。
很多隻野獸、很多隻鳥和很多爬蟲類（或蛇）住在喜馬拉雅山上。
持戒者們聽法之後將努力變成具眼者。
有德者的親屬問了持戒女問題。

	11.

12.

13.

14.

15.
	正在保護（或遵行）戒的有德少女照顧了媽媽。
有名女士的親屬們變成了有力的傑出者。
富有善人的太太曾是有福（幸運）的。
住於諸持戒者中的惡人們也會成為有德者們。
持戒的媽媽們努力去使兒子們有德。

	16.

17.

18.

19.

20.
	有覺慧的人叫了有智的比丘去教導正在造惡的兒子們。
良家者的孫子從持戒比丘聽了法、歡喜了而放棄家之後，於諸比丘中出家了。
希望有力傑出者們是有德的！
富有而有力者們很少是有德的。
來自喜馬拉雅山的有智賢人曾在持戒媽媽的庭園裡當客人。

	21.

22.

23.

24.

25.
	看到羸弱的持戒女人之後而同情的富女養了她。
在喜馬拉雅山上很多棵有果實的樹不應被砍。
很多個法的知者不試圖成為有名的。
有親屬者是有力的，富有者是有親屬的。
持戒的皇后與有德的很多個女人一起坐在講堂裡之後，聽了有名女孩的言論。

	26.

27.

28.

29.

30.
	有德的人從樹摘很多個富營養的水果之後，分配了給很多個住在寺院裡持戒的比丘們。
有權利皇后的大臣們正當地保護了在島裡的人們。
很多有名女人的女兒們也將是有名的。
不能解答有智少女所問問題的富有者在會堂裡坐下了。
有光輝的太陽給予人們光。


 30.4.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 


	˙imavati vasantA isayo kadAci nagare Agacchanti/ upasaGkamanti.
ßatimantA bhikkhavo paJJavantAnaM upAsakAnaM dhammaM desesuM/ desayiMsu.

	3.

4. 

5.
	PuJJavantAnaM manussAnaM guNavantA mittA ca bandhavo ca honti/ atthi/ bhavanti/ santi.
∂hanavantA vANijA bhaNDAni vikkiNantA gAmA/gAmasmA gAmaM gachanti.
ßIlavatI/ ©uNavatI vanitA/ taruNI dhanavantassa Acariyassa bhariyA ahosi.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	BuddhimA/ PaJJavA bhikkhu balavatA pabhunA puTThaM paJhaM vyAkari.

©uNavatiyA yuvatiyA/ kaJJAya hatthe/ hatthasmiM mAlAyo bhavanti/ atthi.
∂hanavanto yasavantA honti, viJJAtAro/ paJJavantA guNavantA honti.

µA tumhe guNavante ca paJJavante ca parivajjetha.
BhagavA balavatA bhUpatinA pAlite yasavati dIpe/ dIpasmiM vaharati.

	11.

12.

13.

14.

15.
	ßace paJJavA bhikkhu gAme vasati, manussA guNavantA bhavissanti.

KulavantA narA guNavantA ca paJJavantA/ viJJAtAro ca bhavantu/ hontu.
µanussA dhanavante ca balavante ca anugacchissanti.

YasavA bhUpati balavantaM bandhumantaM ariM / sattuM parAjesi.

CakkhumantA manussA bhAnumantaM suriyaM passanti.


習 題 三一  
31.3.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	正在教我之我的老師寫了書。
我的姊（妹）看顧了生病的兄（弟）。
正佈施給比丘們的諸佈施者，也養了我們。
你們的女兒們將去哪裡呢？
我們的女兒們將去竹林園禮拜老師（佛陀）。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	為我們正做很多事的奴隸們也成為善人。
被我們做的諸善和諸惡追趕（或跟隨）我們。
你的女兒放你所買的很多東西在很多盒子之後而保存了。
很多良家者和很多賤民於我們比丘中出家。
很多隻彩色的鳥走在我們的庭園裡結實累累的很多棵樹上。

	11.

12.

13.

14.

15.
	來公園之後而正在吃很多草的很多隻鹿，看到了我們而害怕之後，跑到了森林。
我們的丈夫們乘船渡海之後而到達了島。
我們的國王們是有力的勝利者。
你們的孫子們和我的兄弟們曾是朋友。
我的媽媽供養了你們所帶來的很多件袈裟給比丘們。

	16.

17.

18.

19.

20.
	已坐在公園裡的我，看到了正與孫子們玩的你。
正在計量玉米的我，不能跟你說。
我不跟你生氣，你跟我生氣。
我的富有親屬們是智慧的知者。
藉由燈的光線，我能看到你的影子。

	21.

22.

23.

24.

25.
	我們的國王們成為勝利者之後，懸起了很多支旗子在很多個皇宮上。
住在我的家時，兄（弟）的兒子們學習了學問。
你的女兒固守在比丘的勸告之後，（她）變成了悲憫的朋友對丈夫。
正在造善的領導者們將是往天界者。
如果小偷進入房子，應使打破（他的）頭之後而被殺。

	26.

27.

28.

29.

30.
	在我們之敵人們的手上和腳上有皮膚病。
持戒者們和有覺者們在世界中為了人們的利益和快樂而做種種事。
如果年幼者們的教導者是悲憫的，那些能聞的年幼者們將變成有德的。
我們從牛奶得到酪和從酪得到酥。
混合了酥和蜂蜜、準備食物之後，我們將吃。


31.4.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	åmhAkaM puttA ca nattAro ca dIghajIvino sukhino hontu.
åmhehi ca tumhehi ca taravo/ rukkhA na chinditabbA honti.
†umhAkaM bhUpati amaccehi/ mantIhi saddhiM dIpaM gantvA arayo/ sattavo parAjesi.
åhaM tayA bhUmiyaM vippakiNNAni bIjAni saMhariM.
åmhAkaM paJJavA/ viJJU yasavA Acariyo/ satthA amhe dhammaM vAcesi.

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	†uNDena phalaM ocinanto sakuNo/ pakkhI tayA diTTho （hoti）.

µama nattA vejjo bhavituM icchati.
†umhe ˙imavati pabbate guhAsu viharante isayo passittha.
åmhAkaM puttA ca dhItaro ca dhanavantA ca guNavantA ca bhvantu.

µama nattA tava sAvako bhavissati.

	11.

12.

13.

14.

15.
	†vaM dhanavA ca yasavA ca hohi/ bhava.

µadhukaro udake jAte padume tiTThati（/ Thito hoti）.
ßaddhAvA upAsako kulavatiyA yuvatiyA kusumaM/ pupphaM adadi/ adAsi.

YasavatiyA taruNiyA hatthe vaNNavA maNi hoti/ atthi/ bhavati.

BhAnumA ravi/ suriyo lokaM obhAseti.


習 題 三二  
32.11.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	他是哪個女人的兒子，那個媽媽是有福的。
哪個統治那個島，他是如法的國王。
新的生活之道今天不應被誰尋求呢？
惡人們！如果你們染污世界的話，你們與兒子們、女兒們一起住在哪裡呢？
當諸比丘集合之後而在會堂裡很多個座墊上坐了時，那時佛陀進入了。

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	佛陀住在哪個地方裡，我想要去那裡。
很多隻獅子住在哪個洞穴裡，很多隻野獸不接近那（洞穴）。
哪個是富有的，持戒者應被他當（那位富有者應是持戒者）。
如果你們將問我問題，我將努力去說明。
很多個持戒的比丘住在哪裡，在那裡的人們成為善人們。

	11.

12.

13.

14.

15.
	何時你跟太太去看媽媽呢？
很多棵樹被哪些女人砍，農夫已來問她們。
你們如何希望去渡海呢？
那些女人從哪裡帶來了很多顆寶石呢？
我放了黃金在哪些個盒子裡，小偷們偷了那些（盒子）。

	16.

17.

18.

19.

20.
	哪個人今天去城市，他將看到很多支旗子在很多棵樹上。
粥被我供養給哪個，那個比丘是你的兒子。
我將從何處得到有智而知法的比丘呢？
因為他於諸比丘中出家了，所以她也想要出家。
我知道哪個人，你們也知道他（你們也知道我所知道的人）。

	21.

22.

23.

24.

25.
	他想要哪些女人的財富，他不能從她們得到它。
（他不能從那些女人得到他想要的那財富。）
因為我們的國王打敗了敵人們，所以我們綁了很多支旗子在很多棵樹上。
何時我們的很多欲求成功呢？
正在努力解答他們的很多個問題，所有那些善人已坐在會堂裡。
如果你關門，我不能進去。

	26.

27.

28.

29.

30.
	被我們造的很多業像很多影子一樣追趕（或跟隨）我們。
年幼者們保護媽媽。
與丈夫住在家裡的我喜悅。
我們的兒子們和女兒們渡海之後，正在賣很多東西而想要尋求錢。
你喝酒，所以她跟你生氣。


32.12.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
	Yo sIlavA hoti so ariM/ sattuM parAjessati.
YA kaJJA sabhAyaM katkesi sA na mama bandhu hoti.
YadA mAtA gehaM Agamissati tadA dhItA maNayo dassati/ dadissati.
Yassa kukkurassa/ soNassa ahaM bhattaM adadiM so mama bhAtuno hoti.
KasmA tumhe samaNe vandituM ajja gehaM na Agamittha？

	6. 

7. 

8. 

9. 

10.
	YAni cIvarAni tumhe bhikkUnaM pUjayittha kuto tumhe tAni labhittha？
µayA tuyhaM dinnaM suvaNNaM kassa tvaM adadi.
YaM tvaM icchasi taM bhuJja.

YAva tvaM nadiyA nahAyasi tAva ahaM pAsANasmiM nisIdissAmi.
Yattha viJJAtAro viharanti tattha vasituM ahaM icchAmi.


巴利入門 － 附錄  動詞、名詞、代名詞等語尾變化表
一、  動 詞 
1.1. 七類動詞＆活用 ⑴   例：√pac＝cook 煮
	類數
	語   基
	語     尾

	1.
	√母音重音化/複重音化＋a
	⑴現在直說法（pres.）

	2.
	√＋M-a
	主動態
	中間態

	3.
	√＋ya
	   
	單數
（s.）
	複數
（p.）
	單數
（s.）
	複數
（p.）

	4.
	√＋No, Nu, uNA
	
	
	
	
	

	5.
	√長母音＞短母音＋NA
	1
	-mi
	-ma
	-e
	-mhe,-mahe,-mha,-mase,-mhase

	6.
	√＋o, yira
	2
	-si
	-tha
	-se
	-vhe

	7.
	√u＞o ＋e, aya
	3
	-ti
	-nti
	-te
	-nte,-re


	

	
	主動態（act.）
	中間態（mid.）

	
	
	s.
	p.
	s.
	p.

	⑵ 過去式
（aor.）
	1
	(a) -iM★
	(a) -imhâ★
	(a) -a★
	(a) -imhe★

	
	2
	(a) -o★
	(a) -ittha★
	(a) -ise★
	(a) -ivhaM★

	
	3
	(a) -î★
	(a) -uM/ (a) -iMsu★
	(a) -A★
	(a) -U★

	⑶ 未來式
(fut.)
	1
	-issAmi
	-issAma
	-issaM
	-issAmhe

	
	2
	-issasi
	-issatha
	-issase
	-issavhe

	
	3
	-issati
	-issanti
	-issate
	-issate

	⑷ 命令
(imp.）
	1
	-Ami
	-Ama
	-e
	-Amase

	
	2
	-a/ -Ahi
	-tha
	-ssu
	-vho

	
	3
	-tu
	-ntu
	-taM
	-antaM

	⑸ 願望/

可能
（opt.）
	1
	-eyyAmi,

-eyaM,-eyy(M)
	-eyyAma,-ma,

-emu,emasi
	-eyyaM,-e
	-eyyAmhe,

-emase,-emasi

	
	2
	-eyyAsi,-eyya
	-eyyAtha,-etha,-Atha
	-etho
	-eyyavho

	
	3
	-e,-eyya,

-ya,-ve,-A
	-eyyuM,-uM,

-eyya,-yu
	-etha,-eta,-Atha
	-eraM


＊表示母音(a)。意即：接頭詞(a) -可有可無＝ a-iM ＆-iM；符號î＝i＆I；â＝a＆A

1.2.   Be（或存在）動詞的活用   (is / am / are / was / were / be/ being/ been/ become)

	
	
	 eq \o\ac(◇,1) bhavati（√bhU）
	 eq \o\ac(◇,2) hoti（√hU）
	 eq \o\ac(◇,3) atthi（√as）

	⑴
現在直說法（pres.）
	1
	bhavAmi
	bhavAma
	homi
	homa
	asmi/ amhi
	asmâ/ amhâ


	
	2
	bhavasi
	bhavatha
	hosi 
	hotha
	asi
	attha

	
	3
	bhavati
	bhavanti
	hoti
	honti
	atthi
	santi

	⑵
過去式
（aor.）
	
	 eq \o\ac(◇,2) hoti（√hU）

	
	
	 eq \o\ac(□,1)
	 eq \o\ac(□,2)
	 eq \o\ac(□,3)

	
	1
	ahuvA/ ahuvAsiM
	ahuvAma/

ahuvamhA
	ahuM


	ahumha/

ahumhA
	ahosiM


	ahesumha



	
	2
	ahuvA/ ahuvo
	ahuvattha
	ahU/ ahu
	
	ahosi
	

	
	3
	ahuvA/ ahuva
	ahuvu
	ahU/ ahu
	ahuM
	ahosi
	ahesuM

	
	
	√bhU
	⑻ √as

	
	1
	abhaviM/ abhavi
	
	Asi/ AsiM
	Asimhâ

	
	2
	
	abhavattha
	Asi
	Asittha

	
	3
	abhavi/ abhi
	abhavuM/ bhaviMsu
	Asi
	AsuM/ AsiMsu

	
	√bhU
	√hU

	⑶ 

未來式
（fut.）
	1
	bhavissAmi
	bhavissAma
	hessAmi/ hessaM/

hohAmi/hehAmi/ hemi
	hohAma/

hehAma/ hema

	
	2
	bhavissasi
	bhavissatha
	hohisi/ hehisi/ hesi
	hessatha/ hohitha/

hehitha/ hetha

	
	3
	bhavissati
	bhavissanti
	hessati/ hehissati/

hohiti/ hossati/

hehiti/ hehitI/ heti
	hohinti/ hehinti/

henta

	
	
	√bhU
	√hU
	√as

	⑷ 

命令 

（imp.）
	1
	
	
	
	
	Asmi / amhi
	asma/ amha

	
	2
	bhava/ bhavAhi
	bhavatha/

bhavAtha
	hohi
	hotha
	Ahi
	attha

	
	3
	bhavatu
	bhavantu
	hotu
	hontu
	atthu
	santu

	√bhU
	√hU
	√as

	⑸
願望
（opt.）

	1
	bhaveyyaM


	bhaveyyAma/

bhavema
	huveyyaM/

heyyAmi
	huveyyAma/

heyyAma
	siyaM/

assaM
	assAma/

assu

	
	2
	bhaveyyAsi
	bhavetha
	huveyyAsi/

heyyAsi
	huveyyAtha/

heyyAtha
	siyA/ assa
	assatha

	
	3
	bhaveyya/

bhave
	bhaveyyuM
	huveyya/ 

hupeyya/ 

heyya
	huveyyuM/

heyyuM
	siyA/ assa
	siyuM/ assu/

siyaMsu


1.3  附 第七類動詞或使役動詞的過去式（aor.） 例：pAleti保護
	
	單  數
	複  數

	1
	esiM, ayiM
	ayimhâ

	2
	ayo
	ayittha

	3
	esi, ayi
	esuM,ayuM,ayiMsu


1.4.未來、被動動詞或使役動詞的語尾變化（活用）
	所要動詞型
	語    基
	語     尾

	
	
	現在直說法（pres.）

	未來動詞（fut.）
	現在動詞語基＋issa
	主動態(act.）
	中間態（mid.）

	
	
	數
	s.
	p.
	s.
	p.

	
	
	1
	-mi
	-ma
	-e
	-mhe,-mahe,

-mha,-mase,

-mhase

	
	
	
	
	
	
	

	被動動詞（pass.）
	√、被動式使役動詞語基＋-ya，-îya
	
	
	
	
	

	
	
	2
	-si
	-tha
	-se
	-vhe

	使役動詞（caus.）
	√或現在主動使役動詞語基
＋-e,-aya,-pe,-Ape,-Apaya
	
	
	
	
	

	
	
	3
	-ti
	-nti
	-te
	-nte,-re


二、名 詞
2.1.  名詞八個格的用法 
所謂【格】（case）是指名詞或代名詞在一個句子中，所佔有的地位與扮演的角色。
名詞的語尾變化稱為「曲用」，一個巴利語詞的屬性：性、數、格如下表：
	   分 類
	細 目 名 稱
	一 般 作 用
	類 似 英 文

	性
（gender）
	1.
	男 / 陽性
	masculine
	
	

	
	2.
	中性
	neuter
	
	

	
	3.
	女 / 陰性
	feminine
	
	

	數
（number）
	1.
	單數
	singular
	
	

	
	2.
	複數
	plural
	
	

	格
（case）
	1.
	主格
	nomination
	主詞
	

	
	2.
	對 / 受格
	accusation
	直接受詞、（時間）副詞
	to

	
	3.
	具格
	instrumental
	憑藉、工具、方式
	by,with,through,in


	
	4.
	與 / 為格
	dative
	間接受詞、目的
	to, for

	
	5.
	奪 / 從格
	ablative
	來源、原因、比較對象
	from,due to,than

	
	6.
	屬格
	genitive
	所屬關係、範圍
	of,among

	
	7.
	處 / 位格
	locative
	處所、時間、關於…
	in, on,at,about

	
	8.
	呼格
	vocative
	稱呼語
	O！


2.2. 名詞的語尾變化（曲用declension）  
	序號
	1
	2
	3
	4

	結尾
	-a
	-a
	-A
	-ar

	例
	Buddh-a佛陀
	nayan-a眼
	vanit-A女人
	satth-ar大師

	性
	m.
	n.
	f.
	m.

	數
	
	s.
	p.
	s.
	p.
	s.
	p.
	s.
	p.

	格
	1.
	nom.
	o,

e
	A,

Ase,

o
	aM,

e
	A,

Ani
	A
	A,

Ayo
	A
	A, 

aro

	
	2.
	acc.
	aM
	e,

An
	aM
	Ani, 

e,

o
	aM
	A,

Ayo
	AraM
	Are,

Aro

	
	3.
	ins.
	ena,

A,

asA
	ebhi,

ehi,

e
	ena,

A,

asA
	ebhi,

ehi
	Aya,

A
	Abhi,

Ahi
	ArA,

unA
	Arebhi,

Arehi

	
	4.
	dat.
	Aya,

assa,

A
	AnaM
	Aya,

assa,

A
	AnaM
	Aya
	AnaM
	u,

uno,

ussa
	ArAnaM,

AnaM,

UnaM

	
	5.
	abl.
	A,

amhA,

asmA,

ato
	ebhi,

ehi,

ato
	A,

amhA,

asmA,

ato
	ebhi,

ehi,

ato
	Aya,

Ato,

ato
	Abhi,

Ahi
	arA,

u
	Arebhi,

Arehi

	
	6.
	gen.
	assa,

Aya,

A
	AnaM
	assa,

Aya,

A
	AnaM
	Aya
	AnaM
	u,

uno,

ussa
	ArAnaM,

AnaM,

UnaM

	
	7.
	loc.
	e,

amhi,

asmiM,

asi
	esu
	e,

amhi,

asmiM,

asi
	esu
	AyaM,

aya
	Asu
	ari
	Aresu

	
	8.
	voc.
	a,

A,

e,

o
	A
	a,

A,

aM
	Ani,

A
	e,

A,

a
	A,

Ayo,

iyo
	a, 

A
	Aro


	序號
	5
	6
	7
	8

	結尾
	-ar
	-ar
	-i
	-i

	例
	pit-ar父親
	mAt-ar母親
	agg-i火
	aTTh-i骨

	性
	m.
	f.
	m.
	n.

	數
	
	s.
	p.
	s.
	p.
	s.
	p.
	s.
	p.

	格
	1.
	nom.
	A
	aro
	A
	aro
	i
	I,

ayo,

iyo,

ino
	i,

iM
	I,

Ini

	
	2.
	acc.
	araM
	are,

Aro
	araM
	aro,

are
	iM
	I,

ayo,

iyo
	iM,

i
	I,

Ini

	
	3.
	ins.
	arA
	arebhi,

arehi,

Ubhi,

Uhi
	arA,

uyA
	arebhi,

arehi,

Ubhi,

Uhi
	inA
	îbhi,

îhi＊
	inA
	îbhi,

îhi＊

	
	4.
	dat.
	u,

uno,

ussa
	arAnaM,

AnaM, 

UnaM
	uyA,

tu
	arAnaM,

AnaM, 

UnaM
	ino,

issa,

e
	înaM＊
	ino,

issa,

e
	înaM＊

	
	5.
	abl.
	arA
	arebhi,

arehi,

Ubhi,

Uhi
	arA,

uyA
	arebhi,

arehi,

Ubhi,

Uhi
	inA,

imhA,

ismA,

ito
	îbhi,

îhi＊
	inA,

imhA,

ismA,

ito
	îbhi,

îhi＊

	
	6.
	gen.
	u,

uno,

ussa
	arAnaM,

AnaM, 

UnaM
	uyA,

tu
	arAnaM,

AnaM, 

UnaM
	ino,

issa,

e
	înaM＊
	ino,

issa,

e
	înaM＊

	
	7.
	loc.
	ari
	aresu,

Usu
	ari,

uyA,

uyaM
	aresu,

Usu
	imhi,

ismiM,

ini,

e,

o
	îsu＊
	ini,

imhi,

ismiM,

e,

o
	îsu＊ 



	
	8.
	voc.
	a, 

A
	aro
	a, 

A,

e
	aro
	i,

e
	I,

ayo,

iyo
	i,

iM
	I,

Ini


＊代表母音î＝I ＆ i。即înaM＝InaM＆ inaM二種可能。
＊或如下的代表母音û＝U ＆ i。即ûnaM＝UnaM＆ unaM二種可能。
	序
	9
	10
	11
	12

	尾
	-i
	-I/-in
	-I
	-u

	例
	bhUm-i地
	pakkh-I鳥
	kumAr-I女孩
	gar-u老師

	性
	f.
	m.
	f.
	m.

	數
	
	s.
	p.
	s.
	p.
	s.
	p.
	s.
	p.

	格
	1.
	nom.
	i,

I
	I,

iyo,

myo
	I
	I,

ino
	i,

I 
	I,

iyo,

Ayo,

ryo
	u,

o
	U,

avo,

uyo,

uno

	
	2.
	acc.
	iM
	I,

iyo,

myo
	inaM,

iM
	I,

ino
	iM,

iyaM
	I,

iyo,

Ayo,

ryo
	uM,

unaM
	U,

avo,

uyo,

uno

	
	3.
	ins.
	iyA, 

myA
	Ibhi,

Ihi
	inA
	Ibhi,

Ihi
	iyA,

rya
	Ibhi,

Ihi
	unA
	ûbhi,

ûhi＊

	
	4.
	dat.
	iyA,

myA
	InaM
	ino,

issa
	InaM
	iyA,

ryA
	înaM,

îyanaM＊
	uno,

ussa,

u
	ûnaM＊,

unnaM

	
	5.
	abl.
	iyA, 

myA,

ito
	Ibhi,

Ihi
	inA,

imhA,

ismA
	Ibhi,

Ihi
	iyA,

ryA,
Ito,

ito
	Ibhi,

Ihi
	unA,

u,

umhA,

usmA,

uto
	ûbhi,

ûhi＊

	
	6.
	gen.
	iyA,

myA
	InaM
	ino,

issa
	InaM
	iyA,

ryA
	înaM,

îyanaM＊
	uno,

ussa,

u
	ûnaM＊,

unnaM

	
	7.
	loc.
	iyaM,

iyA,

o,

AyaM,

myaM,

u
	Isu
	ini, 

imhi,

ismiM
	Isu
	iyaM,

iyA,

ryaM,

ryA
	îsu＊
	umhi,

usmiM,

uni
	ûsu＊

	
	8.
	voc.
	i,

I
	I,

iyo,

myo
	I
	I,

ino
	I
	I,

îyo,

Ayo,

ryo
	u
	U,

avo,

ave,

uno


	序
	13
	14
	15
	16

	尾
	-u
	-u
	-U
	-U

	例
	cakkh-u眼
	dhen-u牝牛
	vid-U智者
	jamb-U閻浮樹

	性
	n.
	f.
	m.
	f.

	數
	
	s.
	p.
	s.
	p.
	s.
	p.
	s.
	p.

	格
	1.
	nom.
	u
	U,

Uni
	u
	U,

uyo
	U,

u
	U,

Uno,

uno,

uvo
	U,

u
	U,

ûyo＊

	
	2.
	acc.
	uM
	U,

Uni
	uM
	U,

uyo
	uM
	U,

Uno,

uno,

uvo
	U,

u
	U,

ûyo＊

	
	3.
	ins.
	unA
	Ubhi,

Uhi
	uyA
	Ubhi,

Uhi
	unA
	Ubhi,

Uhi
	uM
	Ubhi,

Uhi

	
	4.
	dat.
	uno,

ussa
	UnaM
	uyA
	UnaM
	uno,

ussa
	UnaM
	uyA
	UnaM

	
	5.
	abl.
	unA
	Ubhi,

Uhi
	uyA
	Ubhi,

Uhi
	unA,

umhA,

usmA,

Uto
	Ubhi,

Uhi
	uyA
	Ubhi,

Uhi

	
	6.
	gen.
	uno,

ussa
	UnaM
	uyA
	UnaM
	uno,

ussa
	UnaM
	uyA
	UnaM

	
	7.
	loc.
	umhi,

usmiM
	Usu
	uyaM,

uyA
	Usu
	umhi,

usmiM
	Usu
	uyA,

uyaM
	Usu

	
	8.
	voc.
	u
	U,

Uni
	u
	U,

uyo
	U,

u
	U,

Uno,

uno,

uvo
	U,

u
	U,

ûyo＊


（具有…）              （ppr.）
	序號
	17
	18
	19
	20

	結尾
	-vant/ -mant
	-ant
	-an
	-an

	例
	guNav-ant有德的
	gacch-ant正去
	att-an自己
	kamm-an業

	性
	m.
	m.
	m.
	n.

	數
	
	s.
	p.
	s.
	p.
	s.
	p.
	s.
	p.

	格
	1.
	nom.
	A,

anto
	anto,

antA
	aM,

anto,

ato
	anto,

antA
	A
	A,

Ano
	a, 

aM
	A,

Ani

	
	2.
	acc.
	aM,

antaM
	anto,

ante
	antam,

ataM
	anto,

ante
	AnaM,

aM
	A,

Ano
	a, 

aM
	A,

Ani

	
	3.
	ins.
	atA,

antena
	antebhi,

antehi
	atA,

antena
	antebhi,

antehi
	nA,

ena
	ehi, 

ûhi＊
	anA,

unA,

ena
	ebhi,

ehi

	
	4.
	dat.
	ato,

antassa
	ataM,

antAnaM
	ato,

antassa
	ataM,

antAnaM
	no,

assa
	AnaM,

UnaM
	no,

assa
	AnaM

	
	5.
	abl.
	atA,

antA

antamhA,

antasmA,

antato
	antebhi,

antehi
	atA,

antA

antamhA,

antasmA
	antebhi,

antehi
	nA,

asmA,

amhA
	ehi, 

ûhi＊
	unA,

amhA,

asmA
	ebhi,

ehi

	
	6.
	gen.
	ato,

antassa
	ataM,

antAnaM
	ato,

antassa
	ataM,

antAnaM
	no,

assa
	AnaM,

UnaM
	no,

assa
	AnaM

	
	7.
	loc.
	ati,

ante,

antamhi,

antasmiM
	antesu
	ati,

ante,

antamhi,

antasmiM
	antesu
	ne,

ni, 

amhi,

asmiM
	esu,

ûsu＊
	ani, 

amhi,

asmiM
	esu

	
	8.
	voc.
	aM,

â＊,

anta
	anto,

antA
	a,

anta,

aM
	anto,

antA
	a, 

A
	A,

Ano
	a, 

aM
	A,

Ani


＊這記號表示母音，如：ûhi＊中的母音û＝有uhi＆Uhi 二種可能。
特例 ：   

	序號
	21
	22
	23
	24

	結尾
	-an
	-as
	-us
	-o

	例
	rAj-an王
	man-as心
	Ay-us壽
	g-o牛

	性
	m.
	n.
	n.
	m.

	數
	
	s.
	p.
	s.
	p.
	s.
	p.
	s.
	p.

	格
	1.
	nom.
	A
	Ano
	o,

aM
	A,

Ani
	u,

uM
	U,

Uni
	go,

goNo
	gAvo

	
	2.
	acc.
	AnaM,

aM
	Ano
	o,

aM
	A,

Ani
	u,

uM
	U,

Uni
	gAvaM,

gAvuM,

goNaM
	gAvo,

goNe

	
	3.
	ins.
	raJJA,

inA,

ena
	raJJAhi,

ûhi＊,

ehi
	asA,

ena
	ebhi,

ehi
	usA,

unA
	Ubhi,

Uhi
	gAvena
	gohi,

gobhi,

gavehi

	
	4.
	dat.
	raJJo,

raJJassa,

ino
	raJJaM,

UnaM,

AnaM
	assa,

aso
	AnaM
	ussa,

uno
	UnaM,

usaM
	gAvassa
	gavaM,

gunnaM,

gonaM,

goNAnaM

	
	5.
	abl.
	raJJA,

amhA,

asmA
	raJJAhi,

ûhi＊,

ehi
	asA, 

A,

amhA,

asMA
	ebhi,

ehi
	usA,

unA
	Ubhi,

Uhi
	gâvA＊,

gâvamhA＊,

gâvasmA＊
	gohi,

gobhi,

gavehi

	
	6.
	gen.
	raJJo,

raJJassa, 

ino
	raJJaM,

UnaM,

AnaM
	assa,

aso
	AnaM
	ussa,

uno
	UnaM,

usaM
	gAvassa
	gavaM,

gunnaM,

gonaM,

goNAnaM

	
	7.
	loc.
	raJJe, 

raJJi,

amhi,

asmiM
	usu,

esu
	asi,e,

amhi,

asmiM
	esu
	usi,

uni
	usu
	gâve＊,

gâvamhi＊,

gâvasmiM＊
	gosu,

gâvesu＊

	
	8.
	voc.
	a,

A
	Ano
	o,

aM,

a
	A,

Ani
	u,

uM
	U,

Uni
	go,

goNo
	gAvo


＊這記號表示母音â，如：âhi＊中的母音â＝有ahi＆ Ahi 二種可能。
三、代 名 詞
3.1. 人稱代名詞  第一人稱＆第二人稱
	人稱
	第一人稱amha我
	第二人稱tumha你

	數
	
	s.
	p.
	s.
	p.

	格
	1.
	主
	ahaM
	amhe,

mayaM,

vayaM
	tvam, 

tuvaM,

taM
	tamhe

	
	2.
	對
	maM,

mamaM
	amhe,

amhAkaM,

asme, no
	tvam, 

tuvaM,

taM,

tavaM
	tamhe,

tumhAkaM, vo

	
	3.
	具
	mayA,me
	amhebhi, 

amhehi
	tvayA, 

tayA,te
	tamhebhi, 

tamhehi

	
	4.
	與
	mama,

mayhaM,

mamaM, me
	amhaM, 

amhAkaM,

asmAkaM, no
	tuyham,

tumhaM,

tava,

tavaM, te
	tumham, tumhAkaM, vo

	
	5.
	奪
	mayA
	amhebhi, 

amhehi
	tvayA, 

tayA
	tamhebhi, 

tamhehi

	
	6.
	屬
	mama,

mayhaM,

mamaM, me
	amhaM, 

amhAkaM,

asmAkaM, no
	tuyham,

tumhaM,

tava,

tavaM,te
	tumham, tumhAkaM, vo

	
	7.
	處
	mayi
	amhesu, 

asmAsu
	tvayi, 

tayi
	tumhesu


★代名詞附屬形me,no, te, vo從不用在句首，或呼格之後，或附屬不變詞如ca,va,eva之後。
3.2.  人稱代名詞 第三人稱（或為指示代名詞）ta

	
	第三人稱（或為指示代名詞）ta（he / it/ she；that遠稱：彼）

	性
	
	m.
	n.
	f.

	數
	
	s.
	p.
	s.
	p.
	s.
	p.

	格
	1.
	主
	so,sa
	te
	taM,

tad,

se,

tadaM
	tAni,te
	sA
	tA,

tAyo

	
	2.
	對
	taM,

naM
	te
	taM,

tad,

se,

tadaM
	tAni,te
	taM,

naM
	tA,

tAyo

	
	3.
	具
	tena
	tebhi,

tehi
	tena
	tebhi,tehi
	tAya
	tAbhi,

tAhi

	
	4.
	與
	tassa
	tesaM,

tesAnaM,

nesaM,

nesAnaM
	tassa
	tesaM,

tesAnaM,

nesaM,

nesAnaM
	tassA,

tassAya,

tissA,

tissAya
	tAsaM,

tAsAnaM

	
	5.
	奪
	tamhA,

tasmA,

tato
	tebhi,

tehi
	tamhA,

tasmA,

tato
	tebhi,

tehi
	tAya
	tAbhi,

tAhi

	
	6.
	屬
	tassa
	tesaM,

tesAnaM,

nesaM,

nesAnaM
	tassa
	tesaM,

tesAnaM,

nesaM,

nesAnaM
	tassA,

tassAya,

tissA,

tissAya
	tAsaM,

tAsAnaM

	
	7.
	處
	tamhi,

tasmiM
	tesu
	tamhi,

tasmiM
	tesu
	tassaM,

tissaM,

tAyaM,

tAsaM
	tAsu


★ eta為（近稱：此）指示代名詞＝這個。語尾變化同指示代名詞ta，
唯前面＋e－。如：eso。
3.3. 指示代名詞   ay / I 

	
	指 示 代 名 詞 ay / i（this / these）

	性
	
	m.
	n.
	f.

	數
	
	s.
	p.
	s.
	p.
	s.
	p.

	格
	主
	ayaM
	ime
	idaM,

imaM
	imAni
	ayaM
	imA,

imAyo

	
	對
	imaM
	ime
	idaM,

imaM
	imAni
	imaM
	imA,

imAyo

	
	具
	iminA,

anena
	imebhi,

imehi,

ebhi,

ehi
	iminA,anena,

aminA
	imebhi,

imehi,

ebhi,

ehi
	imAya
	imAbhi,

imAhi,

	
	與
	imassa,

assa,

imissa
	imesaM,

esaM,

imesAnaM,

esAnaM
	imassa,

assa,
	imesaM,

esaM,

imesAnaM,

esAnaM
	imassA,

assA,

imissAya,

assAya,

imAya
	imAsaM,

AsaM,

imAsAnaM

	
	奪
	imamhA,

imasmA,

asmA
	imebhi,

imehi,

ebhi,

ehi
	imamhA,

imasmA,

asmA
	imebhi,

imehi,

ebhi,

ehi
	imAya
	imAbhi,

imAhi,

	
	屬
	imassa,

assa,

imissa
	imesaM,

esaM,

imesAnaM,

esAnaM
	imassa,

assa,
	imesaM,

esaM,

imesAnaM,

esAnaM
	imassA,

assA,

imissAya,

assAya,

imAya
	imAsaM,

AsaM,

imAsAnaM

	
	處
	imamhi,

imasmiM,

asmiM
	imesu,

esu
	imamhi,

imasmiM,

asmiM
	imesu,

esu
	imissaM,

assaM,

imissA,

imAsaM,

imAyaM
	imAsu


3.4. 關係代名詞   ya

	
	關 係 代 名 詞 ya（who，what，which）

	性
	
	m.
	n.
	f.

	數
	
	s.
	p.
	s.
	p.
	s.
	p.

	格
	1.
	主
	yo
	ye
	yaM,

yad,

ye
	yAni,

ye
	yA
	yA,

yAo

	
	2.
	對
	yaM
	ye
	yaM,

yad,

ye
	yAni,ye
	yaM
	yA,

yAo

	
	3.
	具
	yena
	yebhi,

yehi
	yena
	yebhi,

yehi
	yAya
	yAbhi,

yAhi

	
	4.
	與
	yassa
	yesaM,

yesAnaM,
	yassa
	yesaM,

yesAnaM,
	yAya,yassA
	yAsaM,

yAsAnaM

	
	5.
	奪
	yamhA,

yasmA
	yebhi,

yehi
	yamhA,

yasmA
	yebhi,

yehi
	yAya
	yAbhi,

yAhi

	
	6.
	屬
	yassa
	yesaM,

yesAnaM,
	yassa
	yesaM,

yesAnaM,
	yAya,

yassA
	yAsaM,

yAsAnaM

	
	7.
	處
	yamhi,

yasmiM
	yesu
	yamhi,

yasmiM
	yesu
	yAyaM,

yassaM
	yAsu


3.5. 疑問代名詞  ka / ki
	
	疑 問 代 名 詞Ka / ki（who？what？which？）

	性
	
	m.
	n.
	f.

	數
	
	s.
	p.
	s.
	p.
	s.
	p.

	格
	1.
	主
	ko,ke
	ke
	kiM
	kAni
	kA
	kA,

kAyo

	
	2.
	對
	kaM
	ke
	kiM
	kAni
	kaM
	kA,

kAyo

	
	3.
	具
	kena
	kebhi,

kehi
	kena
	kebhi,

kehi
	kAya
	kAbhi,

kAhi

	
	4.
	與
	kassa,

kissa
	kesaM,

kesAnaM,
	kassa,

kissa
	kesaM,

kesAnaM,
	kAya,

kassA
	kAsaM,

kAsAnaM

	
	5.
	奪
	kamhA,

kasmA
	kebhi,

kehi
	kamhA,

kasmA
	kebhi,

kehi
	kAya,

kassA
	kAbhi,

kAhi

	
	6.
	屬
	kassa,

kissa
	kesaM,

kesAnaM,
	kassa,

kissa
	kesaM,

kesAnaM,
	kAya,

kassA
	kAsaM,

kAsAnaM

	
	7.
	處
	kamhi,

kasmiM
	kesu
	kamhi,

kasmiM
	kesu
	kAyaM,

kassaM
	kAsu


3.6. 代名詞形容詞  sabba （一切） 
	
	代 名 詞 形 容 詞sabba（一切（的））

	性
	
	m.
	n.
	f.

	數
	
	s.
	p.
	s.
	p.
	s.
	p.

	格
	1.
	主
	sabbo
	sabbe
	sabbaM
	sabbAni
	sabbA
	sabbA,

sabbAyo

	
	2.
	對
	sabbaM
	sabbe
	sabbaM
	sabbAni
	sabbaM
	sabbA,

sabbAyo

	
	3.
	具
	sabbena
	sabbebhi,

sabbehi
	sabbena
	sabbebhi,

sabbehi
	sabbAya
	sabbAbhi,

sabbAhi

	
	4.
	與
	sabbassa
	sabbesaM,

sabbesAnaM
	sabbassa
	sabbesaM,

sabbesAnaM
	sabbAya,

sabbassA
	sabbAsaM,

sabbAsAnaM

	
	5.
	奪
	sabbamhA,

sabbasmA
	sabbebhi,

sabbehi
	sabbamhA,

sabbasmA
	sabbebhi,

sabbehi
	sabbAya
	sabbAbhi,

sabbAhi

	
	6.
	屬
	sabbassa
	sabbesaM,

sabbesAnaM
	sabbassa
	sabbesaM,

sabbesAnaM
	sabbAya,

sabbassA
	sabbAsaM,

sabbAsAnaM

	
	7.
	處
	sabbamhi,

sabbasmiM
	sabbesu
	sabbamhi,

sabbasmiM
	sabbesu
	sabbAsaM,

sabbAsAnaM
	sabbAsu


＊ aJJa其他，aJJatara某個，apara，para別的，ubhaya兩者等亦是可做形容詞的代
名詞。
＊ katama、katara什麼內容、哪些內容等則是疑問的代名詞形容詞，語尾變化同上。
3.7. 不定代名詞  ka－ci / －（a）pi /－cana（－ever任一、無論〜）
構成(  疑問代名詞（ka的語尾變化後）   ＋  －ci / －（a）pi /－cana  
 eq \o\ac(◇,1) 沒有明確限定指示某人某事或某物的代名詞稱為不定代名詞。
 eq \o\ac(◇,2) 不定代名詞可以做名詞與形容詞用。
 eq \o\ac(◇,3) 不定是指不定對應類差或數，在語氣上的未確定（或是一種加強語氣）。
附－巴利文獻（包括羅馬字和天城體。護法法師 編輯）

 三  藏  (Tipitaka)：

一、 SuttapiTaka《經藏》

1. DIghanikAya     《長部》

2. MajjhimanikAya  《中部》

3. Samyuttanikaya  《相應部》

4. AGguttaranikAya 《增支部》

5. KhuddakanikAya  《小部》

1. KhuddakapAThapALi 《小誦經》
2. DhammapadapALi  《法句經》
3. UdAnapALi        《自說》
4. ItivuttakapALi      《如是語》
5. SuttanipAtapALi     《經集》
6. VimAnavatthupALi   《天宮事》
7. PetavatthupALi      《餓鬼事》
8. TheragAthA pALi     《長老偈》
9. TherIgAthApALi     《長老尼偈》
10. ApadAnapALi      《譬喻經》
11. BuddhavaMsapALi  《佛史》
12. CariyApiTakapALi   《所行藏》
13. JAtakapALi         《本生》
14. MahAniddesapALi   《大義釋》
15. CULaniddesapALi    《小義釋》
16. PaTisambhidAmaggapALi《無礙解道》
17. NettippakaraNapALi    《導論》
18. PeTakopadesapALi    《藏釋》
19. MilindapañhapALi    《彌蘭陀王問經》
二、 VinayapiTaka《律藏》
1. PArAjikapALi     《波羅夷》

2. PAcittiyapALi     《波逸提》

3. MahAvaggapALi   《大品》

4. CULavaggapALi    《小品》

5. ParivArapALi      《附隨》

三、 Abhidhammapitaka《論藏》
1. DhammasaGgaNipALi   《法集論》

2. VibhaGgapALi         《分別論》

3. DhAtukathapALi        《界論》

4. PuggalapaññattipALi    《人施設論》

5. KathAvatthupALi       《論事》

6. YamakapALi          《雙論》

7. PaTThAnapALi           《發趣論》

註解書文獻：

一、SuttapiTaka-aTThakathA  《經藏注釋》
1. DIghanikAya-aTThakathA【SumaGgalavilAsinI】   《吉祥悅意》

2. Majjhimanikaya-aTThakathA【PapañcasudanI】    《 破除疑障》

3. SaMyuttanikAya-aTThakathA【sAratthappakAsinI】  《顯揚心義》

4. AGguttaranikaya-aTThakathA【ManotathapUraNI】   《滿足希求》

5. KhuddakapATha-aTThakathA【Paramatthajotika】    《勝義光明》

6. Dhammapada-aTThakathA      《法句經注釋》

7. UdAna-aTThakathA            《自說注釋》

8. Itivuttaka-aTThakathA          《如是語注釋》

9. SuttanipAta-aTThakathA
10. VimAnavatthu-aTThakathA
11. Petavatthu-aTThakathA          【ParamatthadIpanI】   《勝義燈》

12. TheragAthA-aTThakathA
13. TherIgAthA-aTThakathA
14. CariyApiTaka-aTThakathA
15. ApadAna- aTThakathA        【VisuddhajanavilAsinI】   《淨士悅意》

16. BuddhavaMsa-aTThakathA    【MadhuratthavilAsinI】    《顯明妙義》

17. JAtaka-aTThakathA                   

18. MahAniddesa-aTThakathA ──【 SaddhammapajjotikA】 《正法光明》

19. CULaniddesa-aTThakathA  ─
20. PaTisambhidAmagga-aTThakathA【SaddhammappakAsinI】《顯揚正法》

21. NettippakaraGa-aTThakathA                          《導論注釋》

二、VinayapiTaka-aTThakathA《律藏注釋》
1. PArAjikakaNDa-aTThakathA     

2. PAcittiya-aTThakathA
3. MahAvagga-aTThakathA          SamantapAsAdikA《一切歡喜》（律藏注釋）

4. CULavagga-aTThakathA                          或《一切善見律》

5. ParivAra-aTThakathA
三、Abhidhammapitaka-aTThakathA《論藏注釋》
1. DhammasaGgaNi-aTThakathA     《法集論注釋》

2. VibhaGga-aTThakathA           《分別論注釋》

3. DhAtukathA-aTThakathA                 

4. Puggalapaññatti-aTThakathA     
5. KathAvatthu-aTThakathA        【Pañcappakarana-atthakatha】《五論注釋》

6. Yamaka-aTThakathA                            

7. PaTThAna-aTThakathA
Añña pALi gantha

藏 外 文 獻 ：

1. Visuddhimagga                        《清淨道論》

2. AbhidhammamAtikApALi【MohavicchedanI】  阿毘達摩論母《斷除愚痴》

3. Abhidhammatthasagaho                  《攝阿毘達摩義論》

【AbhidhammatthavibhAvinITIkA】       《攝阿毘達摩義論解疏》

【SaccasaGkhepa】                   《諦要略論》

4. ParamatthadIpanI                       《第一義燈論》

5. LokanIti                              《世間法》（格言集）

6. RasavAhinI                            《趣味故事》

7. SubodhAlaGkAro                        《莊嚴明瞭》

8. BAlAvatAra                            《新入門》（巴利初學入門）

9. AbhidhAnappadIpikA ＆ŢIkA              《同義字 ＆復註》

10. KaccAyanabyAkaraNam                  《迦旃延文法》

   MoggallAnabyAkaraNam                  《目犍連文法》

11. Visuddhimagga-mahAtIkA                 《清淨道論大復註》

【ParamatthamañjUsA】＆【NidInakathA】     《勝義筐》＆《因緣論》

12. Vuttodaya                              《巴利詩學》

13. BhikkhubhikkhunIpATimokkhapALi ＆       《比丘比丘尼波羅提木叉》

KaGkhAvitaraNI-aTThakathA               《渡脫疑惑注釋》
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